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Tosaerba con conducente a piedi -RAPIDE ISTRUZIONI ALLUSO

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il pi libretto.
KocauKa ¢ uanpaBeH Bogay - 5bP31 MHCTPYKLMU 3A
YMNOTPEBA - BHUMAHME: npeav aa Te npoyeTeTe BHUMATENHO

HaCTOALATa KHUMKA.

Kosilica na guranje - BRZA UPUTSTVA ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte prirucnik s uputama.

Sekaéka se stojici obsluhou - POKYNY PRO RYCHLY START
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Plaeneklipper betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING
HURTIG TIL BRUG ADVARSEL: s instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du
tager denne maskine i brug.

Handgefiihrter Rasenmaher - KURZANLEITUNG ZUM
GEBRAUCH - ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

XAOOKOTTTIKY| pnxavr ue 6p6to xeipiot - TPHIOPES OAHIIEX
XPHZHZ npozoxH: TIPLV XPNOCILOTIONCETE TO PNXAVNHa, SIaBACTE TTPOCEKTIKA TO
TIaPOV EYXELPISIO.

Pedestrian controlled lawnmower - QUICK INSTRUCTIONS FOR
USE - WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con operador de pie - INSTRUCCIONES
RAPIDAS DE USO - ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el
presente manual.

Seisva juhiga muruniitja - KIRED KASUTUSJUHISED
TAHELEPANU: enne masina k ist lugeda taheler likult antud k j dit.

@ Kavellen ohjattava ruohonleikkuri - PIKAOPAS
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur a pied - INSTRUCTIONS

RAPIDES D’UTILISATION - ATTENTION: lire attentivement le manuel avant

d'utiliser cette machine.

Rucno upravljana kosilica trave - BRZE UPUTE ZA UPOTREBU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. 3 , A

@ Gyalogvezetésii flinyirégép - GYORS HASZNALATI UTMUTATO
FIGYELEM! a gép alata el6tt ol el figyel a jelen kézikdnyvet.

Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - GREITA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA - pEmEsIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo
vadova.

No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
ATRI LIETOSANAS NORADIJUMI - uzmanisu: pirms aparata lietoSanai
rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - BP31 MHCTPYKLIMK 3A
YINOTPEBA BHUMAHHE: npoyuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa YNaTCTBO NPeA Aa ja KopucTUTe

MawuHarta.

Lopend bediende grasmaaier - SNELLE
GEBRUIKSAANWIJZING - LET OP: vooraleer de machine te gebruiken,
dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfert gressklipper - HURTIGE INSTRUKSJONER FOR
BRUK - ADVARSEL: les denne bruksanvisningen neye for du bruker maskinen.

Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
SZYBKA INSTRUKCJA UZYCIA - 0STRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy
uwaznie przeczytac niniejszg instrukcije. N

Corta-relvas para operador apeado - INSTRUCOES
RAPIDAS DE USO - ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o
presente manual.

Masina de tuns iarba cu conducator pedestru INSTRUCTIUNI
RAPIDE DE UTILIZARE - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie

manualul de fata.



m Fa30HOKOCHJ/IKA C NEeLeXoaHbIM ypaBaeHUeM
KPATKWE MHCTPYKLIMK NO NMCNOJIb3OBAHNKOU - BHUMAHMKE:

yem TbCA Py BHUMAaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO

3Kcn/yaTauum. , i .
@ Kosaéka so stojacou obsluhou - RYCHLY NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Kosilnica za stojeéega delavca - HITRA NAVODILA ZA
UPORABO - pozor: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na guranje - BRZA UPUTSTVA ZA UPOTREBU
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik. .
Forarledd grésklippare - SNABBINSTRUKTIONER FOR
ANVANDNING vARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - HIZLI KULLANIM
TALIMATLARI - DIKKAT: dan énce igeren ki dikkatl

okuyun.
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(1]

DATI TECNICI

MP1 554 Series

[2] | Potenza nominale * kW 2,27 + 3,82
. . . . 2800 + 100 +
* -1

[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 2000 + 100
Massa della macchina con serbatoio .

41| Voot ¢ kg 35+ 43

[6] | Ampiezza di taglio cm 53

[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 87

[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 0,45

[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 98

[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,63

[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 98

[10] | Livello di vibrazioni m/s? 9,0

[7] | Incertezza di misura m/s? 2,41

[11] | Codice dispositivo di taglio 181004464/0

[12] | Accessori -

[13] | Kit “Mulching” v

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchi-

na.

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della

macchina.




[1] BG - TEXHUYECKU JAHHN
[2] HomuHanHa mowwHocT *
[3] Makcumanta ckopocT
Ha yHKLWOHMPaHe Ha aBuraTens *
[4] Maca Ha mawmHaTa ¢ npaseH peaepsoap *
[5] LnpoynHa Ha KoceHe
[6] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha M3mepaaHe
[8] M3amepeHo HMBO Ha aKYCTM4HA MOLHOCT
[9] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTUYHA MOLYHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaumun
[11] Paamepw (AbnuHa/luMpUHa/BUCOUMHA)
[12] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pA3aHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”
* (*) Iana3oHBT Ha TErNOTO Ce OTHACA A0 TUNa
Ha U3MON3BaHNUA MOTOP M KOH(HUrypaLMATa Ha
MalMHaTa.
* 3a cneumhn4H1 JaHHK, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUOMKALMOHHUA ETUKET Ha MalLMHATa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Masa masine s praznim spremnikom *

[5] Sirina ko$enja

[6] Razina zvucnog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Garantovana razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za mal&iranje

* (*) Raspon tezine odnosi se na vrstu

koristenog motora i konfiguraciju masine.

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte $to je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *

[5] Sitka seceni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Namérena uroven akustického vykonu

[9] Uroved zaruéeného akustického vykonu

[10] Uroveri vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kod sekaciho zafizeni

[13] Pislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* (*) Hmotnostni rozsah zavisi na

namontovaném typu motoru a konfiguraci

modelu.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim &titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Maskinveaegt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Méaleusikkerhed

(8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (lzengde/bredde/hajde)

[12] Skeereanordningens varenr

[13] Tilbehar

[14] Seet til “mulching”

* (*) Vaegten refererer til de forskellige motorer pa

maskinen og modelkonfigurationen.

« For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinenmasse bei leerem Tank *
[5] Schnittbreite
[6] Schalldruckpegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Vibrationspegel
[11] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit"
* (*) Der Gewichtsbereich bezieht sich
auf verschiedene Motorisierungen und
Modellkonfigurationen.
« Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das

Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn loxVg *

[3] Méy. TaxutnTta Aettoupyiag Kivntrpa *

[4] MdZa Tou pnXavipatog pe adelo

pedepPoudp *

[5] NMAATog Kotmg

[6] ZTABUN aKOUOTIKYG Ttieang

[7]] ABeBatdtnTa HETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUCTIKNG LOXVOG

[9] Eyyunpévn oTAOUn akouoTIKNG lOXV0G

[10] Eminedo kpadaouwv

[11] AlaoTdoelg (Urikog/mMAdTog/UYog)

[12] Kwdikdg ouoTHHATOG KOTING

[13] EEaptripara

[14] Zet “Mulching” (y1AoTepaxopov)

* (*) To eUpog TOU BAPOUG avapEpeTal oTOV

TUTIO KLVNTIPaA TIOU XPNOLHOTIOLEITAL KAL O TN

SlapoPPWoN TOU UNXAVAHATOG.

* [0 TO OUYKEKPLUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypapovTal 6TV eTIKETA
TIPOGSL0PIOHOU TOU HNXAVAATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight with empty tank *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level

[9] Guaranteed acoustic power level

[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)

[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

* (*) The weight range is referring to different engine

fitted and model configuration.

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *

[4] Peso de la maquina con el depésito de
combustible vacio *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

(") El rango de pesos se refiere a los distintos

modelos de motor que se pueden motary a la

configuracion de distintos modelos.

 Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacién de
la méquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *

[4] Masina mass tlihja paagiga *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] M&dteméaaramatus

[8] Md6detud miravdimsuse tase

[9] Garanteeritud miravéimsuse tase

[10] Vibratsioonide tase

[11] M&dtmed (pikkus/laius/kdrgus)

[12] Ldikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* (*) Kaaluvahemik on antud mootoritiitibi ja

masina konfiguratsiooni jérgi.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus *

[4] Laitteen kuivapaino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvélineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* (*) llmoitettu painoalue riippuu asennetusta

moottorista ja mallin kokoonpanosta.

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur
[4] Masse de la machine avec réservoir vide*
[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations
[
[
[
[

11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)

12] Code organe de coupe

13] Equipements

14] Kit “Mulching”

* (*) La plage de poids fait référence au type de

moteur installé et a la configuration du modéle.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Masa stroja s praznim spremnikom*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvu¢nog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[12] Sifranoza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* (*) Raspon tezine odnosi se na tip

koridtenog motora i na konfiguraciju stroja

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege Ures tartallyal

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/

magassag)

[12] Vagoegység kddszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* (*) A sulytartomany az alkalmazott

motortipusra és gépkonfiguraciéra

vonatkozik

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *

[4] Masinos svoris, kai bakas tuscias*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] I1Smatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis

[10] Vibracijy lygis

[11] I8matavimai (ilgis/plotis/aukstis)

[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo*“ rinkinys

* (*) Svorio intervalas susijgs su naudojamo

variklio tipu ir masinos konfigiracija

* Konkretus specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzingja grie$anas atrums *

[4] Masinas masa ar tuksu tvertni *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klida

[8] Izméritais skanas intensitates limenis

[9] Garantétais skanas intensitates Iimenis

[10] Vibraciju limenis

[11] 1zméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezégjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

* (*) Svara diapazonu nosaka izmantota

dzingja tips un masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MoKHoCT *

[3] MakcumanHa 6pauHa npu pabota

Ha MOTOpOT *

[4] TemuHa Ha maluMHaTa co npaseH pesepsoap *

[5] O6em Ha Kocetbe

[6] HWBO Ha aKyCTHUYEH NPUTUCOK

[7] Otcranysare og Meperata

[8] 13mepeHo HUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[9] TapaHTMpPaHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOKHOCT

[10] HuBo Ha BMGpPaLmn

[11] AnmeHsun (BomKuHa/WKMpKUHA/BUCHHA)

[12] Hop HaypepoT 3a ceyerbe

[13] AononxuTenHa onpema

[14] Komnnet 3a ,menere”

* (*) OnceroT Ha TeuHa Ce OAHeCyBa Ha pasnyHu1

MOTOPH U KOHDHUrypaLuja Ha Moaenn

* 3a0ppe/ieH NoaaToK, NpoBepeTe Aanu UCTUOT
€ M0COYeH Ha eTUKeTaTa 3a AEHTUDHKaLM]a
Ha MaluMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van

de motor *

[4] Massa van de machine met lege tank *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* (*) Het gewichtsbereik heeft betrekking op de

verschillende motoren en modelconfiguraties.

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hoyde)

[12] Artikkelnummer for klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* (*) Oppgitte vekter viser til forskjellige

motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.

Xi




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Waga urzadzenia z pustym zbiornikiem paliwa *

[5] Szerokos¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosc/wysokosc)

[12] Kod agregatu tngcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* (*) Waga uzalezniona od rodzaju zamontowanego

silnika i konfiguracji modelu.

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odniesc¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Velocidade méx. de funcionamento
motor *
[4] Massa da maquina com reservatério
vazio *
[5] Amplitude de corte
[6] Nivel de presséo acustica
[7] Incerteza de medicéo
[8] Nivel de poténcia acustica medido
[9] Nivel de poténcia acustica garantido
[10] Nivel de vibragoes
[11] Dimensdes
(comprimento/largura/altura)
[12] Cddigo dispositivo de corte
[13] Acessorios
[14] Kit “Mulching”
* (*) Ointervalo de peso refere-se ao tipo de
motor usado e a configuragdo da maquina.
* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificacao da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului

[4] Greutatea masinii cu rezervorul gol *

[5] Latimea de téiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesigurantd in mésurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)

[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de mé&runtire ,Mulching”

* (*) Intervalul de greutate se refera la tipul

motorului utilizat si la configuratia masinii.

* Pentru informatia specifica, consultati datele
de pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas mowHocTb *

[3] Makc. u1cno 06opoToB Asuratens *

[4] Bec n3penus 6e3 Tonnmsa *

[5] LLipuHa cKawmBarus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOro faBNEHUA

[7] NorpewHocTb U3mMepenus

[8] MaMepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

[9] FapaHTUpyeMblit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

[10] YpoBeHb BuBpaLmm

[11] FaBapuTb! (AnMHa/WMpHHa/BbICOTa)

[12] Koa pexywiero npucnocobnenus

[13] [lononnuTensHoe 06opyAoBaHme

[14] Homnnext “Mynbynposatme”

* (*) Bec u3aenma MOKET OTMYATLCA B 3aBUCUMOCTH

OT MO/ YCTaHOB/NIEHHOTO ABUraTens 1

KOMM/IEKTaLMM.

* To4HOE 3HayeHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/IbIKE MaLUMHBI.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urovedt nameraného akustického vykonu

[9] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[10] Urover vibracii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kod kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul€ovanie

* (*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa vztahuje na

pouZzity typ motora a na konfigurdciu stroja

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifika¢nom $titku
stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja s praznim rezervoarjem
[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvocne modi

[9] Zajaméena raven zvoéne modi

[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* (*) Razpon teze je povezan s tipom
uporabljenega motorja in konfiguracijo

stroja
* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Masa masine sa praznim rezervoarom *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage

[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)

[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

¢ (*) Opseg tezine se odnosi na tip motora

koji se koristi i konfiguraciju masine.

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Motorns maximala
funktionshastighet *
[4] Maskinvikt med tom tank *
[5] Skarbredd
[6] Ljudtrycksniva
[7] Tvivel med matt
[8] Uppmatt ljudeffektniva
[9] Garanterad ljudeffektniva
[10] Vibrationsniva
[11] Dimensioner (langd/bredd/héjd)
[12] Skérenhetens kod
[13] Tillbehor
[14] Sats fér “Mulching”
* (*) Viktintervallet hanvisar till olika motor
monterade och modellkonfigurationer.
* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum caligma hizi *

[4] Tank bosken makinenin agirhig *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)

[12] Kesim diizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* (*) Agirlik araliginda kullanilan motor tipi ve

makinenin yapilandirmasi temel alinir.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.
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ITALIANO - Istruzioni Originali

sono disponibili:
> sul sito web stiga.com

> scansionando il QR code

Prima di usare la macchina, leggere il manuale completo.
I Manuali di istruzioni completi della macchina e del motore

&

Download full manual
stiga.com

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

¢ Non utilizzare mai la macchina se l'utilizzatore € in
condizione distanchezza o malessere, oppure haassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
diriflessi e attenzione.

¢ Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dellutilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsiche'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

e Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’udito.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o
cravatte e comunque accessori pendenti o larghi che
potrebbero impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina
e Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o
danneggiare il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi,
rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante
A Il carburante é altamente infiammabile.

* Conservareil carburante in appositi contenitoriomologati

per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

» Lasciare i contenitori liberi da residui d’erba foglie o
grasso eccessivo.

* Non lasciare i contenitori alla portata dei bambini.

e Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di
carburante e ogni volta che si maneggia il carburante.

* Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
all’aperto.

 Evitare di inalare vapori del carburante.

* Nonaggiungere carburante otogliereiltappo del serbatoio
quando il motore € in funzione o & caldo.

e Aprire lentamente il tappo del serbatoio lasciando
scaricare gradualmente la pressione interna.

* Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per
verificare il contenuto.

¢ Se fuoriesce del carburante, non avviare il motore, ma
allontanare lamacchinadall’areanellaqualeil carburante
e stato versato, ed evitare di creare possibilita diincendio,
fintanto che il carburante non sia evaporato ed i vapori
del carburante non si siano dissolti.

* Pulireimmediatamente ognitraccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

* Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore del carburante.

* Nonriavviare la macchina sul luogo ove e stato operato il
rifornimento;'avviamento del motore deve avveniread una
distanza di almeno 3 metri dal luogo dove si ¢ effettuato
il rifornimento di carburante.

 Evitare il contatto del carburante con gliindumentie, intal
caso, cambiarsi gli indumenti prima di avviare il motore.

1.3. DURANTE LUTILIZZO

Area di lavoro

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio.
Le operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto
0 in luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di
scarico sono tossici.

e Durante I'avviamento della macchina non indirizzare
il silenziatore e quindi i gas di scarico verso materiali
infiammabili.

» Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

e Allontanare persone, bambini e animali dall'area di
lavoro. E necessario che i bambini vengano sorvegliati
da un altro adulto.

» Evitaredilavorare nell’erbabagnata, sotto la pioggia e con
rischio ditemporali, specialmente con probabilita dilampi.

 Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla
presenza di eventuali ostacoli che potrebbero limitare
la visibilita.

* Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi o
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argini.Lamacchinasipuoribaltare se unaruotaoltrepassa
un bordo o se il bordo cede.

¢ Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
didirezione, accertandosidel proprio punto diappoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

¢ Perevitareil rischio di incendio, non lasciare la macchina
amotore caldo fra le foglie, 'erba secca, o altro materiale
infiammabile.

Comportamenti
¢ Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o allindietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
¢ Non correre mai, ma camminare.
» Evitare difarsi tirare dal raserba.
¢ Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.
¢ Attenzione: 'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.
* Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.
* Non toccare le parti del motore che, durante I'uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso di incidenti con lesioni personali
o a terzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per
le cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni o
lesioniapersone o aanimali qualorarimanessero
inosservati.

Limitazioni all’uso

* Nonutilizzare mailamacchinacon protezionidanneggiate,
mancanti 0 non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale, protezione di
scarico posteriore).

* Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non
sono installati nei punti previsti.

* Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

* Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a
sovraregime. Se il motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali
aumenta.

* Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e non
usare una macchina piccola per eseguire lavori pesanti;
I'uso di una macchina adeguata riduce i rischi e migliora
la qualita del lavoro.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO
Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto

rimessaggio preserva la sicurezza dellamacchina ed il livello
delle sue prestazioni.

* Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere

sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali: 'uso
di ricambi non originali e/o non correttamente montati
compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

 Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

* Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

* Nonriporre lamacchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

 Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta allinterno di un locale.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi
di utilizzo della macchina. Limpiego di un
elemento di taglio sbilanciato, I’eccessiva
velocitadi movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

e Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettatinellaspazzatura, madevono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

e Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta.

¢ Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina € un tosaerba con conducente a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina e di azionare i
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell’operatore dalla macchina provoca
I'arresto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni
secondi.

Uso previsto ed uso improprio
Questamacchina é progettata e costruita periltagliodell’'erba
in giardini e aree erbose.

Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e causare

danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
* trasportare sulla macchina altre persone, bambini o

animali;
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farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;
azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;
utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

¢ utilizzare la macchina in piu di una persona.

e o o o o

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti. Questa
macchina & destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA
(Fig. 1)

A. Chassis

B. Motore

C. Dispositivo di taglio

D. Protezione di scarico posteriore

E. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
F. Protezione di scarico laterale (se prevista)
G. Sacco di raccolta (se previsto)

H. Manico

Leva presenza operatore
. Leva innesto trazione (se prevista)

I
J
2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA

ATTENZIONE:
Leggere le istruzioni prima di usare la
macchina.

AVVERTENZA:

Non introdurre mani o piedi all'interno
dell’alloggiamento del dispositivo di
taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima
di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.
PERICOLQ! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

PERICOLO! Rischio di tagli. Dispositivo
di taglio in movimento. Non introdurre
maniopiediallinternodell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE |/ disimballaggio e il montaggio devono esse-
re effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suffi-
ciente alla movimentazione della macchina e degli imballi.

1. Disimballaggio (Fig. 2)
2. Montaggio e regolazione del manico (Fig. 3)
3. Montaggio del sacco (Fig. 4)

4. COMANDI DI CONTROLLO

* Comando di avviamento
- Tipo I: Impugnatura di avviamento manuale (Fig. 5).
Consente I'avvio manuale del motore.
- Tipo ll: Comando di avviamento elettrico a pulsante
(Fig. 6). Consente I'avvio elettrico del motore.

* Leva presenza operatore

E la leva che abilita Iinnesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente al rilascio
della leva (Fig. 7).

Leva OPC (leva Presenza operatore)
¢ rilasciata: motore si ferma. (Fig.7)

e Leva innesto trazione (se previsto)
Innesta la trazione alle ruote e permette 'avanzamento della
macchina (Fig. 8).

@ La trasmissione & attiva. (Fig.8)

IMPORTANTE L’avviamento del motore deve avvenire sem-
pre con la trazione disinnestata.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare la trasmissione,
evitare di tirare all’indietro la macchina con la trazione innestata.

¢ Acceleratore (se previsto)

L'acceleratore variaigiridel motore e la velocita del dispositivo
di taglio

Lacceleratore & comandato dalla leva (Fig. 9).

Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa targhetta.
Su alcuni modelli & previsto un motore senza acceleratore.

e Variatore di velocita (se previsto)

Nei modelli con trazione, il variatore di velocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.
Laregolazione & ottenuta spostandola leva (Fig. 10) secondo
le indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE // passaggio fra una velocita e 'altra deve es-
sere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore e spento.
Questa operazione potrebbe danneggiare il variatore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «4» e sufficiente portare la leva di comando su
«®> e subito dopo riportarla in posizione «f».

* Regolazione dell’altezza di taglio
Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis I'erba
puo essere tagliata a diverse altezze di taglio. (Fig. 11)

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

5. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti il motore e la bat-
teria (se prevista), consultare i relativi libretti.

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere lamacchinain posizione orizzontale e ben appoggiata
sul terreno.

* Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio moto-
re e carburante.
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Il rifornimento di carburante deve avvenire a
macchina arrestata e con il cappuccio della
candela staccato.

Procedere al rifornimento dicarburante e al controllo/rabbocco
di olio motore secondo le modalita e precauzioni indicate nel
manuale di istruzioni del motore.

* Predisposizione della macchina al lavoro

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

Questa macchina permette di effettuare la rasatura del prato
in diverse modalita:

* Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba nel
sacco di raccolta (Fig. 12)

* Predisposizione peril taglio e lo scarico posteriore a terra
dell’erba (Fig. 13)

* Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura dell’erba
(funzione “mulching”) (Fig. 14)

* Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale a terra
dell’erba (Fig. 15)

5 2. CONTROLLI DI SICUREZZA
Verificare l'integrita e il corretto montaggio di tutti i
componenti della macchina;

e Assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di
fissaggio;

* Mantenere pulita e asciutta ognisuperficie dellamacchina

. A Dopo un forte urto, spegnere la macchina. Prima di
riavviare la macchina, verificare I'integrita dei perni anti
rotazione (fig. 21.A) e la chiusura della vite fissaggio
lama (fig. 21.B).

Azione Risultato
1. Avviare la macchina. 1. Il dispositivo di taglio deve
2. Rilasciarelalevafrenomotore muoversi.

/ dispositivo di taglio. 2. Le leve devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella posizione
neutra, il motore deve
spegnersi e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

1. Avviare la macchina.

2. Azionare la leva trazione. 2. Lamacchina avanza.

3. Rilasciare la leva trazione. 3. Lamacchina si arresta.

1. Guida di prova. 1. Nessunavibrazione anomala.
Nessun suono anomalo.

Seuno qualsiasideirisultati si discosta daquanto
indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersiad un centro di assistenza pericontrolli
del caso e per la riparazione.

5.3. AVVIAMENTO E LAVORO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana e priva
di ostacoli o erba alta.

¢ Modelliconimpugnaturadiavviamento manuale (Fig. 16).
* Modelli con comando di avviamento elettrico a pulsante
(Fig. 17).

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la di-
stanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla lunghez-
za del manico.

Svuotamento del sacco di raccolta
(Fig. 18)
1. Rilasciare lalevapresenzaoperatore e attendere
I'arresto del dispositivo di taglio.
2. Sollevare la protezione di scarico posteriore, af-
ferrare lamaniglia e rimuovereil saccodiraccolta
mantenendolo in posizione eretta.

5.4. ARRESTO
Altermine dellavoro, rilasciare laleva freno motore/ dispositivo
di taglio (Fig. 19).

Dopo aver arrestato la macchina, occorrono
diversi secondi prima che il dispositivo di taglio
si arresti.

Non toccare il motore dopo lo spegnimento.
Pericolo di ustioni.

5.5. DOPO LUTILIZZO

» Effettuare la pulizia (Par. 5.1).

* Se necessario, sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.

Ogni qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita:
e Staccare il cappuccio della candela (nei modelli con
impugnatura di avviamento manuale).
* Premere la linguetta e rimuovere la chiave di consenso
(nei modelli con avviamento elettrico a pulsante).

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazioni per nonincorrere
in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di
manutenzione/regolazione sulla macchina:
* Arrestare la macchina.
* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.
 Attendere il raffreddamento del motore.
* Staccare il cappuccio della candela.
* Rimuovere la chiave di sicurezza o la batteria (nei modelli
con comando di avviamento elettrico a pulsante)
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

6.1. PULIZIA
Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni:
¢ Pulire la macchina dopo ogni taglio.
* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.
* Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.
* Nonimpiegare liquidiaggressiviperlapuliziadellochassis.
* Perridurreil rischio diincendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

ﬁ Non utilizzare mai acqua ad alta pressione.



6.2. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire perico-
TAGLIO lo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con persone,

bambini o animali.
Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di

taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio originali,
riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

6.3. RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria viene fornita nei modelli con comando di
avviamento elettrico a pulsante. Per le istruzioni riguardanti
l'autonomia, la ricarica, il rimessaggio e la manutenzione
della batteria, seguire le istruzioni contenute nel manuale
istruzioni del motore.

NOTA Per informazioni pit dettagliate sulla manutenzione,
consultare il manuale di istruzioni completo.

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
e Arrestare la macchina.
¢ Accertarsidell’arresto di ogni componente in movimento.
¢ Staccare il cappuccio della candela o rimuovere la chiave
di sicurezza o la batteria (nei modelli con comando di
avviamento elettrico a pulsante).
¢ Indossare robusti guanti da lavoro.
* Afferrare la macchina in punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del peso e della sua ripartizione.
¢ Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.
e Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.
e Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile
danneggiamento e fuoriuscita di carburante.

7.2. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:

* Avviare il motore all’aperto e tenerlo in moto al minimo
fino all’arresto, in modo da consumare tutto il carburante
rimasto nel carburatore.

¢ Pulire accuratamente la macchina.

* \Verificare I'integrita della macchina;

Rimessare la macchina (Fig. 20):

¢ In un ambiente asciutto.

e Alriparo dalle intemperie.

¢ Inun luogo inaccessibile ai bambini.

e Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.



BbJITAPCHKMU - lNpeBopa Ha OpuUrMHasHA MHCTPYHLUK

Mpeau pa u3nonspBaTe MallMHaTa, NpoyveTeTe MbJIHOTO
PBKOBOACTBO.

HanuyHu ca pbHOBOACTBA C MbJIHUTE MHCTPYKLUU 32 MalLMHaTa
M MoTopa:

> B yeb-caira stiga.com

> ype3 cKaHupaHe Ha QR Koga

Download full manual
stiga.com

BHUMAHMUE: NPEAU A U3MOJI3BBATE MALUMHATA, MPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHKKA.
3anasete 3a 6bAeLya cnpaBKa.

1. NPABWUJIA 3A BE3OIMACHOCT

1.1. OBYYEHUE
PasyuyeTe U CBMKHeTe C KOMaHAuUTe U C

ABuratenu ¢ BbTPELIHO ropeHe: ropuBo
A Il TopnBOTO € CMIHO Bb3NJIaMEHUMO.

afleKBaTHOTO U3M0N3BaHe Ha MaluuHaTa. Hayyete
ce Aaau3KoyBarte 6bp3o MoTopa.HecnasBaHeTo
Ha NpeaynperAeHUATa U UHCTPYKLUUTE MOHeE
Aa NPUYUHU UHLUAEHTU U/MAN CEepUO3HU
HapaHfBaHuA.

¢ HwuKoraHeno3BonsBalTe MallMHaTaja6bae nanonssara
OT AieLia M OT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTH A0CTaTbYHO
CUHCTPYKLMMTE. MECTHUTE 3aKOHW MOXE Aa NpeABuHKaAaT
MWHMMasIHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo3BaHe.

¢ [laHe ce “3non3BaHUKOra MallmMHaTa, aKo notTpeéuTens
€ YMOPEH W/ HEPa3noJIoKeH, UKW e MPUeN JIeKapcTBa,
HapKOTWLM, aNKoXO/l WK BPEeAHW 3a pedrercute u
BHUMaHWETO My BeLLecTBa.

* He 3abpaBsliTe, 4e onepaTtopbT WAW TO3WU, KOWUTO
M3Mo/3Ba MallvHaTa € OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU M
HenpeaBWAEeHU CUTyauuW, KOUTO MoraT Aa ce ciyyar
Ha Apyrv xopa Wiau Ha TAXHOTO MMYyLLEeCTBO. YacT ot
OTrOBOPHOCTTa Ha MOTPeGuUTens e npeLeHKkata Ha
Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TEPEHa, Mo KOWTO TpAGBa Aace
pa6oTH, KaKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKU MPEANasHU MEPKHU,
HeobxoauMu 3a rapaHTpaHe Ha HeroBaTta 6e30nacHoOCT
1 Taau Ha ApyruTe xopa, 0cCoGeHo, KoraTto ce paéoT No
HaK/I0HW, HepPaBHU, XJTb3raBu UM HECTABW/IHU TEPEHW.

e Bcnyyai, Ye UcKaTe Ja AafeTe UM 3aeMeTe MallunHaTta
Ha HfAKoro, y6eaeTe ce, Ye NOTPeBUTENAT ce e 3anosHas
C MHCTPYKLUMWTE 3a eKcrioaTtauus, Cbabpally ce B
HaCTOALLOTO PBKOBOACTBO.

1.2. NIPEABAPUTEJIHUA ONEPALUA

JInuHu npepna3sxu cpeactsa (JINC)

¢ Hocete nogxoaAL0 061eK10, yCTOMYMBU PaBOTHU OBYBKM
C Henb3rawy ce NOAMETKWM M AbArM NaHTanoHu. He
BKJ/IlOYBalTE MalLMHaTa, ako cTe 60CH UK C OTBOPEHU
caHzanu. Hocete cnylanku 3a 3awmra Ha cayxa.

e HoceTe paGOTHM pbKaBWLWM BbB BCUYKM CUTyaL UM,
npezcTaBsABaLLM PUCK 3a pbLETe.

¢ He HoceTe wanose, pusu, KOAMETA, TPUBHU, APEXU C
pasBABaLLM Ce YacTH UK CHABAEHM C BPB3KU, KaKTo U
BPaTOBPB3KM U BUCSLLM WU LIMPOKKU aKCeCoapu, KOMTO
6K1xa MOI/IN a ce onieTar B MalumHaTa v B NpeameTm
WM MaTepuasu, KoMTo ce HamMmupar Ha paboTHOTO MACTO.

CbxpaHfAiBailTe ropMBoTO B CreuuasHu CbAOBE,
npefHa3HayeHn 3a TaKoBa M3M0/3BaHe, Ha CUrypHU
MecTa, Aasied OT M3TOYHWULM Ha TOMnHA UK CBOGOAEH
naambK.

OcTaBsiTe nNpasHUTe cbaoBe 6e3 ocTaTbLy OT TPeBa,
JMCTa UK U3NIWLLHA rpec.

He ocTtaBsiTe cbaoBeTe Ha MecTa, AOCTbIHM 3a Aela.
He nyweTe no Bpeme Ha 3apexjaHe uan AonnBaHe Ha
ropu1BO, KAKTO M BCEKM MbT, KOraTo ce paGoTH C ropMBOTO.
[oneiTe ropMBoTO KaTo paboTUTe C PYHUSA, Ha OTKPUTO
MACTO.

[a ce n3bArea BAMLLIBAHETO HA Napu Ha FOPMBOTO.

He npubassiiTe ropmMBo 1 He mMaxaiTe npobkara, aKo
[ABUraTensT paboTn Un e TOMmbI.

OtBapsiiTe 6aBHO Npo6KaTaHa pesepBoapa, c Lesi jace
0CcBO6OAM NOCTENEHHO BbTPELHOTO HasiAraHe.

He npubaunkasaiTe n1ambK A0 0TBOpa Ha pe3epBoapa,
3a fla NpoBEepUTE HErOBOTO ChAbPHAHME.

AKO M3TM4a ropuBO, He BKlOYBaWTe ABurartens, a
oTaaneyeTe mMallMHaTa oT MACTOTO, KbAETO € U3TEKJI0
rop1BOTO U U36ArBaiTe Ja cb3jaBare Bb3MOXHOCT 3a
rnoap, AOKaTO FOPUBOTO He Ce M3napu U GEH3MHOBUTE
napw ce pasHecar.

Mounctete HesabaBHO BCAKaKBa cjiepa OT rOpPUBO,
pasnATo BbPXy MaluMHaTa UK Ha 3eMATa.

BuHaru noctaBsiTe u 3ataraite fo6pe Npo6KuTe Ha
pe3epBoapa 1 Ha Cba 3a ropuBso.

He BkntouyBaiiTe malmHaTa Ha MACTOTO, KBbAETO €
M3BBPLLEHO 3apEWAAHETO; BK/IOYBAHETO Ha ABUraTeNs
TpA6Ba Aa cTaHe Ha pa3CTosHUe Hait-Mako 3 meTpa oT
MACTOTO, KbIETO € U3BbPLUEHO 3aperAaHeTO C ropuBo.
M36arsaiTe KOHTAKT Ha ropuMBOTO C PaGOTHOTO
06/1eKN10 1, B TaKBbB C/ly4ait ce npeobneyete, npeau sa
3afeicTBare aBuratenaT.

1.3. NO BPEME HA U3MOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

He 3apeiicTBalTe ABuratensaT B 3aTBOPEHMU
NpOCTPaHCTBA, KbAETO MONXe fAa ce aKymyaupar
OMacHW Napuy Ha BbIIepofeH OKCUA. 3aAeMCcTBaHETO Ha
ABurarenaTpatsajace M3BbpLUBaHA OTKPUTO N A06pe
npoBeTpuBO MACTO. He 3abpaBsiite, Ye usropenute

¢ AKOMMaTe b/IrM KOCK, BBPIKETE M MO NOAXOAALL, HAYMH. a30BE CA TOHCHUYHM.

¢ ToBpeMe Ha 3afelcTBaHe Ha MallMHAaTa, He HacoYBanTe
3arylMTeNns, caefoBaTe/lHO U3ropesiuTe rasoBe KbM
NecHosanaanMmn Matepuani.

* PaboTeTe camo Ha JHEBHa CBETAMHA WKW Mpu AO6PO
W3KYCTBEHO OCBET/IEHWE W YCNI0BUS HA f,06Ppa BUAMMOCT.

e Ortganeyete xopa, AeLa v UBOTHU OT paboTHaTa 30Ha.
Heobxoanmo e peuara ga ce Ha6nwopasaTt OT Apyr

Pa6oTHa 30Ha / MawmuHa

e [pernepavte BHMMATENHO uAnata paboTHa 30Ha M
OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOMKe Aa 6blie M3XBbP/IEHO
OT MaliMHaTa WIn MOXe fa NoBpear MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe/BBPTALLMTE Ce OpraHn (KaMbHH, KNIOHW, JKeNe3HN
KULM, KOKa/IM U T.H.).
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Bb3pacTeH.

M36areaitTe aa paboTuTe BbB BRaxHa TpeBa, Korato
Ba/IM b/, M NPU GYpU C ONACHOCT OT MBIHUK.
O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHMe Ha HepaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3AATUHK, BATLOHATUHM), HAKIOHW, CKPUTK
0MacHOCTU U 3@ Ha/IMYMETO Ha EBEHTYasIHU ONACHOCTH,
KOWTO BKXxa MOI/IM ia OrpaHuyaT BUAUMOCTTA.
BH1MaBaiiTe MHOro B 6/IM30CT fj0 CTPBMHUHU, KaHaBKK
WK Hacunu. MalumHarta Moxe fja ce 06bpHe, ako eAHO
OT KoNenaTa usanese 3BbH rpaHuLaTa uan, ako Kpas Ha
MallnHaTa He U3AbPHN.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/IoOHa W HUKOra No Mocoka
Harope/HafoNy, KaTo BHAMaBaTe MHOMO MpW NpoMsaHa
Ha nocokKara, KaTo ce yBepuTe B cCOGCTBEHATA OMopHa
TOYKa, KaKTO W, Ye Konlesiata He cpeLyHaT NpensaTcTBuA
(KaMBHU, KNOHW, KOPEHN U AP.), KOUTO MOTaT Aa MPUYUHAT
CTPaHWYHO NOAX/Tb3BaHe WK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj,
malumHara.

3a fa ce usberHe onacHoCTTa OT NOXap, He ocTaBANTe
mallrHaTa c Tormb/ ABUraTesl Mexay iMcTara, cyxaTpesa
WK Aipyr 3ananum matepuai.

MNoBepexHune

.

BHumaBawiTe, Korato Kaparte Ha 3ajeH Xof Wau ce
ABUMXUTE Hasap. MornepHete 3ap Bac, npean v no
BpeEMe Ha KapaHe Ha 3afieH xof, 3a Aa ce ybeauTe, ye
HAMa NpenAaTCTBUA.

He TuyariTe HUKoOra, a xogeTe.

M36areaiiTe fa GbaeTe TEreHU OT KocayKara.
[pbKTe pbueTe M Kpakata CuM BMHAru ganey ot
MHCTPYMEeHTa3apa3aHe, KaKToNoBpeEMe HaBK/TIOYBaHETO,
TaKa 1 No BpeMe Ha M3nosi3BaHe Ha MalumHara.
BHuMaHWe: MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe MpoAb/Kasa Aa
Ce BbPTH B NPOAB/IKEHWE HA HAKOIKO CEKYHAMN U Cnej,
M3KJII0YBAHETO WK CNeA M3racBaHeTo Ha MoTopa.
CToiTe BMHaru ganey ot 0TBopa 3a usnpassaHe.

He nunaiTe Yactute Ha ABuratens, KOMTO MO Bpeme
Ha n3nonssaHe ce 3arpsasar. OnacHoOCT OT U3rapAHUA.

B cnyyait Ha cyynBaHUA WKW MHUMLEHTU MO
BpemMe Ha paborta, cnpeTte He3abaBHO MoTOpa M
oTAaneyeTe MallMHaTa, 3a Aa He Npeau3BUKaTe
OOMb/IHUTENIHU LIETHU; B C/ly4ald Ha MHLMAEHTU
C JIMYHU YBpEHAaHUA WU UHLUMAEHTU C TPETU
nuUua, akTMBUpaliTe HesabaBHO npoueaypuTe
3a 6bp3a MeAULMHCKA NOMOLY, KOUTO Ca Haii-
nogxogAwM 3a cb3ganara ce CUTyauus U ce
06bpHeTe KbM 3apaBHa cNyH#6a 3a noslyyaBaHe Ha
Heo6XoAMMUTE MEAULMHCKU rpuKKn. OTCTpaHeTe
cTapartesiHO eBEHTYasIHU OTnagbLy, KOUTO Morat
[a HaHecar LWeTU WK YBPpeXJaHUA Ha Xopa uau
UBOTHM, aKO He 6baaTt 3abenasaHu.

OrpaHquHuﬂ npu uanonsBaHeTo

[a He ce M3nonsBa HWKOra MallmMHaTta C MoBpefeHH,
JIUNCBALLM UAN HEMPaBUIHO MO3ULIMOHUPAHU 3alUUTK
(4yBan 3a cbbUpaHe Ha TpeBa, 3almTa Ha CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, 3allMTa Ha 3ajHO pa3ToBapBaHe)

He n3nonseaiTte MalmnHaTa, ako NpUHaA/IeRHOCTUTE/
MHCTPYMEHTUTE He CaMOHTUPaHW BNPeABUAEHUTE MeCTa.
He wvsKknouBaiTe, He AeaKTMBMpaKnTe, He CBanAnTe
MW He MoAaudUUMpanTe HalMYyHUTE CUCTEeMU 3a
6e30MaCHOCT/MUKPONPEBK/IIOYBATENN.

He mopubuumpalite perynMpoBkuTe Ha Aurartens
W He ro npeTtoBapBainTe AKO ABUratenaT paboTu Ha
rpeKaneHo BUCOKM 060pOTH, Ce yBeNnyaBa pucka ot

1.4. NOAAPDBHHA,

JIN4HW HapaHABaHUA.

Henopnaraite mawmHaTaHa npexKaseHo HaToBapBaHe n
He U3non3BanTe MallMHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeXKa
pa60Ta; M3MoN3BaHETO HanoAaxoAdlla 3a uenta malimHa
Hamansaea pucKa 1 ysesimdasa nNpon3BOgUTE/THOCTTA.

NPUBUPAHE 3A
CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPAHE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/iHA NOAAPDBIKKA M NpubupaHe
3a CbXxpaHeHMe, 3ana3sa 6e30macHOCTTa Ha MalumHarta u
HWBOTO Ha HeilHaTa NPOU3BOAMUTENTHOCT.

Hwkora He M3nonsBanTe MaliMHaTa C M3HOCEHM
WK MoBpeAeHn yacTu. MoBpeAeHUTe UM U3HOCEHU
YyacTu TpA6Ba Aa Gbfar 3aMeHeHu, a He NonpaBeHM.
M3nonsBaiTe camo OpUrMHasHW pe3epBHU HacTu:
13M0/13BaHETO Ha HEOPUTMHA/IHW PE3EePBHU YacTU U/Mnu
HenpaBW/IHO MOHTUpPaHK, 3acTpallasa 6e3onacHocTTa
Ha MalumHaTa, MoXe Aa NPUHUHU MHLMAEHTU MU JIMYHA
HapaHsABaHWs, KaKTo M CHeMa OT [POM3BOAMUTENS BCUYKU
3a[b/IKEHWA NN OTTOBOPHOCT.

3a Aa ce Hamasiv onacHoCTTa OT MoXKap, NpoBepABanTe
pefjoBHO 3a TEYOBE Ha Macsio W/wan ropuso.

Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MaluMHaTa, 0GbpHeTe
BHUMaHWe NpbCTUTE BU Aa HE OCTaHaT 3axBaHaTV MeHKAY
[IBUIKELLWSA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HENOABUKHNUTE
4yacTW Ha MalumHara.

He npubuparite mawmHaTa 3a CbXxpaHeHne C ropuBo B
pesepBoapa B NoMelleHne, KbAeTo napuTe Ha ropuBoOTO
morar Aa AOCTUrHaT niaaMbK, UCKpa WK U3TOYHWK Ha
TOMNMHA.

3a fa ce Hama/Im onacHoOCTTa OT Noxap, He ocTaBAnTe
CbAO0BE C OCTATbYEH MaTepuas B NOMELLEHHUETO.

HuBoTO Ha wym u BUGpauuUM, yKa3aHO B
HacTOAWMUTE MHCTPYKUUMU, NpeacTaBnsaBa
MaKCMMasiHUTe CTOMHOCTU Npu ynotpeba Ha
mawuHaTa. Mos3BaHeTO Ha pasueHTpoBaH
enemeHT 3a pA3aHe, NpeKaseHo BUCOKaTa
CHKOPOCT Ha ABMKEHHWE, IUNcaTa Ha NoaaPbKKa,
BJIMAAT YYBCTBUTE/IHO HA OTAENAHETO Ha WyM
u Bub6pauyuu. Heobxogumo e, cneposaTtesiHo,
Aa ce npeanpveMar npeBaHTUBHU MEPHU 3a
OTCTpPaHABaHe Ha Bb3MOMHU LWETHU, Sb/iKaLm
Ce Ha BUCOK LyM U BUGpaLMm; NorpuKeTe ce 3a
noaApbHKa Ha MaluMHaTa, cnaraiTe aHTUGOHM,
npaseTe naysu rno Bpeme Ha pa6oTa.

1.5. ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA
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CnepBaiTe CTPUKTHO MeECTHWTe pasnopeabu 3a
M3XBbPIAHETO Ha OMaKOBKW, M3HOCEHW YacTu WU
KaKBaTo M fja e 4acT, CW/IHO 3aMbpcABalLa OKosHaTa
cpefa; Teau oTnagbUM He TpAGBa Aa ce U3XBBbPAAT B
60oKNyKa, a TpAbBa Aa ce cbOMpaT pasgenHo u aa ce
npeAasar B CrneuuasHUTe NMyHKTOBE, KbAETO e ce
NOrpuMar 3a peLmKanpaHe Ha MatepuanmTe.
Cneppavite CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 32 USXBBP/IAHETO
Ha oTnafbYyHK MaTepuanu.

B MomeHTaHausBaraaHe oTynoTpeba, He 3axBbp/isinTe
MalmMHaTa B OKONHaTa cpefa, a ce o6bpHeTe KbM
cbOupaTenieH NyHKT, CbIacHo AelcTBalMTe MECTHU
pasnopeaom.



2. OMUCAHUE HA NMPOAYKTA

Tasu mMallMHa npefcTaBaBa Kocayka CbC CTOALL Bogau.
MalunHaTa ce cbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3ajeicTBa
WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT C KarnakK, cHabAeH ¢ Konena
M BpBHKKA.

OnepatopbT € B CbCTOSIHWE Aa yrpaB/ifBa MallvHaTa v fa
3afielicTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BUHArv 3aj,
ApbKaTa 1, cnefoBaTtenHo, Ha 6e3onacHo pa3cTosiHWe oT
BBPTALLMA CE UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha orepaTtopa oT MallmMHarTa, Npean3BuKBa
crnvpaHe HaMoTopa W Ha BbPTALLMA Ce UHCTPYMEHT 3a psi3aHe,
B PaMKWTe Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

MpeaBUeHO M3Non3BaHe U HEYMECTHO U3MoN3BaHe
Tasu mMallMHa e NpoeKTUpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
Ha TpeBa B rpagyHu v TPEBHM M/IOWM.
BcsAKaKBo Apyro U3non3BaHe MOXE fja ce OKaXe onacHo v
Ja NPUYMHU LLETH Ha Xopa U/Wan npeaMeTw.
B HenoaxoasAwarta ynotpeb6a ce BKJAYBaT (Kato
HeusyepnateneH npumep):
* TpaHcnopTMpaHe Ha Xxopa, Aeua WM HUBOTHU C
MallumHara;
¢ BuWe Aa GbheTe TPaHCNopTUPaHW C MallMHaTa,;
* U3roni3BaHe Ha MallvMHaTa 3a TerieHe Win GyTaHe Ha
TOBapu;
* 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa;
* U13roni3BaHe Ha MallMHaTa 3a cbovpaHe Ha mcTa unm
oTnagbuy;
* M3roni3BaHe Ha MallvMHaTa 3a nofpaBHsABaHe Ha HWB
NAeT UKW 3a NoAPSA3BaHe Ha HETPeBKCTa PACTUTENTHOCT;
* 13M0/I3BaHE Ha MaluMHaTa OT NMoBeYe OT eJIMH YOBEK.

BAHHO HeymecTHoTO M3nonssaHe Ha MmalumMHaTa BOAM A0
oTrnagaHe Ha rapaHumMATa u OTXBbP/IIHE HA KaKBaTo U Jja e oT-
roBOpPHOCT Ha [poM3BOANTENIA, KaTO PasXoAaMuTe NMPom3TUYaLym
OT HAHECEHM LLETU NN HapaHABaHe Ha caMusl NOTPEGUTEN NN
Ha TpeTu mya, ca 3a CMETKa Ha MoTpeouTeA.

Tasn mMawwuHa e npejHasHa4YeHa 3a u3nonssaHe oT
notpeéuTenn, HenpodecrMoHanHn onepartopu. Tasnm MalumHa
e npefjHasHa4eHa Aa ce 13noasBa KaTto Xobu.

BAHHO MawwuHata Tpabsa fa ce 13nosassa camo oT egnH
oneparop.

2.1. YACTU HA MALLUMHATA
(Pwr. 1)

A. lWWacun

B. MoTop

C. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe

D. 3awura Ha 3aaHO M3npasBaHe

E. lednekTop Ha cTpaHWMYHO M3nNpa3BaHe (aKo e

npeasuaeH)

F. 3awmuTa Ha cTpaHW4HO n3npasBaHe (aKo e npeaBuaeHa)
G. YyBan 3a cb6MpaHe Ha TpeBa (aKo e NnpeaBUaeH)

H. ApbHKa

I. JlocT 3a npucbCTBME Ha oneparop

J. JlocT 3a BK/lOYBaHe Ha TArara (aKo e npeaBuaeH)

2.2. 3HALIX 3A BE3OMNACHOCT

BHUMAHWE:
MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeau ynotpeba Ha MalumHara.

NPEAYNPEXAEHUE:

He nocraeAinTe pbLeTe UM KpaKkata B

rHe3J0TO Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe.

EJ OTKayeTe KanaykaTa Ha csewTa u
@ npoyeTeTe MHCTPYKLMUUTE Npeau Aa

M3BBbPLUBATE KAKBATO M Aa e onepawma

no NOAAPbIKA MK NonpaBsKa.
OMACHOCT! OnacHoCT 0T U3XBbpsiHe

|:|(_)|I| Ha npegmeTw. Mo Bpeme Ha ynoTpeba
3a/pbiTe xopaTa U3BbH paboTHaTa
naody.

OMNACHOCT! OnacHocT oT nopsA3BaHe.
PexeLly MHCTPYMEHT B ABueHWe. He

my
q’ nocTaBAiiTe pbLETe MM KpaKaTta B

rHe340TO Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

BAHHO [lospeseHnte mmm HedetmBute CTuKepu Tpsbsa
Aa ce 3ameHAT ¢ HoBu. [loncKarite HOBM CTUKepu OT Bawmsa
CepB13EeH LIEHTDbP.

3. MOHTUPAHE

BAHHO PasonaxosaHeTo n MOHTama Tpsb6Ba Aa ce n3Bbp-
wart BbpXy paBHa M 34paBa MoBbPXHOCT, C AOCTaTb4YHO MpPOC-
TPaHCTBO 3a NMPeMecTBaHe Ha MalumMHaTa 1 ONaKoBKUTE.

1. PasonakoBaHe (Pur. 2)

2. MoHTupaHe v perynvMpaHe Ha spbikara (dPur.3)

3. MoHTupaHe Ha YyBana 3a cbbvpaHe Ha TpeBa
(Pwur. 4)

4. HOMAHZAW 3A YNPABJIEHUE

* HomaHpa 3a 3apeiicTBaHe
- Tun I: PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3ageicTBaHe (Pur. 5).
Mo3BonABa pbYHO 3afeicTBaHe Ha MoTopa.
- Tun 1l: HomaHaa 3a enekTpuyecko 3apencTBaHe
c 6yToH (Pur. 6). MNo3BonABa eNeKTpUYECKO
3afieficTBaHe Ha MoTopa.

¢ JlocT 3a NpUCHCTBME Ha onepaTop

ToBaenlocTa, KOMTO paspeLliaBa BK/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA
3a pAsaHe, KaKTo U 3aJBUKBAHETO Ha Konenara. MoTopbT
cnvpa aBToMaTU4HO NpU NycKaHe Ha focTa (Pur. 7).

JNoctbT OPC (n0CT 32 NpUCHCTBUE HA
oneparopa) € 0CBO6OAEH: MOTOPbBT
cnupa. (Pur.7)

* JlocT 3a BK/AlOUBaHe Ha TAraTa (aKo e npeaBuaeH)
BknouBa 3ajBUMBaHETO Ha KoJsienara M no3BosiABa
[BVXeHWe Hanpeg Ha MalnHara (Pur. 8).

TpaHcmucHATa € aKTuBUpaHa.
(Pwr.8)

BAHHO 3agerictBaHeTo Ha MOTOpa TpAbBa Aa cTaBa BUMHA-
M NPY M3KJTIYEHO 3aBMIKBaHE Ha Koslesara.

BAHHO 3a ga ce nsberHe nospexgaHe Ha TpaHCMUCHUATA,
u3bArearite ga TerMTe Hasas MaluMHaTa npu BK/IKYEHO 384-
BUMBaHe Ha Kosiesara.
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* Nepan Ha rasTa (aKo e npeaBUAEH)

YCKOPUTENAT NPOMEHSA 060POTUTE HA BMIaTe/NIsi M CKOPOCTTa
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

Mepana 3a rasTa ce ynpasnsga ot nocta (Pur. 9).
Mo3unumKTE HaI0CTa Ca MOCOYEHN HA CbOTBETHATA Tabe Ka.
3aHAKoM MoAeNM e NpesBUAEH ABUraTes 6esnejan sarasa.

* Bapuatop Ha cKopocTTa (aKo e npeaBUeH)

Mpu TAroBUTE MOAENM, BapUaTOPBLT Ha CKOPOCTTaA (aKo e
npeABuAEH TakbB), NO3BOIABA Aa Ce peryamMpa CKopocTTa
Ha HanpejBaHe.

PerynupaHeTo ce nocTura Karto ce npemecTy 1oCTbT (Pur.
10) cbracHo yKasaHusATa, Noco4eHn B 6IM30CT Ao 1ocTa.

BAHHO [IpemuHaBaHeTo OT egHa CKOpOCT Ha Apyra, TpAb-
Ba Ja ce M3BBPLUM NP 3anaseH ABUratesl U BKIIOYEHO 384-
BUIMBAHe Ha Kosiesara.

He nunavite KomaHgata Ha Bapuaropa, Korato ABUratesifit e
U3K/IoYeH. Tasn ornepayms Moxe Aa noBpeam Bapratopa.

BEJIEHKKA Axo wmawmHata He ce ABUKKW  Ha-
npes, Korato KoMmaHgata € [O3UMLUMOHMPAHO Ha — «-fy
», e JOCTaTb4yHO Ja /oBejeTe J/iocTa Ha KoMmaHgara Ha

» W BeAHara c/1es T0Ba /a ro BbPHETE B [T0/IOHEHNE «~4y».

* PerynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe
MocpeAcTBOM CHMMKaBaHe WMAKW MOBAWraHe Ha LacuTo,
TpeBara MOXKe fia Ce KOCHU Ha PasiniyHU BUCOHUMHU. (Pur. 11)

BAKHO MasnwvaHeTe onepaumAta npu CrpsH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

5. M3NOJISBBAHE HA MALLUHATA

BAHHO OTHOCHO MHCTPYKUMMTE OTHacALYM ce [0 MoTopa
WM aKymynaTopa (aKo e NpeABUAEH), BUMKTE 3a crpasKa CboT-
BETHUTE KHUMKN C MHCTPYKLMM.

5.1. NIPEABAPUTEJIHX ONEPALUU

MocTaBeTe MalIMHaTa B XOPUBOHTAJHO MOJIOHEHME U 106pe
onpsHa Ha 3emsTa.

e 3apempgaHe c Macsio U 6eH3nH

BAKHO MawwnHata ce goctass 6e3 MOTOPHO Macso U ro-
pHBO.

3apemaaHeTo Haropuso TpAGBa fa ce U3BbPLLBA
npu cnpsHa MallMHA U OTHKA4YeHa Hanauka Ha
cBewyTa.

MpuUcTbneTe KbM 3apemgaHe Ha ropuMBo W MpoBepKa/
[l0/IMBaHe Ha MOTOPHO Mac/l0 CbIIACHO HaYMHUTE U
npeanasH1Te MEPKM, KOMTO Ca MOCOYEHWU B PbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMK 3@ MOTOpa.

¢ MoproTBAHE Ha MaluMHaTa 3a pa6oTa

BAHHO M3nwiHeTe onepauymATa npu CrpsH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

Tasn mawwuHa nossonfBa ga ce M3BbpLBA KOCEHE Ha
nonAHata no pas/iyHn Ha4YnHK:

e [logrotoBKa 3a KOCeHe W CbOMpaHe Ha TpeBata B
yysana (dwur. 12).

e [loaroToBKa 3a KOCEHe M 3a[HO pasToBapBaHe Ha
TpeBata Ha 3emsaTa (Pur. 13).

e [logroToBKa 3a KoceHe W pasgpobABaHe Ha TpeBata
(dbyHKUMA “Mynumpane”) (dur. 14).

¢ [loAroToBKa 3a KOCEHe M CTPaHWYHO pasToBapBaHe Ha
TpeBata Ha 3emsaTa (Pur. 15).

5 2. MPOBEPKU 3A BE3OIMNACHOCT
 [poBepeTe Le0OCTTa M NPaBUHOTO MOHTUpaHe Ha
BCUYKM KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa;

* YBepeTe ce, Y€ BCUYKU KPEMeHHU e/IEMEHTH ca npaBu/IHO
3aterHaru;

* [oaabpaiiTe BCAKA NOBBbPXHOCT Ha MallMHaTa YucTa
1 cyxa.

. A Cnep cuneH yaap, U3KYETE MalluHaTa. npeau
[la pectapTupaTe MaluMHaTa, NpoBepeTe LenocTTa Ha
WwndTOBETE NPOTUB BbPTEHE (Ur. 21.A) 1 3aTBApPAHETO
Ha BMHTa 3a hUKCHpaHe Ha Hoxa (dur. 21.B).

AevictBue Pesynrar

1. 3ageucTsaiiTe malmHara. 1.
2. OTnycHeTe nocTa Ha
cnupadkara Ha gswuratens /| 2.
MHCTPYMeHTa 3a psisaHe.

MHcTpymeHTa 3a pAsaHe
TpAGBaA fa ce ABUMHKM.
JlocToBeTe TpaAb6Ba fa ce
BbpHAaT aBTOMaTU4HO M 6BP30
B HeyTpa/iIHO MOJIOXKEeHue,
MoTopa Tpa6Ba pa ce
UBKIIDYU U UHCTPYyMEHTa
3a pAsaHe Tpa6bBa pa ce
crpe B paMKUTE Ha HAKOJIKO
CEeKyHAM.

-

. 3apeicTBainTe MalwmHara.
2. 3ageicTBanTe nocta 3a|2.
3a/iBMKBaHeE Ha Konenarta. | 3.
3. OTnycHeTe nocTa 3a
3a/iBUKBaHE Ha Konenara.

MalumHara ce aABUMM Hanpes,
MawwmHara ce cnvpa.

1. MNpo6Ho ynpaBnexue. 1. He ce oTKpvBa aHopmanHa
BUGpaLmA.

Hsma aHopmasneH Lwym.

AKO eguH OT peayntaTtute ce passMyaBa OT
YHa3aHoTO B TaGnMLWITe, He € Bb3MOHHO
U3nos3BaHeTo Ha MmawwuHarta! OG'pre're ce
KbM CepBU3€H LUEeHTbp 3a U3BbplLiBaHe Ha
CbHbOTBETHUTE NPOBEpPHU U NonpasKa.

5.3. SAAENCTBAHE U PABOTA

BEJIEHKHA M3Bbplere Br0oYBaHETO Ha MaluMHata Ha
paBHa MOBBLPXHOCT 6€3 NPenATCTBMA MM BUCOKA TpeBa.

* Mogenuc pbKoxBaTKa 3a pbyHO 3agencTeaHe (Pur.16).
* Mogenu ¢ KomaHza 3a eNeKTPUHECKO 3ajeicTBaHe ¢
6yTOH (Pur. 17).

BAHHO (o Bpeme Ha paboTta crna3sakite BuHaru 6e3onac-
HOTO pa3CTOAHMUE OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, OnpeaeseHo oT
Ab/IKMHATA Ha ApbKaTa.

M3npa3BaHe Ha YyBana 3a cb6UpaHe Ha TpeBa
(Pur. 18)

1. OTnycHeTe n0cTa 3a NPUCHCTBKE Ha orneparTop
M M34aKanTe CrMMpaHeTo Ha MHCTPYMEeHTa 3a
psizaHe;

2. MNoBaurHeTe 3awmMTaTa Ha 3aJHO pasToBapBa-
He, XBaHeTe ApbrHKata MU cBasieTe Yysasia 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, KaTo ro noagbpmare B
M3npaBeHo MoJ1oKeHne.

5.4. CNUPAHE
Mpu npuKnloYBaHe Ha paGoTara, OTMycHeTe jocTa Ha
cnupaykara Ha MoTopa / UHCTPyMeHTa 3a psasaHe (Pur. 19).

Cnep,cnupaHeTo HaMawuHaTta caHyHHU HAKOJIKO
CeRyHau, npegu cnupaHeTto Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe.

BG-4



He nunaitiTe moTtopa cnep U3KJAOYBaHeTO.
OnacHOCT OT U3rapAHuA.

5.5. CJIE[ YNOTPEBA

* W3Bbpluete noynctaeaHe (Map.5.1).

¢ AKO e HeobX0A1MO, 3aMeHETE NOBPEAEHNTE KOMMOHEHTH
1 3aTerHeTe pas3xnabeHnTe BUHTOBE W GoNTOBE.

Bceku mbT, Korato MalumHata He ce U3MonsBa Win He ce

Habnopasa:

e OTKayeTe KanaykaTa Ha cBewTa (Npu MoAenuTte c
pbKOXBaTKa 3a PbYHO 3afeicTBaHe).

e HatucHeTe e3nyeTo U cBasieTe Kaw4a (Mpu MogenuTe
C KOMaHza 3a e/IeKTp1YecKo 3ageincTBaHe ¢ ByToH).

6. MOAAPBHKA

Mpasunarta 3a 6e30MacHOCT, KOWTO TPAGBA Aa ce crasear,
ca onucanv B 1. 1. CnasBaiiTe CTPUKTHO Te3u yKasaHus, ¢
Lie/ NPeAoTBpaTABaHE Ha CEePUO3HM PUCKOBE U/ OMACHOCTH:

Mpean pa v3BbPWKTE KaKBaTo U Aa Guna npoBepka,
noYMcTBaHe UK NoAApPbIKKa/peryampaHe Ha MallmMHaTa:
¢ CnpeTe mawmuHara.
* YBepeTe ce, Ye BCUYKM [BUIELLM Ce YaCTW ca Hamb/IHO
cnpeHu.
¢ M34yaKaiTe, JOKATO MOTOPBT CE OXJIaau.
¢ OTcTpaHeTe Kanaykara oT cBeLlTa.
e Canete npefnasHua K4 WAW akymynartopa (npwv
MoZe/IMTE C KOMaHAa 3a eNIeKTPUYECKO 3ajelicTBaHe
C 6yTOH).
* HoceTte noaxoaswo o61eKkNo, paboTHW pbKaBULM WU
npeznasHy ouuna.

6.1. MOYUCTBAHE

Cnep, BCAKO M3Mon3BaHe, U3BbpLUBANTE NOYUCTBAHE KATO

ce npuabpKaTe KbM CleAHUTE UHCTPYKLMK:
¢ Cnep BCAKO KOCEHe YMcTa MaluMHaTa.

¢ OTcTpaHfABaWTe ocTaTbLuuMTe OT TpeBa M KanTa,
HaTpynaHu no BbTPELUHOCTTA Ha LLacuTo.

¢ BuHaru ce y6exzaBaiite, 4e Bb3ayx03aGopHULMTE ca
CBOGOAHM OT OTNAAbLM .

¢ He n3nonseaiTe arpecuBHW TEYHOCTM 3a NMOYMUCTBaHE
Ha LwacuTo.

e 3a fa ce Hama/u pucKa OT Mnoxap, noaabpKanTe
MOTOpa YMCT, 6e3 OT OCTaTbLM OT TpeBa, JncTa Uan
npeKaneHo Macno.

HuKora He uM3nonsBsaiiTe BoAa nNoj BUCOKO
HanAaraHe.

6.2. NOAAPBHKKA HA MHCTPYMEHTA 3A
PA3AHE

Bcuykun onepauuum OTHacAlWKM ce Ao
MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe (AeMOHTUpaHe,
HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, nonpaBKa, MOHTUpaHe
OTHOBO W/UNKU CMAHA), ca CePUO3HU AEMHHOCTH,
KOUTO U3UCKBAaT cneqmbw-ma HOMMEeTeHTHOCT,
OCBEeH Ta3W 3a U3MNos3BaHe Ha CbOTBETHUTE
WHCTPYMEHTH; nopaan NPUYUHM CBbP3aHU C
6esonacHocTTa npu pabora, e Heo6xoaUMO Te
Aa ce u3BbpwBaTr BUHarun B cneyuvasvsvpaH
CEepBU3EH LIEHTbP.

BuHarM 3ameHAiTe noBpefeH, U3HOCEH WU
WU3HPUBEH UHCTPYMEHTUTEe 3a pA3aHe, 3aegHoO
C HeroBuTe BUHTOBE, 3a fa Ce noAAbpHa
6anaHcupaHeTo.

BAHHO Msnonssarite BuHarn OpvriuHaaHW HHCTPYMEH-
TM 3a pA3aHe, HOCelyn Kojga, KoWTO e yHasaH B Tabiuuata
“TexHn4ecku gaHHu".

6.3. SAPEHHAAHE HA AKYMYJIATOPA

AKymynartopa ce JOCTaBsi Npu MOZEe/MTe C KoMaHZa 3a
€/IeKTPUYECKO 3afeicTBaHe ¢ BYTOH. 3a MHCTPYKLUMTE
OTHACALLYM Ce 10 HEM3MPABHOCTH, 3aperaaHe, npuéupaHe
3a CbXpaHeHue 1 NogApbKKa Ha akymynartopa, creasainTe
MHCTPYKUMMUTE, HOWTO Ce ChAbPIAT B PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMM 3a ABUraTesis.

BEJIEHHKA 3a no-nogpo6bHa wHgopmayma OTHOCHO Mo4-
APBbKKATa, BUKTE 3a CrpaBKa MbJ/IHOTO PBHOBOACTBO C MH-
CTPYKUYMH.

7. TPAHCMOPTHUPAHE, NPUBU-
PAHE 3A CbXPAHEHWUE U U3-
XBbPNAHE

7.1. TPAHCIMOPTUPAHE

Bcekun nbT, Korato TpA6GBa fa npemecTsarte, noBaurarte,
TpaHCI‘IOpTVIpaTe WM HaKaHATE MallMHaTa, € HEOBXOAUMO:
e CnpeTe mawmHara.

e YBeperTe ce, 4e BCUYKM ABMIKELLM Ce YacTu ca HambIHO
crnpeHu.

e OTKayeTe Kanaykata Ha cBelwTa WAW U cBaseTe
npeznasHusa K4 UK akymynatopa (npu mMogenute
C KOMaHZa 3a eNeKTprYecKo 3ageincTBaHe ¢ ByToH).

e [la HocuTe 3apaBv paBoTHU PbKaBULA.

e [la xBaHeTe MaliMHaTa B MecTaTa, KOMTO ocurypsBsar
6e3onacHo xBallaHe, Kato MMare npezBuf, TEMOTO U
HeroBoTO paanpegensHe.

e C Tesu [elHOCTH Aa ce 3aeMar TOJIKOBa Xopa, KOJIKOTO
caHeo6X0AMMM BCHOTBETCTBUE C TEITIOTO HA MaLLMHaTa,

e YBepeTe ce, Ye NMpemMecTBaAHETO Ha MallMHaTa He
NpUYMHABA LLETU MK HapaHABaHWA.

e [la 6n10KMpaTe MallMHaTa 34paBoO Ha MPeBO3HOTO
CpefCcTBO MOCPEACTBOM BbIKETA WM Bepuru, 3a Aa ce
n36erHe npeobpbLIaHETOHAMALLIMHATAC NPOU3TUYaLLUTE
OT TOBa NOBPEKAAHWA U U3TUYaHEe Ha FOPUBO.

7.2. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horaro malumHaTa Tpa6Ba Aa ce npuéepe 3a CbxpaHeHue:
* BrJloYeTe ABUraTesIAT Ha OTKPWUTO W ro ocTaseTe Aa
paboTh Ha MUHUMasHKM 060POTH, AOKATO CMpe, C uen
[la ce M3pasxoAM 0CTaHasIoTo B KapbypaTopa ropyeo.
 [louncTeTe cTaparesiHO MaluMHarTa.
* [poBepeTe LeoCcTTa Ha MalmHara.

MpunbepeTe MalumnHaTa 3a cbxpaHeHue (Pur. 20):
¢ B cyxo nomelleHue.
e 3awuTeHa oT He6GaronpuUsaTHU aTtMocdepHU ABIEHUSA.
* Ha mAcTo HeAOCTBIHO 3a feua.
* YBepuTe ce, Ye CTe CBaJUIU KAIOHOBETE WM
MHCTPYMEHTUTE, KOUTO CaU3MON3BaHU NPU U3BbPLUBaHE
Ha nofApbKKara.

BEJIEHHKA [pubepete malumHaTa 3a cbxpaHeHHe, Taka Yye
/ia He npeAcTaB/iABa 0nacHOCT B C/1y4aii Ha KOHTaKT, JopH CAy-
qYaeH Un HeNnpeaBUAEH, C Xopa, Aeya M HUBOTHH.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Su na:

> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije upotrebe masine, procitajte cijeli prirucnik.
Kompletni priru€nici s uputstvima za masinu i motor dostupni

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za naredne potrebe.

1. SIGURNOSNI PROPISI

1.1. OBUKA

Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine.Naugite brzo zaustaviti
motor.Nepostovanje upozorenjaiuputstavamoze
dovesti do nastanka pozarai/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nemoijte nikada dopustitida masinu koriste djecailiosobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu propisati minimalni uzrast korisnika.

¢ Nekoristitinikada masinu ako je korisnikumoranilise loSe
osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje usporavaju njegove reflekse i smanjuju paznju.

* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, preduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Ukoliko Zelite ustupitiili posuditi masinu drugima, provjerite
je linovi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu s neklizaju¢im
donom i duge pantalone. Ne ukljuéujute masinu kad ste
bosi ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

* Nemoijte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjec¢u
kojaimaleprsave dijelove, kao niuzice nikravate, odnosno
dodatke koiji vise ili su Siroki jer bi se mogli zakaditi za
masinu ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom
mjestu.

e Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
$to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo
A IGorivo je lako zapaljivo.

« Cuvaijte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za
goriva, na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

* U posudama ne smije biti ostataka trave, lis¢a ili
prekomjerne masnoce.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva i

svaki put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomo¢u lijevka i to samo na otvorenom.

* Izbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavatigorivoiliotvarati poklopac naspremniku
kad motor radi ili kad je vrué.

» Polako otvorite poklopac na spremniku i pricekajte da se
postupno ispusti unutradnji pritisak.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika da provjerite
njegov sadrzaj.

* Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,
nego udaljiti masinu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,
te izbje¢i mogucnostizazivanja pozara, sve dok gorivo ne
ispari i dok se ne raspr$e benzinske pare.

* Odmah ocistite svaki trag goriva koji se prosuo po masini
ili na tlo.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru goriva.

* Nemojte startati masinu na mjestu gdje ste sipali gorivo;
motor treba startati na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.

* Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s odje¢om, a u tom
slu€aju, presvucite se prije nego $to startate motor.

1.3. ZA VRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim prostorijama, u
kojima bi moglo da se nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Operacije startanja moraju se vrsiti napolju
ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne zaboravite da su
ispusni plinovi otrovni.

e Za vrijeme startanja masine, nemojte usmijerivati
prigusivaé odnosno ispusne plinove prema zapaljivom
materijalu.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja. Djecu
trebaju nadgledati odrasli.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa i kad postoji
rizik od nevremena, a posebno moguénost pojave munja.

* Posebnupaznjuobratite naneravnineterena (ispup&enja,
udubljenja), napadine, naskrivene opasnostiinaprisustvo
mogucdih opasnosti koje bi mogle ogranigiti vidljivost.

 Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan to¢ak premasi rub provalije
ili se rub ospe.

e Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi rauna prilikom promjene pravca i
imajte dobar oslonac, te se uvjerite da to¢kovi ne naidu
na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.) koje bi
mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka kontrole
nad masinom.

* Da ne bi doslo do rizika od poZara, nemojte ostavljati
masinu s vruéim motorom u li§¢u, suhoj travi ili nekom
drugom zapaljivom materijalu.

BS -1



Ponasanje

¢ Pazite kad se kreéete u rikverc ili unazad. Gledajte iza
sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se uvjerite da
iza vas nema prepreka.

* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

* Nemojte da vas kosilica vuce.

¢ Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.

¢ Paznja:reznielementnastavljase okretatinekoliko sekundi
i nakon $to ga iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.

* Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanije.

¢ Ne dodirujte dijelove motora koji se za vrijeme upotrebe
zagrijavaju. Rizik od opeklina.

U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljuéite motor i udaljite masinu kako
ne bi nastala dalja oSteéenja; ako povrijedite
sebe ili druge osobe, odmah primjenite mjere
prve pomoc¢i koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijeéenja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe ili Zivotinje u sluéaju da ih niko
ne nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi
* Nikadanemojte koristitimasinu kad su stitnici osteceni, kad
nisu namontirani ili kad nisu pravilno namontirani (vre¢a
za skupljanje trave, $titnik otvora za bo¢no izbacivanje,
Stitnik otvora za izbacivanje pozadi)
* Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
instalirane na predvidenim mjestima.
* Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili ostecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje namasini.
* Nemojte mijenjati pode$enost motora, niti ga pustite da
radi prekomjernom brzinom. Ako motor radi priprevelikom
broju okretaja, povecava se rizik od osobnih ozljeda.
¢ Ne izlazite masinu preteranom naporu i ne koristite malu
masinu za tesSke radove; upotreba odgovaraju¢e masine
smanjuje rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi
se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati
nezgode ili ozljede osoba, a pritom proizvodac nece biti
odgovoran niti obavezan nadoknaditi Stetu.

¢ Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

e Zavrijeme vr$enja operacija pode$avanja masine, pazite
dane uvucete prste izmedu rezne glave u pogonuifiksnih
dijelova masine.

¢ Neodlazite masinu ako uspremnikuimagorivau prostoriju
gdje bipare gorivamogle doéiu dodir s plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.

¢ Dabiste smanijilirizik od pozara, nemojte ostavljatiposude
s poko$enom travom u prostorijama.

Nivo bukeivibracijanavedenauovimuputstvima
predstavjaju najviSe vrijednosti pri kojima se
masina moze koristiti.Upotrebareznog elementa
koji nije uravnotezen, prevelika brzina kretanja,
nevrSenje odrzavanja bitno utiéu na emisiju
zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeniti
preventivne mjere za otklanjanje mogucih steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima
od vibracija; redovno odrzavajte masinu, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

1.5. ZASTITA OKOLICE

» Strogo postuijte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

¢ Kada prestanite koristitimasinu, nemojte napustitimasinu
u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

2.  OPIS MASINE

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljuéuje
reznu glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje tockove i
drzalo.

Rukovaoc moze upravljatimasinomiaktivirati glavne komande
tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurnosnom
rastojanju od rotirajuée rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena i neprikladna upotreba
Ova masina je projektirana i izradena za ko$enje trave u
dvoristu i na travnatim povrsinama.
Svaka drugacija upotreba moze nanijeti Stetu osobama i/
ili stvarima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko
primjera):

¢ prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

¢ voznja na masini;

¢ upotreba masine za vucu ili guranje tereta;

¢ ukljucivanje rezne glave na netravnatim povr§inama;

¢ koristenje masine za skupljanje li¢a ili kr$a;

e koristenje masine za poravnavanje Zivice ili za sjecu

vegetacije koja nije trava;
¢ koristenje masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka vaZenja
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, vec
ce korisnik morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenjena
za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

2.1. SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE
(Sl.1)

A. Sasija

B. Motor

C. Rezna glava
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D. Stitnik za izbacivanje odotraga

E. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)
F. Stitnik za bo¢no izbacivanje (ako je predviden)

G. Vreca za skupljanje trave (ako je predvidena)

H. Drzalo

I. Poluga za prisustvo radnika

J. Poluga za ukljuivanje pogona (ako postoji)

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

PAZNJA:
Pro¢itati prije upotrebe masine.

UPOZORENUJE:
Nemojte uvlaciti ruke ili noge u kuciste

rezne glave. Otkacite kapicu svjecice i

I :1t:1» Citajt te prije bilo kak dnj
procitajte upute prije bilo kakve radnje
J @ odrzavanja ili popravljanja.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
& DQW predmeta.Zavrijemerada, osobe trebaju
biti izvan radnog podrudja.
OPASNOST! Rizik od sje¢enja. Rezna
glava u pokretu. Nemojte uvlagiti ruke ili

m
q’ noge u kuciste rezne glave.

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitljive treba zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od oviastene
servisne sluzbe.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaze i montazu treba izvr$iti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora za pomicanje
masine i pakiranja.

1. Skidanje ambalaze (SI. 2).
2. Montaza i podeSavanije drzala (SI. 3).
3. Montaza vrece (SI. 4).

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

e Komanda za startanje
- Tip I: Rukohvat za ru¢no startanje (Sl. 5). Omoguéava
ruéno startanje motora.
- Tipll: Komanda za elektri¢no startanje nadugme (SI.6).
Omogucava elektriéno startanje motora.

* Poluga za prisustvo radnika

U pitanju je poluga koja omogucava uklju¢ivanje rezne
glave i pogona. Motor se automatski zaustavlja pustanjem
poluge (SI. 7).

OPC poluga (poluga Prisutnosti
operatera) je otpustena: motor se
zaustavlja. (sl.7)

¢ Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako postoji)
Uklju€uje pogon tockova i omogucéava kretanje masine
naprijed (SI. 8).

Prijenos je aktivan. (sl.8)

VAZNO Motor uvijek treba pokrenuti kad je pogon iskljucen.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljucen.

* Gas (ako je predviden)

Mjenja¢ mijenja broj okretaja motora i brzinu rezne glave
Gasom se upravlja preko poluge (SI. 9).

Polozaji poluge oznaceni su odnosnom plo¢icom.

Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

* Mjenja¢ brzine (ako je predviden)

Kod modela s pogonom, mjenja¢ brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

PodeSavanije se postize pomicanjem poluge (SI. 10) prema
uputstvima navedenim u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti kad
je motor ukljucen, a pogon aktiviran.
Nemojte dirati komandu varijatora brzine kad je motor ugasen.
Ova operacija bi mogla ostetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne krece kad je komanda u
poloZaju «#m», dovoljno je postaviti upravljacku polugu na
» pa je odmah vratiti u poloZaj «~gy».

* PodesSavanije visine kosenja
Spustanjem ili dizanjem Sasije trava se moze koristi na
razli¢itoj visini. (SI. 11)

VAZNO
5. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je predvidena),
pogledajte osgovarajuce prirucnike.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni poloZaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

Izvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavljena.

¢ Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje bez motornog ulja i goriva.
Gorivo trebate sipati kad je masina zaustavljena,
a kapica svjecice otkacena.

Sipajte gorivo i izvrSite kontrolu/dolijevanje ulja motora na
nacin i pazljivo kako je to navedeno u priruéniku s uputstvima
za motor.

* Priprema masine za rad

VAZNO /zvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.

Ova masina omogucava ko$enje trave na razne nacine:

¢ Pripemazakos$enjeiskupljanje trave u vre¢u za skupljanje
trave (SI. 12).

¢ Priprema za ko$enije i izbacivanja trave na zemlju pozadi
(SI. 13).

e Priprema za koSenje i usitnjavanje trave (funkcija
malgiranja) (SI. 14).

¢ Priprema za ko$enje i bo¢no izbacivanja trave na zemlju
(SI. 15).

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

¢ Provjerite jesu li ¢itavi svi dijelovi masine i jesu li oni
ispravno namontirani;

e Provjerite jesu li ispravno priévr§céeni svi uredaji za
fiksiranje;
Sve povrsine masine moraju biti suhe i Ciste.
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. A Nakon jakog udara, odmah iskljucite masine. Prije
ponovnog pokretanja masine, provjerite integritet klinova
za spre€avanije rotacije (sl. 21. A) i zategnutost vijka za
pri¢vrséivanje noza (sl. 21.B).

Radnja Rezultat

1. Startajte masinu. 1.
2. Pustite polugukoénicemotora | 2.
/ rezne glave.

Rezna glava se mora kretati.
Poluge se moraju vratiti
automatski i brzo u neutralni
polozaj, motor se mora ugasiti,
arezna glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

. Startajte masinu.
. Aktivirajte polugu pogona. 2.
. Pustite polugu pogona. 3.

Masina se krece.
Masina se zaustavlja.

alwn =

. Probna voznja. 1. Ne smije biti nepravilnih
vibracija. Ne smiju se cuti

¢udni zvuci.

Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite
se servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

5.3. STARTANJE | RAD

NAPOMENA Startajte masinu na ravnoj povrsini, na kojoj
nema prepreka ili visoke trave.

¢ Modeli sa rukohvatom za ru¢no startanje (SI. 16).
¢ Modeli s komandom za elektri¢no startanje na dugme
(SI.17).

VAZNO Za vrijeme rada uviiek se drZite na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, a to rastojanje je odredeno duZinom
drZala.

Praznjenje vrece za skupljanje trave
(S1.18)
1. Otpustite polugu za prisutnost rukovaoca i
pri¢ekajte da se rezna glava zaustavi.
2. Podignite &titnik zaizbacivanje odotraga, uhvatite
ruc¢ku i skinite vrecu drzedi je i dalje u uspravnom
polozaju.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada, pustite polugu ko¢nice motora / rezne glave
(SI.19).

Nakon §to zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

Ne dodirujte motor nakon gasenja. Opasnost
od opeklina.

5.5. NAKON UPOTREBE

¢ |zvrsite ¢iSc¢enje (par. 5.1).

¢ Akoje potrebno, zamijenite oste¢ene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

Svaki put kad masinu ne koristite ili ne nadzirete:

¢ Otkacite kapicu svjecice (kod modela s rukohvatom za
ruéno startanje).

* Pritisnite jezic¢akiizvadite klju¢ za davanje odobrenja (kod
modela s elektri¢nim startanjem na dugme).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati navedeni su u
pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne bi nastali
rizici ili opasnosti:

Prije vrSenja bilo koje kontrole, ¢iSc¢enja ili odrzavanja/
podesavanja na masini postupite kako slijedi:
e Zaustaviti masinu.
* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.
* Pri¢ekajte da se motor ohladi.
» Otkacite kapicu svjecice.
e lzvadite sigurnosni klju¢ ili akumulator (kod modela s
komandom za elektriéno startanje na dugme).
* Nosite odgovarajucu odjedu, zastitne rukavice ili zastitne
naocale.

6.1. CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje prema slijedeéim
upustvima:

» Ocistite masinu svakog kosenja.
Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupiliunutar Sasije.
Uvijek obratite paznju dana otvorima zavazduhnemakrsa.
Nemojte koristiti jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.
Radismanijenjarizikaod pozara, o€istite motor od ostataka
trave, lisca ili preterane masnoce.

Nikad nemojte koristiti vodu pod visokim
pritiskom.

6.2. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi
za koje je potrebna posebna stru¢nost kao i
upotreba odgovarajuceg alata; iz sigurnosih
razloga, potrebno je ove radnje izvrSiti uvijek u
specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivilaili istrosila, skupa s njenim vijcima, kako
bi se odrzala uravnotezenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tablici “Tehnicki podaci’.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Baterija se isporuéuje kod modela s komandom za elektri¢no
startanje u obliku dugmeta.Za uputstva o autonomiji, punjenju
i skladistenju i odrzavanju baterije, pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priruéniku s uputstvima za motor.

NAPOMENA Za detaljnije informacije o odrZavanju, procCitajte
kompletni prirucnik s uputstvima.

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ZBRINJAVANJE

7.1. TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici, transportirati ili
nagnuti masinu postupite kako slijedi:
e Zaustaviti masinu.
* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.
» Otkacite kapicu svjecice ili izvadite sigurnosni klju¢ ili
akumulator (kod modela s komandom za elektricno
startanje na dugme).
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* Nosite debele radne rukavice.

¢ Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

» Koristite brojosoba kojije potreban daizdrzitezinumasine.

¢ Uvjerite se dapomicanje masine ne dovede do nano$enja
Stete ili povreda.

¢ Ugvrstite masinu dobro natransportnom sredstvu pomocu
sajli ili lanaca da se ona ne bi prevrnula i oStetila i da ne
bi do$lo do curenja goriva.

7.2. SKLADISTENJE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

¢ Pokrenite motor na otvorenom i pustite ga da se okrece
pri minimalnom broju okretaja sve dok se ne zaustavi na
nacin da se potrosi svo gorivo u karburatoru.

¢ Dobro odistite masinu.

¢ Provjerite da li je masina Citava.

Uskladistite masinu (SI. 20):

¢ Na suhom mjestu.

¢ Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

* Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

* Provjerite jeste li izvadili kljuCeve ili alatke koriStene za
odrzavanje.

NAPOMENA OdlozZite masinu tako da ona ne predstavija
opasnost ¢ak ni ako dode do sluc¢ajnog dodira, za osobe, djecu
ili Zivotinje.
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CESKY - Pieklad originalniho navodu

Pred c¢isténim stroje si prectéte cely navod.

> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim QR kdédu

Uplné navody k pouziti stroje a motoru jsou k dispozici:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITiIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD.

Uschovejte jej kvuli dalSimu pouziti.

1.  BEZPECNOSTNIi POKYNY Spalovaci motor: palivo
1.1. INSTRUKTAZ A Palivo je vysoce hoflavé.
Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho  Palivoskladujte v pfislusnych homologovanych nadobach

vhodnym pouzitim. Naucéte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynti mize
zpUsobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby;,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony v
jednotlivych zemich upfesnuji minimalni predepsany
vék pro uZivatele.

e Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy,
alkohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti
a pozornost.

¢ Pamatuijte, Ze obsluhanebo uzivatel nese odpovédnost za
nehody anepredvidané udalosti zplisobené jinym osobam
nebo najejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi praci
nazvolenémterénu patiido odpovédnostiuzivatele, ktery
je také odpovédny za pfijeti véech dostupnych opatfeni
k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecénosti jinych
osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

e V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami's pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s
protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte .
bosi nebo v otevienych sandalech. Pouzivejte chranice
sluchu.

uréenych k tomuto Uc€elu, na bezpeé¢ném misté, v
dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného
plamene.

Nadoby nechavejte bez zbytk( travy, listi nebo
pfebyteéného mazaciho tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné latky v dosahu déti.
Nekufte béhem plnéni nebo doplfiovani paliva ani pfi
z4dné manipulaci s palivem.

Palivo doplriiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na
otevieném prostoru.

Vyhnéte se vdechovani vyparu paliva.

Nesnimejte uzaveér palivové nadrzky a nedoplnuijte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, ze je motor horky.
Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu a nechte
postupné uniknout vnitini tlak.

Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s otevienym
ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.

Kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale vzdalte stroj
od prostoru, ve kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak
moznostivzniku pozaru, dokud nedojde k odpareni paliva
a k rozptyleni vypard paliva.

Okamzité vycistéte vSechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

VZzdy nasad'te zpét a dotdhnéte uzavéry palivové nadrze
a nadoby s palivem.

Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno doplnéni
paliva; startovani motoru musi probéhnout v minimalni
vzdalenosti 3 metrd od mista, kde se doplfiovalo palivo.
Zamezte kontaktu paliva s odévy, a pokud se tak stane,
pfed spusténim motoru se previéknéte.

« Ve véech situacich, kdy existuje riziko pro vage ruce, 1.3. BEHEM POUZITi

pouzivejte pracovni rukavice.

¢ Nemeéjte nasobé §aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
svolnymi ¢astminebo odév se $iidrkaminebo kravatou ani
jakeékoli visici nebo volné doplriky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétt a materialu,
které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

« Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite z .
néjvse, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otacejici se soucasti (kameny, .
vétve, Zelezné draty, kosti apod.).
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Pracovni prostor
.

Nespoustéjte motor v uzavienych prostorech, kde se
mohou hromadit nebezpeéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v dobfe vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, ze vyfukové plyny jsou
jedovaté.

Pfi startovani stroje nesméfujte tlumi¢ vyfuku a tim i
vyfukové plyny vuci vznétlivym materialim.

Pracuijte pouze pfidennim svétle nebo pfidobrémumélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
tfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracuijte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufre, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt bleskd.
Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahim, skrytym nebezpeéim
a pfitomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly



omezovat viditelnost.

¢ Veénujte velkou pozornost blizkosti sraz(, pfikopl nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde
k poklesnuti okraje, stroj se mlize prevratit.

 Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru, a
nikdy ne smérem nahoru/doll, aje nutné vénovatzvySenou
pozornostzménam sméru, ovéfit své postaveni a ujistit se,
aby se do kol nezapletly pfekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

¢ Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nenechavejte stroj
s jesté teplym motorem mezi listim, suchou travou nebo
jinym hoflavym materialem.

Chovani

¢ Veénuijte pozornost pouziti zpétného chodu nebo pohybu
dozadu. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte
zasebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

¢ Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

* Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

¢ Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od
sekaciho zafizeni, a to béhem uvadeéni stroje do €innosti
i béhem jeho pouziti.

¢ Upozornéni: sekaci zafizeni se nadale otac¢i po dobu
nékolika sekundipojeho vyfazeni nebo po vypnutimotoru.

¢ Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

¢ Nedotykejte se souc¢asti motoru, které se béhem pouziti
ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,
aby se zabranilo dal§im $kodam;v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité
aplikujte postupy prvni pomoci, nejvhodné;jsi pro
danou situaci, a obratte se naZdravotni stfedisko
ohledné potiebného osetreni. Odstrante jakékoli
ulomky, které by mohly zpuisobit §kody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez
dozoru.

Omezeni pouziti

* Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochranné
kryty, kdyz chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny
ko§, ochranny kryt bo¢niho vyhozu nebo ochranny kryt
zadniho vyhozu).

* Nepouzivejte stroj, kdyZ pfislusenstvi/nastroje neni/nejsou
nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

* Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecnostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazujte z
éinnosti.

* Neménte sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do €innosti
na pfili§ vysokych otackach. Kdyz je motor ponechan v
¢innosti na velmi vysokych otackach, zvysuje se riziko
ubliZzeni na zdravi.

* Nevystavuijte strojnadmérné namaze a nepouzivejte stroj
s niz8im vykonem pro realizaci naro€nych praci; pouziti
vhodného stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

1.4. UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecénosti stroje a urovné jeho vykonnosti.
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucéasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily: Pouziti
neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
néhradnich dilt mize zplsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

* Abyste snizili riziko vzniku poZaru, pravidelné kontrolujte,
Ze nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

e Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim se
sekacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

* Neodstavuijte stroj s palivem v nadrzi v mistnosti, ve které
by vypary paliva mohly dosahnout plamene, jiskry nebo
silného zdroje tepla.

* Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouziti stroje.
Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfrili§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfFijmout preventivni opatfeni pro
odstranénimoznych $kod zplisobenych vysokym
hlukem anamahanimv disledku vibraci;zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chrani¢e sluchuabéhem
pracovni ¢innosti délejte prestavky.

1.5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

e Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci oball,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zzivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt
odhozen do bé&zného odpadu, ale musi byt oddélen a
odevzdan do pfislusnych sbérnych sttedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

¢ Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materidlu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné sttedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi predpisy.

2.  POPIS VYROBKU

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

Khlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do ¢innosti
sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, kola a rukojet.
Obsluha je schopnaobsluhovatstroja pouzivathlavni oviadaci
prvkytak, ze se bude vzdy zdrzovat zarukojeti, tedy vbezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplisobi zastaveni motoru a
otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

Predpokladané pouziti a nespravné pouziti
Tento stroj je navrzen a zkonstruovan pro sekani travy v
zahradach a na travnatych porostech.
Jakakoli jiné pouziti mlize byt nebezpec¢né a mize zplisobit
ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

e prevazeni dali osob, déti nebo zvifat na stroji;

* nechat se pfepravovat strojem;

¢ pouzivani stroje k tazeni nebo tla¢eni nakladu;

» aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez travnatého

porostu;
¢ pouzivani stroje pro sbér listi nebo zbytk(;
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¢ pouzivani stroje pro Upravu Zivych plott nebo pro seéeni
netravnatych porostu;
¢ pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje bude mit
za nasledek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli odpoved-
nosti ze strany Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici ze
Skod nebo ublizeni na zdravi samotného uZivatele nebo tretich
osob ponese uzivatel.

Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spotfebitelt, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je ur€eny pro pouziti
,domacimi kutily*.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi pouzivat jediny &len
obsluhy.

2.1. SOUCASTI STROJE
(Obr. 1)
A. Skiifi
B. Motor
C. Sekaci zafizeni
D. Ochranny kryt zadniho vyhozu
E. Vychylova¢ bo¢niho vyhozu (je-li soucasti)
F. Ochranny kryt bo¢niho vyhozu (je-li souc¢asti)
G. Sbérny kos (je-li soucasti)
H. Rukojet
|. Paka pfitomnost obsluhy
J. Paka zafazeni nahonu (je-li sou¢asti)

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY

UPOZORNEN!:
Pfed pouzitim stroje si pfectéte pokyny.

VYSTRAHA:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru

ulozeni sekaciho zafizeni. Pfed

T 7
provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
g’ @ nebo opravy odpojte konektor svicky a

prectéte si pfislusné pokyny.

o NEBEZPECI!Rizikovymréténipfedmét.

A Delll Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

NEBEZPECI! Riziko pofezani. Pohybujici

w se sekaci zafizeni. Nevkladeijte ruce

:IEJ ani nohy do prostoru ulozeni sekaciho

zafizeni.
DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiZ neditelné vy-

strazné stitky je tfreba vyménit. PoZadejte o nové Stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

3. MONTAZ

DULEZITA INFORMACE Rozbaleni a dokonceni montdze
musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym pro-
storem pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného ndradi.

1. Vybaleni (obr. 2)
2. Montaz a nastaveni rukojeti (obr. 3)
3. Montaz koSe (obr. 4)

4. OVLADACI PRVKY

¢ Ovladani startovani
- Typ I: Manualni startovaci rukojet (obr. 5). UmozZriuje
ruéni nastartovani motoru.
- Typ II: Ovladani s elektrickym startovanim pomoci
tlacitka (obr. 6). Umoznuje elektrické nastartovani
motoru.

 Paka pfitomnost obsluhy

Jedna se o paku, kterd umoznuje zabér sekaciho zafizeni
a nahonu. Pfi uvolnéni paky dojde automaticky k zastaveni
motoru (obr. 7).

OPC (kontrola pfitomnosti obsluhy)
Uvolnéni paky: zastaveni motoru.
(obr.7)

* Péaka zarazeni nahonu (je-li soucéasti)
Zapina nahon kol a umozriuje posun stroje vpied (obr. 8).

@ Spusténi pojezdu. (obr. 8)

DULEZITA INFORMACE Startovani motoru musi byt vZdy
provedeno s vyfazenym nahonem.

DULEZITA INFORMACE Aby se zabrdnilo poskozeni prevo-
dovky, netahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

¢ Plyn (je-li souéasti)

Akcelerator slouzi ke zméné otacek motoru a rychlosti
sekaciho zafizeni

Akcelerator je ovladan pakou (Obr. 9).

Polohy této paky jsou uvedeny na pfislusném stitku.
Nékteré modely jsou vybaveny motorem bez akceleratoru.

e Variator rychlosti (je-li soucéasti)

U modeld s pohonem variator rychlosti (je-li souéasti)
umozniuje nastavit rychlost pojezdu.

Nastaveni se provadi posunutim paky (Obr. 10) podle pokynu
znazornénych v blizkosti paky.

DULEZITA INFORMACE Prechod z jedné rychlosti ke druhé
musi byt proveden pfi zapnutém motoru a zafrazeném nahonu.
Nedotykejte se oviadani varidtoru pfi zastaveném motoru. Tato
operace by mohla zpusobit poskozeni variatoru.

POZNAMKA Kdyz pii oviddéni v poloze «» nedochézi k
rozjezdu stroje, staci pfesunout ovlddaci paku do polohy «
a hned ji zas presunout zpatky do polohy «-g».

* Nastaveni vySky seceni
Snizenim nebo nadzvednutim skiiné se trava muze sekat v
raznych vyskach. (Obr. 11)

DULEZITA INFORMACE
venym sekacim zafizeni.

5. POUZITi STROJE

DULEZITA INFORMACE Pokyny pro motor a akumulétor (je-
-li k dispozici) naleznete v prislusnych navodech.

5.1. PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
o terén.

Uvedeny tkon provedte se zasta-

* Dopliiovani oleje a benzinu

DULEZITA INFORMACE Stroj je doddvén bez motorového
oleje a paliva.
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Doplnéni paliva musi probihat pfi zastaveném
stroji a s odpojenym konektorem zapalovaci
svicky.
Doplrite palivo a zkontrolujte/dopliite motorovy olej zptisobem
a podle pokynu uvedenych v navodu k motoru.

* Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

DULEZITA INFORMACE Uvedeny tikon provedte se zasta-
venym sekacim zafizeni.

Tento stroj umozriuje provadét seceni travniku v rGznych
rezimech:

e Pripravaproseceniasbértravy dosbérnéhokose (obr.12).

e Pfiprava pro se€eni travy a jejiho vyhozu vzadu na zem
(obr. 13).

* Pfiprava na sekanitravy ajeji posekani nadrobno (funkce
muléovani) (obr. 14).

e Pfiprava pro seceni travy a jejiho vyhozu stranou na
zem (obr. 15).

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY
e Zkontrolujte neporudenostaspravné namontovanivsech
komponentt stroje.
* Zkontrolujte, Ze jsou spravné utazeny vSechny upevriovaci
prvky.
e VSechny povrchy stroje udrzujte Cistymi a suchymi.

. A V pfipadé silného narazu stroj vypnéte. Pfed
opétovnym spusténim zkontrolujte neporu$enost
pojistnych éeptl (obr.21.A) autazeniupeviiovaciho Sroubu
kotouce (obr. 21.B).

Ukon Vysledek
1. Spusténi stroje. 1. Sekaci zafizeni se musi
2. Uvolnéte paku brzdy motoru / pohybovat.

sekaciho zafizeni. 2. Paky se musi automaticky

a rychle vratit do neutralni
polohy, musi dojit k vypnuti
motoru ak zastavenisekaciho
zafizenivpribéhu parsekund.

. Spusténi stroje.

2. Pouzijte paku ovladani| 2. Strojse pohybuje dopfedu.

nahonu. 3. Stroj se zastavi.
3. Uvolnéte paku ovladani
nahonu.
1. ZkuSebni fizeni. 1. Zadna poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

Kdyz se kterykoli z vysledk( odliSuje od
informaci uvedenych v nasledujicich tabulkach,
nepouzivejte stroj! Obratte se na stredisko
servisni sluzby za tiéelem provedeni potfebnych
kontrol a pfipadné opravy.

5.3. SPUSTENI A PROVOZ

POZNAMKA Uvddéni do chodu provadéjte na rovném povr-
chu bez prekdzZek a vysoké trévy.

* Modely s drzadlem a manuélnim startovanim (obr. 16).
¢ Modelysovladanimelektrickéhostartovaniprostfednictvim
tlacitka (obr. 17).

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni innosti udrzujte
bezpecnostni vzddlenost od otdcejiciho se sekaciho zafizeni,
vymezenou délkou rukojeti.

Vyprazdnéni sbérného kose

(Obr. 18)
1. Uvolnéte packu pfitomnosti obsluhy a vyckejte
na zastaveni zaciho Ustroji.
2. Zvednéte ochranny krytzadniho vyhozu, uchopte
rukojet a odeberte sbérny ko§, pficemz jej drzte
ve vzpfimené poloze.

5.4. ZASTAVENI
Po dokonéeni prace uvolnéte paku brzdy motoru / Zaciho
ustroji (obr. 19).

Po zastaveni stroje je treba poc¢kat nékolik sekund
na zastaveni sekaciho zafizeni.

Motoru se po vypnuti nedotykejte. Hrozi
nebezpeci popaleni.

5.5. PO POUZITI

¢ Provedte vycisténi (odst. 5.1).

* Dle potfeby vymérite poSkozené soucasti a utdhnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a svorniky.

Pfi kazdém opusténi stroje a jeho ponechani bez dozoru:
e QOdpojte konektor zapalovaci svi¢ky (u modeld s rukojeti
s manualnim startovanim).
* Stisknéte jazycek a vyjméte kli¢ podmiriovaciho signalu
(u modelu s elektrickym startovanim pomoci tlacgitka).

6. UDRZBA

Bezpecénostni pokyny, které je treba dodrzovat béhem pouZziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Dusledné dodrZujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikiim a nebezpecim:

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢iSténi nebo udrzby/

sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

* Ujistéte se, Zze v8echny pohybuijici se ¢asti jsou zcela
zastaveny.

* Pockejte na ochlazeni motoru.

* Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky.

e Qdstrarite kli¢ nebo akumulator (u modell s ovladanim
elektrického startovani prostfednictvim tlacitka).

* Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

6.1. CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu:
¢ Po kazdém sekani vycistéte stroj.
» Odstrarite zbytky travy a bahna zachycené uvnitf skfiné.
* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.
* Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.
* Abyste snizili riziko pozaru, odstrarite z motoru zbytky
travy, listy nebo nadmérny mazaci tuk.

ﬁ K nikdy nepouzivejte vysokotlakou vodu.

6.2. UDRZBA ZACIHO USTROJI
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Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni
(demontaz, ostfeni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
narocné prace, které vyzaduji specifické znalosti
apouziti pfislusného vybaveni;zbezpecnostnich
diavodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve Specializovaném stiedisku.

Poskozené, ohnuté nebo opotiebované sekaci
zafizeni nechte vzdy vymeénit jako celek spolu s
prislusnymisrouby, aby bylo zachovano vyvazeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte origindlni seka-
ci zafizeni, oznacené kddem uvedenym v tabulce , Technické
udaje”.

6.3. NABITI AKUMULATORU

Akumulator je dodavan u modeld s ovladanim elektrického
startovani prostfednictvim tlacitka. Pokyny tykajici se vydrze,
dobijeni, skladovani a udrzby akumulatoru jsou uvedeny v
navodu k motoru.

POZNAMKA Blizs$i informace tykajici se tdrzby jsou uvedeny
v uplném navodu k obsluze.

7. PREPRAVA, SKLADOVANi A
LIKVIDACE

7.1. PREPRAVA

Pri pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,
prepravé nebo naklanéni:

e Zastavte stroj.

* Ujistéte se, ze v8echny pohybuijici se ¢asti jsou zcela
zastaveny.

¢ Odpojte kryt zapalovaci sviéky nebo vyjméte kli¢ nebo
akumulator (umodell s ovladanim elektrického startovani
prostfednictvim tladitka).

¢ Pouzijte silné pracovni rukavice.

¢ Uchopte strojv mistech, kterd umozriuji bezpeény uchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

¢ Pouzijte dostatecny pocet osob vzhledem k hmotnosti
stroje.

* Ujistéte se, Ze pii pohybu stroje nedochazi ke vzniku
Skod nebo zranéni.

« Radnéjej piipevnéte k pfepravnimu prostredku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s Unikem paliva.

7.2. SKLADOVANI

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

» Nastartujte motor a nechte jej béZet pfi volnobéznych
otackach az do jeho zastaveni, aby spotfeboval veskeré
palivo, které zlistalo v karburatoru.

e Dukladné vycistéte stroj.

e Zkontrolujte celistvost stroje;

Stroj skladuijte:

* V suchém prostfedi (obr. 20).

e Chranény pfed povétrnostnimi vlivy.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odlozeni naradi

pouzitého pfi udrzbé.

POZNAMKA Stroj uskladnéte tak, aby pfi kontaktu, a to i nd-
hodném nebo neocekdvaném, nepredstavoval nebezpeci pro
dospélé osoby, déti nebo zvitata.
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DANSK - Oversaettelse af den originale instruktionsbog

Laes hele manualen inden brug af maskinen.

> pa webstedet stiga.com
> ved at scanne QR-koden

Maskinens og motorens komplette instruktionsboger findes her:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRAENING

Blivfortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen.Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds-og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Lad aldrig bern eller personer, som ikke har leest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

¢ Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun feler
sigtreet eller utilpas, eller hvis vedkommende harindtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeaerksomhed.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som pafgres andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risiciiterraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed.Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

¢ Hvismaskinenvidereseelges ellerudlanes, skal manserge
for, at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne
i denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

e Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fadder eller sandaler. Veer ifort horeveern.

* Anvend arbejdshandsker i alle de situationer, der
indebeerer risiko for haenderne.

* Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder, armband,
lostsiddende toj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omsteendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine
* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene,
staltrad, knogler osv.).

Forbraendingsmotorer: braendstof
A Braendstoffeter yderst brandfarligt.
e Opbevar brendstoffet i egnede beholdere, der er

godkendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er vaek
fra varmekilder eller abne flammer.

» Sorg for at der ikke er rester af graes og blade eller store
meengder fedt pa beholderne.

* Beholderne ma ikke veere tilgaengelige for barn.

» Deterforbudtatryge underopfyldningeller efterfyldning af
breendstof og i det hele taget nar breendstoffet handteres.

¢ Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

e Pafyldaldrigbreendstoffet, ogfiernaldrigbreendstoftankens
daeksel, nar motoren er i gang eller stadig er varm.

« Abn braendstoftankens daeksel langsomt for gradvist at
aflaste det interne tryk.

e Tilneerm aldrig en &ben flamme til beholderen for at
kontrollere indholdet.

 Start ikke motoren, hvis der er spildt breendstof, men flyt
i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for
at undgé brand. Vent til breendstoffet er fordampet og
braendstofdampen er forsvundet.

¢ Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

* Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

 Start aldrig maskinen pa det sted, hvor pafyldningen er
foregéet. Start af motoren skal ske i en afstand pa mindst
3 meter fra det sted, hvor der er foretaget pafyldning af
breendstoffet.

e Undga at der spildes breendstof pa tejet; safremt det sker,
skal man skifte tgj, for motoren teendes.

1.3. UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

e Under start af maskinen ma man ikke rette lydpotten og
hermed udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, barnog dyrskal holdes veek fraarbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er
risiko for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.

e Veer seerligt opmeerksom pa ujeevnt terren (buler,
forhgjninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmeerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begreense udsynet.

* Vaer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul passerer
en kant eller hvis kanten giver efter.

* Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retningen
op/ned af skraningen og udvis speciel opmeerksomhed
under retningseendringer, saledes at du ikke mister
fodfeestet og at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten,
grene, redder m.m.), som kan medfgre udskridning eller
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tab af kontrol over maskinen.

¢ For at undga brandfare ber maskinen aldrig efterlades
med varm motor pa et sted fyldt med terre blade eller
graes eller andet breendbart materiale.

Betjening

¢ Uduvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud for at
sikre, at du ikke stader pa forhindringer.

¢ Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

¢ Undga at lade dig treekke af plaeneklipperen.

¢ Hold altid haender og fedder vaek fra skeereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Advarsel:skaereanordningenfortsaetter med atdreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

e Undga at rere ved de motordele, der kan blive varme
under brug. Der er risiko for forbreendinger.

Sluk straks motorenitilfaelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet
foratundgayderligere skader eller kveestelser.Yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den ngdvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfaelde af
uagtsomhed kan medfare skader eller kvaestelser
pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for sideudkast,
beskyttelsen for bagudkast).

* Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller vaerktojer ikke
er monteret pa de tilsigtede steder.

e Det er ikke tilladt at frakoble, fijerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

¢ Motorens indstillinger ma ikke sendres, og den ma ikke
tunes. Hvis man far motoren til at kere med et for hgijt
omdrejningstal, eges risikoen for personskader.

e Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger, og
brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt arbejde;
brugen af en hensigtsmaessig maskine mindskerrisiciene
og forbedrer arbejdets kvalitet.

1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

e Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele.
Defekte eller odelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af
reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der
ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed,
kan medfare ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

e For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne
mellemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller
braendstofleekager.

e Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen

i bevaegelse og maskinens faste dele.

e Anbring ikke en maskine med braendstof i tanken i et
rum, hvor breendstofdampen kan na en flamme, en gnist
eller en varmekilde.

e Foratmindske risikoen forbrand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret sksreanordning, for hoj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nedvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj og
vibrationer.Vedligehold maskinen, baer horevaern
og hold pauser under arbejdet.

1.5. MILUOBESKYTTELSE

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skalindleveres seerskilttilegnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse af
materialerne.

e Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

 Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend digtildinlokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskine eren pleeneklipper betjent af gdende personer
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skeerm.Maskinen er udstyret
med hjul og et styrehandtag.

Brugerenkan styre maskinen og anvende hovedbetjeningerne
ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og dermed i
sikkerhedsafstand fra den roterende skaereanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
skeereanordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug og ikke tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af grees

i haver og greesomrader.

Enhver anden brug er farlig og kan medfere kvaestelser og/

eller materielle skader.

Uegnetbrugerforeksempelfalgende (menikke udelukkende):
e transport af andre personer (inklusive bern) eller dyr pa

maskine;

at lade sig transportere af maskinen;

anvendelse af maskinen til at traekke eller skubbe laster;

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees;

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at

klippe planter, der ikke er graesagtige;

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere ophorer producentens ansvar, hvilket be-
tyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som
folge af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
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Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatgrer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER

(Fig. 1)

. Chassis

. Motor

. Skeereanordning

. Beskyttelse pa bagudkast

. Sideudkast skeerm (hvis den findes)
Beskyttelse pa sideudkast (hvis den forefindes)
Opsamlingspose (hvis den findes)
Styrehandtag

Handtag for bruger til stede

Handtag til indkobling af traek (hvis den findes)

2.2. SIKKERHEDSMARKNING

ADVARSEL:
|||| Lees anvisningerne, inden maskinen
anvendes.

ADVARSEL:
Sorg for at holde haender og fedder
uden for huset, hvor skaereanordningen

T 7

er anbragt. Fjern teendrorsheetten og
g’ @ lees anvisningerne, inden du gar i gang
med vedligeholdelse eller reparation af

maskinen.
e FARE! Risiko for udslyngning af
A Delll genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradetunder brugaf maskinen.
FARE! Risiko for skeering.
w Skeereanordningibevaegelse. Serg for at

:IEJ holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

CTIOTMMUO®WR

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er uleese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakningen og monteringen skal udferes pa en
Jeevn og stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig plads til at flyt-
te maskinen og emballagen.

1. Udpakning (Fig. 2)
2. Montering og regulering af handtag (Fig. 3)
3. Montering af pose (Fig. 4)

4, BETJENINGSORGANER

e Startstyring
- Type I: Handtag til manuel start (Fig. 5). Ger det muligt
at starte motoren manuelt.
- Type lI: Elektrisk start med knap (Fig. 6). Ger det muligt
at starte motoren elektrisk.

¢ Handtag for bruger til stede

Erhandtaget, som aktiverer indkobling af skeereanordningen
og treekket. Motoren standser automatisk, nar der gives slip
pa handtaget (fig. 7).

OPC (ferer tilstedeveerelses kontrol)
frigorelse af handtag: motorstop.
(Fig.7)

 Handtag til indkobling af traek (hvis monteret)
Tilkobler traek p& hjulene og ger det muligt for maskinen at
kore fremad (Fig. 8).

Aktivering af transmission. (Fig.8)

VIGTIGT
koblet.

N&r motoren startes, skal treekket altid veere fra-

VIGTIGT For at undga at beskadige transmissionen, undgd
at treekke maskinen baglaens med indkoblet treek.

* Motoromdrejningsregulator (hvis den findes)
Speederen gendrer motorens omdrejningstal og hastigheden
af skeereanordningen

Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (Fig. 9).
Handtagets positioner er vist pa den tilherende meerkat.
Nogle modeller er udstyret med en motor uden
hastighedsregulator.

* Hastighedsregulator (hvis monteret)

| de selvkerende modeller, giver hastighedsregulatoren (hvis
den findes) mulighed for at justere fremfaringshastigheden.
Justeringen udfores ved at flytte stangen (Fig. 10) i henhold til
anvisningerne, der er angivet i naerheden af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal foreta-
ges med motor tzendt og indkoblet traek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, nar motoren er slukket.
Denne operation kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMAERK Hvis maskinen ikke korer med regu-
latoren i position «4», skal betjeningsstangen stilles pa
» 0g umiddelbart efter i position «-».

* Justering af klippehojde
Ved at heeve eller saenke chassiset, kan greesset klippes i
forskellige hgjder. (Fig. 11)

VIGTIGT
helt stille.

5. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT For vejledning vedrerende motoren og batteriet
(hvis monteret) henvises til de respektive instruktionsboger.

5.1. KLARGORING

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

Indstil klippehejden, mens skeereanordningen star

¢ Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og breendstof.

Braendstofpafyldning skal ske med maskinen
standset og med teendrorshaetten fjernet.

Fyld breendstof pa maskinen og kontrollér/efterfyld motorolie
i henhold til funktion og forholdsreglerne i motorens
instruktionsbog.

» Klargering af maskinen til arbejde

VIGTIGT Indstil klippehejden, mens skzsereanordningen star
helt stille.
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Denne maskine ger det muligt at klippe greespleenen pa
forskellige mader.

¢ Klargering til klipning og opsamling af graesset i
opsamlingsposen (Fig. 12).

¢ Klargering til klipning og udkastning af greesset bagud
pé jorden (Fig. 13).

¢ Klargering til klipning og finknusning af findeling
("multiclip"-funktionen) (Fig. 14).

¢ Kilargering til klipning og sideudkastning af graesset pa
jorden (Fig. 15).

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER

¢ Kontrollér at alle maskinens komponenter er intakte og
monteret korrekt;

e Sorg for, at alle fastgeringsanordninger er strammet
korrekt;

¢ Alle maskinens overflader skal holdes rene og terre.

. A Efter et kraftigt stod og for maskinen genstartes, sluk
den. Og skal man kontrollere, at tapperne til forebyggelse
af rotation er intakte (fig.21.A) samtlukningen af klingens
monteringsskruer (fig. 21.B).

Handling Resultat

1. Start maskinen. 1. Skeereanordningen skal

2. Sliphandtagettiimotorbremse/ beveege sig.

skaereanordning. 2. Handtagene skal vende

automatisk og hurtigt tilbbage
til tomgangspositionen,
motoren skal slukke og
skaereanordningen skal
standse inden for nogle
sekunder.

1. Start maskinen.

2. Aktiver treekhandtaget. 2. Maskinen kerer fremad.

3. Slip treekhandtaget. 3. Maskinen standser.

1. Provekorsel. 1. Ingenusaedvanligevibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivetitabellerne, ma maskinenikke anvendes!
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

5.3. START OG DRIFT

BEMAERK Start maskinen pa et plant underlag uden forhin-
dringer eller hojt grees.
¢ Modeller med handtag til manuel start (Fig. 16).
¢ Modeller med elektrisk start med knap (Fig. 17).
VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til skee-
reanordningen, som svarer til kerehdndtages laengde.
Tomning af opsamlingsposen
(Fig. 18)
1. Slip handtaget for bruger til stede og vent p4, at
skeereanordningen standser.
2. Loftbeskyttelsen pabagudkastet, tag fatihandta-
get og fiern opsamlingsposen, mens den holdes
i oprejst position.

5.4. STANDSNING
Slip bremsehéandtaget til motoren/skeereanordningen efter
greesslaningen (Fig. 19).

Nar maskinen standses, stopper
skaereanordningen forst efter nogle sekunder.

Ror ikke motoren efter slukningen. Risiko for
forbraendinger.

5.5. EFTER BRUG

* Rengor (Afsn.5.1).

* Udskift de beskadigede dele og stram om ngdvendigt
lesnede skruer og bolte.

Narmaskinen bliver efterladtuden atblive brugtoguden opsyn:

¢ Frakobl teendrarsheetten (pa modeller med startgreb).

e Tryk pa fligen, og treek kontaktneglen ud (pa& modeller
med elektrisk start med knap).

6. VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal felges ngje for at undga alvorlige
risici eller farer:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:
e Stands maskinen.
* Sorg for, at alle komponenter i beveegelse er standset.
* Vent til motoren afkeles.
* Fjern teendrorshaetten.
¢ Tagsikkerhedsnaglen eller batteriet ud (pa modeller med
elektrisk start med knap).
e Tag passende bekleedning pd, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

6.1. RENGORING
Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.
folgende vejledning:
* Renger maskinen efter hver klipning.
¢ Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset.
¢ Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
* Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af
chassiset.
e For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen holdes
fri for graesrester, blade eller overskydende smorefedt.

c Anvend aldrig vand med hoijt tryk.

6.2. VEDLIGEHOLDELSE AF SKAREANORD-
NINGEN

Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialvaerktgj. Af
sikkerhedshensyn er detderfor nadvendigt, atde
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.

Faaltid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for
at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

DA -4



6.3. OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet medfelgerimodeller med elektrisk start med knap. For
vejledning vedrerende autonomi, opladning, opmagasinering
og vedligeholdelse af batteriet skal instruktionerneimotorens
instruktionsbog felges.

BEMAERK Radfer med den komplette instruktionsbog for me-
re detaljerede oplysninger om vedligeholdelse.

7. TRANSPORT, OPLAGRING OG
BORTSKAFFELSE

7.1. TRANSPORT

Hver gang maskinen skal seaettes i beveegelse, loftes,
transporteres eller skrastilles, skal man:
* Stands maskinen.
* Sorg for, at alle komponenter i beveaegelse er standset.
* Afbryd teendrorets heette eller tag sikkerhedsngglen eller
batteriet ud (pa modeller med elektrisk start med knap).
* Beere kraftige arbejdshandsker.
¢ Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
¢ Fahjeelp af det antal personer, som er passende i forhold
til maskinens veegt.
* Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kveestelser.
* Fastgere denomhyggeligttiltransportmidletmedrebeller
keeder for at undga at den veelter med risiko for at den
bliver beskadiget eller der spildes braendstof.

7.2. OPMAGASINERING

Nar maskinen skal opmagasineres:

e Start motoren udenders og hold den kerende i
tomgangshastighed, indtil den standser, for at forbruge
alt det breendstof, der er tilbage i karburatoren.

¢ Renger omhyggeligt maskinen.

¢ Kontrollér, at maskinen er intakt;

Opmagasiner maskinen (Fig. 20):
e Ettort sted.
¢ Beskyttet mod vind og vejr.
» Utilgeengeligt for barn.
e Sorg for at have fiernet nogler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse.

BEMAERK Opbevar maskinen, sa den ikke udger en fare,
hvis voksne, bern eller husdyr ved et uheld kommer til at ro-
re ved den.

DA -5



DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Bevor Sie die Maschine verwenden, lesen Sie bitte die vollstandige
Bedienungsanleitung.

Die vollstidndigen Betriebsanleitungen der Maschine und des
Motors kénnen eingesehen werden: e ] Download full manual
> auf der Website stiga.com ALENE]  stiga.com

> durch Scannen des QR-Codes

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.
Fiir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

1.1. SCHULUNG A Der Kraftstoff ist hoch entflammbar.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. * Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fir Kraftstoffe
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen. Die zugelassenen Behaltern aufbewahren und zwar an
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der einem sicheren Ort, fern von Warmequellen oder offenen
Anweisungen kann zu Unfillen bzw. schweren Flammen.
Verletzungen fiihren. ¢ Die Behalter frei von Gras- und Blatterresten oder

UbermaBigem Fett halten.

* Die Behalter niemals in Reichweite von Kindern
aufbewahren.

* Nicht wéhrend des Nachfillvorgangs oder Auffiillens
von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer dann, wenn
Kraftstoff gehandhabt wird.

* Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im
Freien nachfullen.

¢ Vermeiden, die Dampfe des Kraftstoffs einzuatmen.

e Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine
darf der Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff
nachgefuillt werden.

e Tankverschluss langsam o6ffnen, um den darin
entstandenen Druck langsam abzubauen.

* Keine Flammen an die Tankéffnung annéhern, um den
Inhalt zu kontrollieren.

* Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Stattdessenistdie Maschine
vonder kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen. Alles
vermeiden, was einen Brand verursachen konnte, bis der
Kraftstoff verdampft ist und die Dampfe des Kraftstoffs
sich aufgeldst haben.

¢ ErlaubenSie niemals Kindernoder Personen, die nichtiiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfigen, dieMaschinezubenutzen.Ortliche Bestimmungen
konnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

¢ DieMaschine niemals verwenden, wennder Benutzermiide
istodersich nichtwohl flihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen
hat, die seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit
beeintréchtigen.

¢ Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

¢ Falls die Maschine an andere Ubergeben oder Uiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE » Sofortjede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschdittet wurde.

Persdnlichen Schutzausriistungen (PSA) ¢ Die Deckel von Tank und Behélter des Kraftstoffs immer

¢ Angemessene Kleidung tragen: Robuste Arbeitsschuhe wieder gut abschlieBen.
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Méhen Sie nicht * Maschine nicht am Befillungsort starten. Der Motor darf
barfliBigoder mitleichten Sandalen bekleidet. Gehérschutz erst angelassen werden, wenn er mindestens 3 m vom
tragen. Kraftstoff-Beflillungsort entfernt ist.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich e Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung vermeiden.
bringen, Arbeitshandschuhe tragen. Andernfalls die Kleidung wechseln, bevor der Motor

e Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander, gestartet wird.

Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern "
oder Krawatten und andere lose hdngende Accessoires 1.3. WAHREND DER VERWENDUNG
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf
dem Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen
kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich
* Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen starten, wo
sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-Rauch anhaufen kann.
Das Anlassenmussim Freien oderan einem gutbellifteten

Arbeitsbereich / Maschine Ort erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein, dass
« Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und die Abgase des Motors giftig sind!
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBen * Wahrenddes Maschinenstarts Schalldampferundfolglich
werden kénnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien
beschadigenkénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, richten.
usw.). * NurbeiTageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
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und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

Personen, KinderundTiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder mlssen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder
Gewittergefahr, insbesondere wenn die Mdglichkeit von
Blitzen besteht, zu arbeiten.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
GefahrenunddasVorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.

In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine kann
umstiirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus geht
oder wenn der Rand abrutscht.

QuerzumHangund niein Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstiitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss
man sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse
stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches
Abrutschen oder den Verlust der Kontrolle Uber die
Maschine verursachen kénnten.

Um die Gefahr eines Brands zu vermeiden, die Maschine
nichtmitheiBem Motor zwischen Blattern, trockenem Gras
oder anderem entflammbarem Material stehen lassen.

Verhaltensweisen

.

Vorsichtig sein, wenn man im Ruckwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schaltenund wahrend Sie zurlicksetzen,
um sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden
sind.

Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

Halten Sie Hande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.
Achtung:Das Schneideelementdrehtsichauchnachdem
Auskuppelnnoch einige Sekundennachdem Ausschalten
des Motors weiter.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Nicht die Teile des Motors bertihren, die sich wahrend der
Verwendung erhitzen. Es besteht Verbrennungsgefahr.

Im Fall von Briichen oder Unfédllen wahrend
der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren
Schéden anrichtet. Wenn bei einem Unfall man
selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich
die der Situation angemessene erste Hilfe
leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie
sorgfaltig alle eventuellen Riickstande, die -
falls sie unbeaufsichtigt bleiben - Schaden
oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

Verwendungseinschrankungen

Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder
nicht korrekt angebrachten Schutzvorrichtungen
verwenden (Grasfangeinrichtung, seitlicher oder hinterer
Auslasschutz).

Die Maschine nichtverwenden, wenn Zubehér/Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter
dirfen nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder

1.4. WARTUNG,

verandert werden.

Den Motorregler nicht verstellen und den Motor nicht
Uberdrehen lassen. Wenn der Motor mit zu hoher
Drehzahl laufen gelassen wird, erhéht sich das Risiko
von Verletzungen.

Die Maschine darf keinen UberméaBigen Kraften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen dirfen nicht
furschwere Arbeiten verwendetwerden. Die Verwendung
einer geeigneten Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

INSTANDHALTUNG UND
TRANSPORT

DurchregelmaBige Wartung und ordnungsgeméfen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschéadigtsind.Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Nur Original-
Ersatzteile verwenden: Die Verwendung von nicht Original-
Ersatzteilen und/oder nichtkorrekt montierten Ersatzteilen
beeintrachtigt die Sicherheit des Fahrzeugs, kann Unfalle
und Verletzungen an Personen verursachen und befreit
den Hersteller von jeder Verpflichtung und Haftung.

Um die Brandgefahr zu verringern, regelméaBig
kontrollieren, dass keine OlI- und/oder Kraftstoffverluste
auftreten.

Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort
aufbewahren, wo die Kraftstoffdampfe Flammen, Funken
oder eine starke Warmequelle erreichen kénnten.

Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabfallen innerhalb eines Raumes lassen.

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines
nicht ausgewuchteten Schneidelements,
die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mogliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen
zuvermeiden;die Maschine warten, Gehorschutz
tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

1.5. UMWELTSCHUTZ
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Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung vonVerpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen. Diese Abfalle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt
werden, sondern mussen getrennt gesammelt und zu
einem Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen
gebracht werden, die fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der Ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.



2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein handgefuihrter Rasenméher.

Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehéause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfigt Gber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fuhren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter dem
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotierenden
Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden
der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb
weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgeméBe und unsachgeméBeVerwendung
Diese Maschine ist fur das Mahen von Gras in Garten und
auf Rasenflachen geplant und gebaut.
Jede andere Verwendung kann sich als geféhrlich erweisen
und Personen- und/oder Sachschaden verursachen.
Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung gilt
(beispielsweise, aber nicht nur):
¢ derTransportvonanderen Personen, KindernoderTieren
auf der Maschine;
¢ sich von der Maschine transportieren zu lassen;
¢ dieVerwendungderMaschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;
« die Betatigung des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen;
¢ die Verwendung der Maschine fir das Sammeln von
Blattern oder Gerodll;
¢ dieVerwendungderMaschine zum SchneidenvonHecken
oder anderen Pflanzen auBer Rasen;
¢ dieVerwendungderMaschine durchmehrals eine Person.

WICHTIG Die unsachgemdBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

Diese Maschineistfiir die Benutzung durch Verbraucher, also
Laien bestimmt. Diese Maschineistfiirden ,Hobbygebrauch®
bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

2.1. MASCHINENBAUTEILE
(Abb. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Schneidwerkzeug

D. Hinterer Auswurfschutz

E. Seitlicher Auswurfdeflektor (falls vorgesehen)
F. Seitlicher Auswurfschutz (falls vorgesehen)
G. Grasfangeinrichtung (falls vorgesehen)

H. Griff

|. Bedieneranwesenheitshebel

J. Kupplungshebel (falls vorgesehen)

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
ACHTUNG:

A |||| Vor dem Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

WARNUNG:
= Nicht Hande oder FiiBe in den Sitz des
I/ :lt:; Schneidwerkzeugs einfiihren. Nehmen
SiedenZiindkerzensteckerabundlesen
@ Sie die Anleitungen, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten beginnen.

GEFAHR! Gefahr, dass Gegenstande
& Dew herausgeschleudert werden. Wahrend
des Gebrauchs, halten Sie Dritte von

der Arbeitszone entfernt.

- GEFAHR! Schnittgefahr. Schneidwerk-
EJJ zeug in Bewegung. Nicht Hande oder
3@/ FuBeinden Sitzdes Schneidwerkzeugs
einfihren.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich gewordene Etiketten
miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim eige-
nen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Montage miissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss gendi-
gend Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung
zur Verfiigung stehen.

1. Auspacken (Abb. 2)
2. Montage und Einstellung des Giriffs (Abb. 3)
3. Anbringen der Grasfangeinrichtung (Abb. 4)

4. STEUERBEFEHLE

e Startbefehl
- Typ I: Griff flr manuellen Start (Abb. 5). Erlaubt den
manuellen Start des Motors.
- Typ II: Steuerung fir Elektrostart durch Knopfdruck
(Abb. 6). Erlaubt den Elektrostart des Motors.

* Bedieneranwesenheitshebel

Ist der Hebel, der die Aktivierung von Schneidwerkzeug und
Antrieb bewirkt. Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor
automatisch stehen (Abb. 7).

Freigabe des OPC-Hebels (Operator

Presence Control): Motorstopp.
(Abb.7)

» Kupplungshebel (falls vorgesehen)

Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt die
Vorwértsbewegung der Maschine (Abb. 8).

Aktivierung Antrieb. (Abb.8)

WICHTIG Der Start des Motors muss stets mit ausgekuppel-
tem Antrieb erfolgen.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu beschédigen, die
Maschine mit eingekuppeltem Getriebe mdglichst nicht riick-
wdrts ziehen.

¢ Gashebel (falls vorgesehen)

Der Drehzahlregler variiert die Motordrehzahl und die
Geschwindigkeit des Schneidwerkzeugs

Das Gas wird mit dem Hebel (Abb. 9) betatigt.

Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden
Etikett angegeben.

Aufeinigen Modellenistein Motorohne Gashebel vorgesehen.
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* Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

Bei den Modellen mit Antrieb ermdglicht der
Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung
der Vorschubgeschwindigkeit.

Die Einstellung erfolgt durch Verstellen des Hebels (Abb. 10)
entsprechend den am Hebel aufgefiihrten Angaben.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur an-
deren muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem Antrieb
erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht bertihren, solange der Motor
ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch beschédigt wer-
den.

HINWEIS Solite sich die Maschine mit dem Hebel in Position
«4m» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach in Position
< verstellen, und dann sofort wieder zuriick in Position
iy

¢ Einstellung der Schnitthohe
Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das Gras
in verschiedenen Schnitthdhen gemaht werden. (Abb. 11).

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausfiihren.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Fiir die Hinweise beziiglich des Motors und der
Batterie (falls vorgesehen), die entsprechenden Handbliicher
zu Rate ziehen.

5.1. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem
Boden abstltzen.

stillstehendem

« Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motordl und Kraftstoff
geliefert.

Das Nachfiillen von Kraftstoff muss bei
stillstehender Maschine erfolgen, bei der auch
der Ziindkerzenstecker abgezogen ist.

Das Nachfullen von Kraftstoff und die Kontrolle/das Nachfillen
des Motordls nach den Modalitaten und VorsichtsmafBnahmen
ausfuhren, die im Hinweishandbuch des Motors angegeben
sind.

¢ Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausftihren.

stillstehendem

Diese Maschine erméglicht das Mahen des Rasens in
verschiedenen Betriebsarten:

¢ Vorbereitung fir das M&hen und Sammeln des Grases
in der Grasfangeinrichtung (Abb. 12).

¢ Vorbereitung fir das M&hen und den hinteren Auswurf
des Grases auf den Boden (Abb. 13).

¢ Vorbereitung fir das Méhen und den Feinschnitt des
Grases (“Mulching” Funktion) (Abb. 14).

¢ Vorbereitung fir das Mahen und den seitlichen Auswurf
des Grases auf den Boden (Abb. 15).

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN

¢ Unversehrtheit und korrekte Montage aller
Maschinenkomponenten Uberprifen;

¢ Sicherstellen, dass alle Befestigungselemente
ordnungsgemaf angezogen sind;

¢ Alle Oberflachender Maschine sauberundtrocken halten.
¢ Im Fall eines starken StoBes, Schalten Sie die Maschine
aus.

. A Vor dem erneuten Starten der Maschine die
Unversehrtheit der Stifte der Drehsicherung (Abb. 21.A)
und den festen Sitz der Befestigungsschraube der Klinge
(Abb. 21.B) Uberprifen.

Tatigkeit Ergebnis
1. Die Maschine starten 1. Das Schneidwerkzeug muss
2. HebelMotorbremse/Schneid- sich bewegen.

werkzeug loslassen. 2. Die Hebel missen auto-

matisch und schnell in die
Neutralposition zuriickkehren.
Der Motor muss ausgehen
und das Schneidwerkzeug
muss innerhalb von wenigen
Sekunden stillstehen.

-

. Die Maschine starten

2. Den Kupplungshebel aus- | 2. Die Maschine fahrt vor.

I6sen. 3. Die Maschine bleibt stehen.
3. Den Kupplungshebel los-

lassen.
1. Test-Erprobung. 1. Keine anormale Vibration.

Kein anormales Geréusch.

Wenn irgendeines der Ergebnisse von den
Angaben der folgenden Tabellen abweicht, die
Maschine nicht verwenden! Sich bei einem
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur wenden.

5.3. START UND ARBEIT

HINWEIS Den Motor auf einer ebenen Fldche ohne
Hindernisse oder hohes Gras starten.

* Modelle mit Griff flir manuellen Start (Abb. 16).
* Modelle mit Steuerung fiir Elektrostart durch Knopfdruck
(Abb. 17).

WICHTIG Wahrend der Arbeit immer den Sicherheitsabstand
von der Schneidvorrichtung halten. Dieser Abstand entspricht
der Lénge des Handgriffs.

Leeren der Grasfangeinrichtung
(Abb. 18)
1. Bedieneranwesenheitshebelloslassenundwar-
ten, bis das Schneidwerkzeug anhalt.
2. Den hinteren Auswurfschutz anheben, den
Handgriff greifen und die Grasfangeinrichtung
abnehmen, sie dabei aufrecht halten.

5.4. STOPP
Nach Beendigung der Arbeit den Motorbrems-/
Schneidwerkzeugshebel loslassen (Abb. 19).

Nach dem Anhalten der Maschine dauertes einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

Den Motor nicht beriithren, nachdem er
ausgeschaltet wurde. Verbrennungsgefahr.
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5.5. NACH DER VERWENDUNG

¢ Die Reinigung durchfiihren (Abs. 5.1).

* Wennnotwendig, die beschadigten Bauteile austauschen
und eventuell gelockerte Schrauben und Bolzen
festziehen.

Wenn die Maschine nichtverwendet wird oder unbeaufsichtigt
bleibt.
¢ Zundkerzenstecker abtrennen (bei den Modellen mit Griff
fr manuellen Start).
¢ Die Lasche driicken und den Ziindschlissel entfernen
(bei Modellen mit Elektrostart mit Taste).

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben.Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen, um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen:

Vor der Ausflihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes
Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
¢ Die Maschine anhalten.
¢ Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.
¢ Warten, bis der Motor abgekuhlt ist.
¢ Zindkerzenstecker abtrennen.
¢ Den Sicherheitsschlissel oder die Batterie (bei Modellen
mit Elektrostart mit Taste) entfernen.
¢ Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

6.1. REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei
folgende Hinweise berlicksichtigen:
¢ Nach jedem Mahvorgang die Maschine reinigen.
¢ Grasreste und Schlamm, die sichim Inneren des Chassis
angesammelt haben, entfernen.
¢ Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.
e Fur die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flussigkeiten verwenden.
e Um das Brandrisiko zu vermindern, den Motor von
Grasresten, Blattern oder iberméaBigem Fett freihalten.

ﬁ Verwenden Sie niemals einen Hochdruckreiniger.

6.2. WARTUNG DES SCHNEIDWERKZEUGS

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur,
Einbauund/oder Auswechseln), sind aufwéndige
Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen
erfordern. Aus Sicherheitsgriinden miissen
diese Arbeiten daherimmerin einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

Immer das beschéadigte, verbogene oder
verschlissene Schneidwerkzeug zusammen
mit ihren Schrauben austauschen, um die
Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG Immer die Originalschneidwerkzeuge verwenden,
die den in der Tabelle , Technische Daten“ angegebenen Code
aufweisen.

6.3. AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie wird bei den Modellen mit Elektrostart mit Taste
geliefert. Fur die Hinweise bezlglich Autonomie, Aufladen,
Aufbewahrung und Wartung der Batterie den Anweisungen
folgen, die im Motorhinweishandbuch enthalten sind.

HINWEIS Ausfiihrliche Informationen zur Wartung entneh-
men Sie der vollstidndigen Betriebsanleitung..

7. TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

7.1. TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

* Die Maschine anhalten.

 Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.

* Den Zindkerzenstecker abnehmen oder den
Sicherheitsschlissel bzw. die Batterie Batterie (bei
Modellen mit Elektrostart mit Taste) entfernen.

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

* DieMaschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren.

* BedienenSiesichsovielerPersonen, wie es dem Gewicht
der Maschine entspricht.

e Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schaden oder Verletzungen verursacht.

* Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen mit moglicher
Beschédigung und Austreten von Kraftstoff zu vermeiden.

7.2. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

* DenMotorim Freien startenundim Leerlauflaufenlassen
bis er sich ausschaltet, so dass der restliche Kraftstoff
vollsténdig aufgebraucht wird.

* Die Maschine sehr genau reinigen.

¢ Unversehrtheit der Maschine Uberprifen;

Die Maschine unterstellen (Abb. 20):
* Ineinem trockenen Raum.
* Vor Wettereinfllissen geschitzt.
* An einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort.
* Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung verwendete
Schlussel oder Werkzeuge entfernt werden.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass sie bei einem
auch nur zufélligen Kontakt mit Menschen, Kindern oder Tieren
keine Gefahr darstellt.
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EAAHNIKA - Metadpaon Twv MPpWTOTUTIWYV 0dNyLWV

Mpwv XPNGIMOTIONCETE TO MNXAVNHA, S1aBACTE TO TANPEG

EYXELPidI0 P &

TamAnpen Eyxeipidia O8nylwv Tou HnXavratog KAt Tov Klvntipa ; oy @

Sivul 5"0'98'0"““: i . Download full manual
> oTnv lotooeAida stiga.com Gl stigacom

> OKAVAPWVTAG Tov Kwdika QR

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO.
DUAGETE TO Yia KABE HEAAOVTIKY) XPTIOT).

KANONEZ AZPAANEIAZ —— L
WVNTNPEG ECWTEPLKIG KAUONG: KAUGIHO
1.1. EKMNAIAEYZH A Ta kavoa gival e§aLPeTIKA EVPAEKTO.
EZolkelwOeite pe Toug AeBLESEG Kal TN Xprion . . ) i
Tou pnxavipatog. MABeTe va GTANATATE * To kavolo TpereL va duAdooeTal O EYKEKPIUEVA
ypnyopa Ttov Kivntripa. H pn tipnon twv HTITOVIA Yia TETOLA XPriom, oF aodpain XWPO, HaKpa
TIPOEISOTIONCEWY KAl TWV O8NYIWV UTOpEi ano £oTieq OeppoTNTag 1) eAelBepes PAOYES.
va TIpoKAaAEoEL TUpKayld f/kal coBapoug . I’(aeapl(srerqlpmrf:vmanouno)\x»:lpparqx)\onq,q;u)\)\wv
TPAUPATICHOUG. n Unepﬁfo)\mou’ypaoou. ' o '
i i i . e Ta prutévia mpETeL va GuAdooovTal HaKpLd arno ratdid.
. an ETUTPETETE VA 'Xelpl(OVTal TO pnxavnua "{01510 n e Mnvkanvilete KATA TOV AVEDOSIAGHO T} TN GUMTTATIPWON
dTopaTIou 8V YVWPIZouV TO XEIPIOHS TOU INXAVILATOG. KAUGIOU Kabwg kal kKaBe popd Tou XelpileoTte Ta
H torukn vopoBeoia propei va opiel Tnv eAdxioTn nAia Kavola.
TOU Xepwom. ) ) ) o SUUMANPWVETE KAUOIIO HOVO OE QVOLXTOUG XWPEOUG
¢ Mn xpnoidoroleital ToTe To PNYAvnua oe TePImTwon XONOUOTIOLOVTAG XWVL.

TIOL O XEIOTNG PPIOKETAL 08 KATAOTAON KOMWONG o AmodelyeTe TNV EIOTIVOR AVABUHIAGEWY TOU KAUGHHOU.
1 adabeoiag 1} edv €xel mApet GAPUAKA, VAPKWTIKA o Mny TipocBETeTe KaUGIHo 1) adalpeite TNV TAMA Tou
1) OUGiEG TIOU MEWVOUV TA QVTAVAKAQCTIKA Kal TNV pECEPROUGP OTAV 0 KIVITIPAS PPICKETAL GE AetToupyia

TIPOCOXT) TOL. 1 eivat {e0ToG.
¢ NaBupdote 6TLO XEPIOTAGT 0 XPNIOTNG EivatunieLBuvog + AvoiETe apyd TV T&Ta Tou Soxeiou adrvoviag va
ya ta aruxr:]uaral Kau a anpoéornTa oV urtopei' va EKTOVWOEL GTASIAKA 1) ECWTEPIKN THET).
ouu@ouv o aAAa dropa j oy 16LOKrnolq TOUG. !ElVCll o MnvTIANGIAZeTe PAGYES OTO GTORIO ToU pelepBoudp yia
sueuvn’ TOU XEIPLOTN N EKTIUNON TWV meavwv KlV5U\{wV va eAEYETE TO TIEPLEXOHEVO.
ToU €5a¢doug, Kabwg Kain Aun O'M’V Twyv avaykalwv * AV TO KaUOLUO EEXEIAIOEL, UNV BAAETE TOV KIVNTHPA 08
HETPWY VI TNV aodadeld, 1dlaitepa oe eTKAVA, AEIToUpPYia, AAAG ATIOMAKPUVETE TO NYAVAIA Ao TV
av@paAa, oAoBned 1 aotadr esaen. ) Tieploxn OTou XUBNKe TO KAUGIUO Kal amodUYETE va
* Ze TepinTWON METAMOANONG 1 SAVEIOHOU TOU SMIUIOUPYNOETE GUVONKES TIUPKAYLAG, PEXPIS OTOU TO
Hnxavrparo, BeBaiweeite 6Tio Xpriotng éxet SlaBaoet KaUOIO EATHIOTEL TEAEIWS KAl Ol ATUOL TOU KAUGI|OU
TIS TIapovoeg odnyieg xprions. SLOKOPTIOTOUV.
1.2. NIPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIES ° KQeriO"’l'S CllJé(’JUJQ K’deS iXVOQ KGUO’{IJOU TIov Xl’)eT]KS
OTO PNXAVNHA 1} 0TO £500G.
Méoa atopikng pootaciag (MAM) e TomoBetnote Kal odiETe KAAA TIG TATEG TOU pedepBoudp
e Popdte KATAAANAO POUXIOMO, AVOEKTIKA uTtodrjpata Kal TOU WTTOVIOU KAUGIHOU.
epyaociag pE aVTIOALOONTIKEG OOAEQ Kal MAKPLA ¢ Mn BadeTe EUMPOG TO PNYXAVNLA OTO XWPO OTIOU £YIVE O
TavteAOVIa. Mn X PN OLUOTIOLEITE TO PN Aavna EUTIOAUTOL avedodlaopodg. H ekkivnon Tou KivnTripa mipemeL va Yivel
1) e avolTa TESIAa. PopdTe WTOAOTIOEG. 0€ anooTAOT TOUAAXIOTOV 3 HETPWV ATIO TO ONUEIO TOU
e Odopdte yavrtia epyaciag oe OAEG TIG TIEPUTTWOELS avedoSLaoHOU KAUGTUWV.
KivéUvou yla ta xépla. e Anoguyete TV enadry TOU KAUGIHOU PE PoUxa Kal,
¢ Mn XPnOIUOTIOLEITE KAOKOA, TIOSLEG, MEVTAYLOV, o€ QUTNV TNV TepimTwon, aAAGETE poUxa TPV BAAETE
BpaxtoAa, lHATIOHO PE AlWPOUHEVA HEPT, T} LE KOPSOVIa EUTPOG TOV KIVNTNPA.

KaL YPaRATeG IOV KpEPovTaLT) eivat papdid Kat urmopouv
Va UITAEXTOUV OTO UNXAVNA 1) O€ AVTIKEMEVA KAl UAIKA 1.3. KATA TH XPHZH

OTO XWpO £pYaoias. . ) Zovn epyaciag
* Agote KATAAANAQ Ta HAKPLA HOAALG. o Mn BAdeTe o€ AetToupyia TOV KIVNTIPA OE KAELOTOUG
Zovn epyaciag / Mnxavnua XWPOUG, BTIOU UITOPOVV Va GUYKEVTPWOOUV ertikivéuva
e EAéyETe KaAA OMO TO XWPO £pyaciag kal apalpeoTe Kavoaépla povogeldiou Tou avepaka. H ekkivnon
OTISNTIOTE BA UMOPOUOE VA EKTOEEUTEL Mo TO PN AvNnua TOU KVITNPA TIPETIEL VA YIVETAL O€ QVOIXTO 1) Kfl)\a
1) VO KATAOTPEWEL TO GUCTNA KOTHG/MEPLOTPEDOHEVA a’x»:pllopsvo xwpo. Na BupdoTte avta OTL Ta KauoagpLa
opyava (TETpeg, KAadLA, cUpUaTa, KOKAAQ, KATL). gtvat SnAnTnpLwsn.

e Katd tnv ekkivnomn Tou unxaviuatog pnv Kateubuvete
NV €EATION KAl TA KAUCAEPLA TIPOG EVMDAEKTA UAIKA.

¢ Epydadeote povo 0To wg TNG NUEPAG 1 LE KAAO TEXVNTO
PWTIONO Kal O KATAOTAON APTLOG 0pATOTNTAG.
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ATopaKpUVETE ATopa, TTadia Kat {wa amno TNy Teploxn
epyaoiag. Tanadid npérnet va erBAENOVTALATIO EVIAIKO
Atopo.

ATIOPUYETE TNV Epyacia Mavw oe BPeypeVN XA0N, UTtd
Bpoxr) kaiumo Tov Kivéuvo Katatyidag, elSIKA av urtapxeL
TeavoeTnTA Va TECOVV KEPAUVOL.

AToPeVYETE TIG avwHaAieg Tou edadoug (TPoeEoxEQ,
BaBouAwpata), IPOTEXETE ISLAITEPA TA ETIKALVY) £8ADN,
TOUG KPUPOUG KIvEUVOUG Kal evoeXOpeEvVa eUMOdLa TIou
6a propovoav va PELWOoOUV TNV 0paToTNTA.

AwoTe TIOAU TIPOCOXT KOVTA O€ KPNUVoUg, opUyHaTa iy
Tadpoug. To unydavnua propei va avatpartei edv €vag
TPOXOG Ppebei €Ew amd To AKPO TOu OPUYHATOG i} €AV
TA GKPA UTIOXWPTIOOUV.

e eTUKAVY) €6Adn n epyaocia mpémnel va yivetal
€YKAPOLa Kal TIOTE TPog TN Popd avodou/kabodov,
Sivovtag 15laitepn mPooox ) 0TI aAAayEG KatevBuvong,
TIPOOEXOVTAG VA U XAOETE TNV LOOPPOTIA 0ag Kal
Sivovtag Tpocoyr) otnv anopuyn epnodiwv amnd Toug
TPOXOUG (TETPEG, KAASLA, piCeq KATTL.) TTOU Ba prtopovoav
va TIPOKAAECOUV TIAQYLOAICONON 1) anwAela EAEYXOU
TOU UNXAVIHATog.

Ma va aropuyeTe ToV Kivouvo TTUpKayLdg, Pnv adrivete
TN HNXavn he Tov Kvntrpa (eoTo Kovtd oe GUAAQ, Egpa
XOPTA 1} AAAO EVPAEKTO UAIKO.

HTEPLPOPES
MNpooéEte dtav KivioTe pe Tnv O6TIoBEV N TIPOG Ta
miow. Kotradete miow oag mpwv EEKIVACETE Kal Katd
™ Sdpkela g omobev yla va BePawbeite otL dev
UTTAPXOUV EUMOdIa.
Katd ) xprion dev nipénelva TpExeTe, aAAd va Badilete.
AToPeVYETE va 0ag TPABA TO XAOOKOTTTIKO.
Aamnpeitetdvra xEplakatmodia pakpLd arnd o cuoTnua
KOTNG, TG00 KATA TNV €KKivnom Tou KivnTripa 600 Kat
KOTA TT XPT0T TOU MNXAvAHaTog.
Mpoaooxr): To epyaleio Kot G ouvexi{eL vaTiEPLIOTPEDETAL
YiaAlya SeuTePOAETTTA AKOUA KALUETA TNV ATTOCUUTIAEEN
1) META TO OPNOLUO TOU KIVNTpaA.
Na oTékeaTe TIAVTA HAKPLA ATTO TO AVOLYMA ATTOBOANG.
Mnv ayyiete Ta onpeia Tou Kivntrpa ou Beppaivovtat
katd T Aettoupyia. Kivéuvog eykaupdTtwy.

Ze mepintwon Opavong 1 ATUXNUATWV Katd
T Sldpkela NG Epyaciag, arevepyomouw|ote
AUECA TOV KIVNTHPO Kl OMOMOKPUVETE TO
HNXAvVNMa JE TPOTIO TIOU VA HNV TIPOKAAECEL
aAAa arvyxnupata. Ze MEPIMTWON ATUXNHATWY
HE TPAUUATIOHOUG, EPAPUOCTE ApeECA TIG
KAaTaAANASTEPEG Sladikacieg MpwTwyv Bondeiwv
yla TNV TePicTacT Kal ETMKOIVWVIOTE ME €va
VOGOKOMEIO yla TNV KatdAAnAn Oepameia.
Adaipéote oXoAAOTIKAEVEEXOMEVA OpavopaTa
Tmov umnopei va MPokKaA€éoouv InMLEG 1
TPAVMATIONOUG o€ avOpwrioug 1 Jwa, eav
Heivouv xwpig emtnpnon.

plopiopoi xpriong

Mn xpnoluoroleite TIOTE To pnxavnua pe GpOapuéveg,
EAATTWHATIKEG 1) AABOG TOTIOBETNUEVEG TIPOOTATIES
(kAd0g EPIOUAAOYNG, TIPOOTAGIA TIAEUPIKIG 1) OTtioB10G
aroBoAng).

Mn xpnooroleite To punxavnua edv ta egaptnuata/
epyaAeia dev €xouv TomoBeTNOel oTa TIPOPAETIONEVA
onueia.

Mnv amevepyoroleite, adpalpeite 1) TPOTOMOLEITE TA

UTTAPXOVTA CUCTHHATA AOPAAEING/UIKPOSIOKOTITEG.
Mnv aAAdadete TIg pubuicelg TOU KIvnThpa Kat pnv
aveBadete TOAU UYNAEQ oTpodEG. H Aertoupyia tou
KIvnTripa pe oAU uPmAo aptbpd otpodwv, avEavel tov
Kivéuvo TpauUNATIOHOU.

Mnv uTtoBAAETE TO PNYAVNIA OE UTTEPBOAIKT) KATATIOVNOT
KAl W XPNOWOTIOIEITE HIKPA pnxavipata yia Bapleg
epyaoieq. H xprion KaTaAANAOU UNXAVAMATOG HEWWVEL
TOUG KIVOUVOUG KAl BEATUWVEL TNV TIOLOTNTA TNG £PYACIAG.

1.4. ZYNTHPHZH,ANO®OHKEYZHKAIMETA®OPA

HTaKTIKY) GUVTPNON KaLN WO T Ao KEUO TIPOOTATEVOUV
TNV A0PAAELA TOU UNXAVIHATOG Kal TIG ETISOCELG TOU.

Mn XPNOWOTIOLEITE TIOTE TO UNYAvVNUa HE GOappeEva 1
eAaTTWHATIKA EEapTrpaTa. TagAaTTwHaTIKA EEapTrpaTa
TIPEMEL va avTikabioTtavTal Kat 60Xl va ermokevadovTal.
Xpnouoroleite HOVO YVriold AVTAAAGKTIKA: 1) XPriomn
HN YVACLWV aVTOAAQKTIKWV T)/Kat n Aaveaopévn
TOTIOBETNOT) TOUG UTTOPEL VA ETNPEACEL TNV ACPAAELD
TOU UNXAVNHOTOG, VO TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG N
TPAUMATIONOUG Kal araAAACOEL TOV KATAOKEVUAOTT ard
KABe uTtoXpEWOM 1) EUBUVN.

Mava HEWOTETE TOV KiVOUVO TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA
yia Slappogg Aadlov ry/kat Kauaoipou.

Katd tig Sladikaaoieg puOLONG TOU unxavruatog, Swote
TIPOOOXT) Yla TNV aroguyr| Tayidevong Twv SaKTUAWV
AVAETQ OTO KIVOUEVO OUOTNHA KOTTNG KAl Ta 0Tabepd
MEPT TOU PNXAVAHATOG.

Mn GUAGOOETE TO PN AVNUA LE KAUOLO aTo pedepBoudp
0 KAELOTOUG XWPOUG OTIOU OLAVABOUMIACELG TOU KAUGIOU
propei va ekteBouv oe PAGYeG, OTIVONPEG 1) OE TNy
BeppdTnTag.

Ma ™ peiwon Tou KivdUvou TUpKayLdg, Unv adrvete Ta
YEMATA HE UAIKA SOXEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

To emninedo BopUBov kAl KPASAGUWV TIOU
avaypdadetal 0TI Mapovoeq odnyieg, eival
Ol HEYIOTEG TIMEG XPNIONG TOU UNXAVIHATOG.
H xpnfion un wcoppomnpévouv epyaleiov
KOTING, N UMEPBOAIKT TaXUTNTA Kivnong kat n
arnoucia ouvtneNoNG CUUBAAAOUV CNHAVTIKA
OTIG EKTIOMTIEG BopuPou kal oTn Snuioupyia
kpadacpwv. Katda cuvénela, eivar avaykaio va
And 60UV TPOANTITIKA HETPA Yia TNV e§AAEWPN
TwVTeavwv nuuwv Aoyw TG UPnAng ctadung
BopUBov kal Twv kpadacuwv. PpovTtioTe ya
TN CUVTNPNOTN TOU MNXavrpatog Kat ¢popdrte
wTtoacmideg, kavovtag SlaAeippara karda tn
dlapkela Tng epyaciag.

1.5. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ
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Tnpeite auoTnpEdA TNV TOTIKN Vopobeaia yia T Stabeon
VAIKWV OUOoKevaoiag, EAATTWHATIKWV EEAPTNHATWY
Kal OTIOLOUSNTIOTE OTOLXEIOU MTopei va HOAUVEL TO
mepIBAAAov. Autd ta anoppippata dev Tpénel va
SlatiBevTal He Ta OIKIOKA amoppiMpaTd, aAAd TIPETEL
VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va rtapadidovtat ota
€18IkA KEVTPaA GUAAOYNG, TIou Ba $povTicouv yia v
AVOKUKAWON TWV UAKWV.

Tnpeite auoTnpEd TNV TOTIKN Vopobeaia yia T Stabeon
TWV VAIKWYV TIPOG artoppun.

Edav amogaocioete va pnv §avaxpnollomow|oeTe To
HNXAVNHQ, UNV TO EYKATAAEITETE 0TO TIEPIBAAAOV, AAAG
areubuvOeiTe o€ EE0UCIOSOTNHEVO KEVTPO TIEPICUAAOYTG
oUHdwva e TNV loxvouoa vopobeaia.



2. NEPIFPA®H MPOIONTOZ

AUTO TO PnyAvnua eivat pa XAOOKOTITIKN pnxavn pe 6p6lo
XEPLOTH.

To punxdavnua anoteAeitalatd Kuplo AGyo amno Evav Kivntrpa
TIOU EVEPYOTIOLEL TO CUCTNHA KOTIG, TO OTI0{0 TIEPIBAAAETAL
ano éva KApTep, e TPOXOUG Kat TIHOVL.

O xelplotmq eivat o€ B€0m va KATeEUBUVEL TO PN AV A KAL VA
XPNOLUOTIOCEL TA KUPLA XELPLOTTPLA TIAPAEVOVTAG TTAVTA
oW arod TO TIOVL KAL, CUVETIWG, OE ATIO0TAOT aohaAeiag
arno To TEPLOTPEPOUEVO CUGTNHA KOTING.

H amopdkpuvon Tou XEPLoTH amd TO PNYXAvNUa TIPOKAAEL
TNV AKLVNTOTIOMOT TOU KIVNTrPA KAl TOU TIEPLOTPEDOEVOU
OUOCTAMATOG KOTING HEoa o€ Alya SeutepOAeTTA.

MpoBAenopevn Xprion Kat akataAAnAn xprion
AuTr 1 unxavn eivat oXedLaopévDN yla TNV Kot g XAOng
O€ KNATIOUG Kal XOPTWON TIEPLOXES.
Omoladnmote AAAN xprion UIopei va ival erkivéuvn kat
va rpogevnoel BAABEG 1} aTuxnpaTa.
Qg akatdAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)
gvvoeitau
* 1 peTadopd avOpWTWV 1 {WwV TAVW OTO uNXAvnua,
* 1 avodog MAvw OTO PNYXAVNUa;
e H xprion TOU PNXAVAMATOG Yla T PUMOUAKNOM 1) TO
oTpWELHO PopTiwy;
* Hxprion Tou GUCTIHATOG KOTING OE TIEPLOXEG X WPIS XAON;
* H xprion Tou Pnxavnuatog yla To padepa puAAwv 1
UTTOAELUUATWY;
® 1 XPNOM TOU UNXAVIUATOG Yla To KAAdepa 8duvwv 1 yla
NV Kot AAAWV GUTWV;
e H xprion Tou Pnxavnuatog amod TEPLOcOTEPA ATOUA
TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou unxavrjuarog Exet
w¢ anmoTéAeaua TNV akUpwon NG eyyunong Kat kabe euvbuvng
TOU KATaoKevaoTy, KabloTwvtag unevbuvo 1o xprjotn yla Tig
UTTOXPEWOELG TTOU TIPOKUTTTOUV artd {NUIES 1) TOAUUATIOUO TOU
Xxperiotn rj pitwv.

To unxavnua autd mpoopiletal yla xprjon amd Toug
KOTOVAAWTEG, MTOL MO [N EMAYYEAUATIEG XEIPLOTEG. ToO
UNYXAavnua autd PoopIideTal yia EPACITEXVIKN XProN.

ZHMANTIKO To unxdvnua mpénet va xpnoiuoroleitar ano
&va UOVo XelpLoTr).

2.1. EEAPTHMATA THZ MHXANHZ
(E. 1)
A. MAaiclo
B. Kivntripag
C. Z0oTnua Kotmg
D. OmioBia mpootacia ekkEvwong
E. MAegupikog extpomeag anoPoAng (av rpoPAeneTal)
F. Mpootacia mAgupIkng amoBoAn§ (av poBAETETAL)
G. K&dog ouAAoyng (av poBAEmeTal)
H. Tipovt
I. MoxAog mapouciag XelpLoTn
J. MoxA6g oupmAékn (edv TipoPAeneTaL)

2.2. ZHMANZH AZ®DAAEIAZ

MPOZOXH:
|||| AwaBdote TIg o0dnyieg Tmplv
XPNOWOTIOM|CETE TO UNYAVNUA.

NPOEIAONOIHZH:
- Mn Bdalete x€pla 1 oS EVTOG TOU
I/ :lt:; Xwpou dérou Bpioketat To cvoTnua
KoTG. AmoouvdéoTe TNV Tina Tou
@ proudi kat dapdote TG 0dnyieq mpv
EKTEAECETE OTIOLASNTIOTE CUVTTPN O

1) ETIOKELT).

KINAYNOZ! Kivéuvog ektd&euong
& Dew avTiKEPEVWY. Katd tn xprion, kpatdte

Ta ATOMA MOKPLA amd Tnv Teploxn

epyaoiag.

KINAYNOZX! Kivéuvog komng.

::\"‘J Meplotpedduevo cuotnua kotmg. Mn

ZIQ/ Badete xéplar) modia EVTOG TOU XWPOU
OTIOoU BpioKeETAL TO CUCTNKA KOTING.

ZHMANTIKO O kareotpauueveg 1j SuoavdyvwoTeS auto-
KOAANTES ETIKETEG TIPETIEL Va avTikaBioTavTal. Zntrjote TG Vé-
£G ETIKETES Ao 10 eEouotodoTnuEVo ZEPPIG.

3. 2YNAPMOAOIHZH

ZHMANTIKO H amoouokevaoia kat n oAokAnpwon tneg ou-
vapuoAdynong mpéEmnel va yivovral ndvw o€ uia eminedn Kat
otabepr) emgdvela, LUe EMAPKT) XWPO YA TN UETAKIVNON TOU
UNXavriuaTog Kat Twv VAIKWV oUoKeVaoiag, XpnotUonoiwvTag
ndvra ta katdAAnAa epyaleia.

1. Adaipeon cuokevaoiag (Eik. 2)
2. JuvappoAoynon Kat pubuion tipoviov (Ewk. 3)
3. ZuvappoAoynon tou kadou(Eik. 4)

4. XEIPIZTHPIA EAEMXOY

¢ EVToAn ekkivnong
- TUmog I: Aapn xewpokivntng ekkivnong (Eik. 5).
ETUTPEMEL TN XELPOKIVNTN EKKIVNON TOU KIVNTHPA.
- Turog II: Xelplotplo NAEKTPIKNG avAPAEENg pe
proutov (Ewk. 6). ETutpémnel TV nAeKTIPKT EKKivnon
TOU KvnTpa.

* MoxA6g Ttapouasiag XelpLoTn

Eival o poxAdg mou emITPEMEL TO KOUTMAAPLIOMA TOU
OUCTNATOG KOTMG Kal hetadoong. O Kivntpag oTapatd
autépata agrivovtag 1o HoxAo (Eik. 7).

e

¢ MoxAOGG CUUTIAEKTN) (EAV TIpOBAETIETAL)
KopmAdpel To cUoTnua HETAS00NG KAl ETUTPETEL TNV Kivnon
Tou pnyavnuarog (Ei. 8).

H petddoon ivatevepyortomuévn.
%g\ ﬁ (Ew.8)

ZHMANTIKO H ekkivnon tou Kivntripa mpEmeL va yiveral
navra pe To oUoTNUA HETAS00NG EEKOUTTAQPIOUEVO.

ZHMANTIKO [ia va unv npo&evrioete {nuid otn uerddoon
Kivnong, anogevyete va TpaPdre mpog 1a miow 1o Unxavnua
HUE TN HETAS00T) KOUTTAQPIOUEVN.

O MoxA6g OPC (noxAog Tapouciag
XEWPLOTN) eival areAeuBepwPEVOS: 0
Kintrpag otapatd. (Ew. 7)

e Tkadl (eav mpoBAEMETAL)

To yKkadl peTaBAAAel TI§ OTPOPEG TOU KIvNTrpa Kal TNV
TOXUTNTA TOU CUCTIAHATOG KOTING.

To ykadt eAéyyxeTal amnod to HoxAS (Ewk 9).

OL 6¢0e1g Tou HoXAOU daivovTal OTNV avTioTolyn TvaKida.
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2 PEPIKA HOVTEAQ TIPOPBAETIETAL KIVNTNPAG XWPIG YKAL.

¢ Pubpiotnq Taxutntag (av ipoPAEmeTaAL)

270 MOVTEAQ PE HETASOON Kivnong, 0 puboTNG TaXUTNTAS
(av TpoBAEMETAL) ETUTPEMEL TN PUBWIOT TNG TAXUTNTAS
kivnong.

H pUBuIoN emTUYXAVETAL HETAKIVWVTAG TO HOXAO (Eik. 10)
oUPPWVa PE TIG EVSEIEELG TIOU AVAPEPOVTALKOVTA OTO HOXAD.

ZHMANTIKO puetdBaon amé ™ pia taxutnta oty dAAn
TPEMEL va YIVETAL LUE TOV KIVNTIIPA O€ AEITOUPYIia Kal TO OUUTAE-
KT KOUTTAQPIOHEVO.

Mnv ayyilete to pubuioTr) dtav o kwntrpag eival opnoTog.
H evépyeia autrj unopei va npokaAgoet BAASN oTo pubuIoTH.

ZHMEIQZH Edv 10 unxdvnua Sev KIveital Ue TO XEIPLOTIPLO
0T BEon « >, QpKEl VA UETAKIVIIOETE TO LOXAS 0Tn B€on oto
« W5 Kal auEOWS TIAAL 0T OEOT) «~ gy,

* PUOuion tou VPoug Kotmg
Me v kdBodo 1) TNV Avodo Tou oaoi Uropeite va KOYeTe
™ XAdn oe SladopeTikd vyn. (Ew. 11)

ZHMANTIKO EKTeAE0TE QUTTV TNV EVEPYELA UE TO OUOTNUA
KOTTNG aKLVNTOTIOMUEVO.

5. XPHZH TOY MHXANHMATOZXZ

ZHMANTIKO [ia 1i¢ 0ényieg mmov agpopouv Tov KIvnTrpa Kat
v unarapia (av npoPAEneTal) cuuPouleubeite Ta avtiotoxa
gyxelpidia odnytwv.

5.1. MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

TormoBetoTE TO PUN)XAVNUQ o€ 0pdVTIa BEOT £TOL WOTE Va
oTtnpidetal KaAd oto £5adog.

e Avedodlacpog Aadov kat Beviivng

ZHMANTIKO To unxdvnua napadidetrat xwpic Addt kivntri-
pa kat KauoHo.

O avedodlacpOg KAUGIMOoU TIPETEL va yiveTal
HE TO UNXAvna eKTOG AetToupyiag kat v mina
TOU Umoudi armoouvaeSENEVT.

EAéyEte/avedodlaoTte To unxavnua pe Addt tTnpwvtag Tig
odnyieg Kkat TIg TPOPUAGEELS TOU EYXELPLSIOU 0SNYLWV TOU
Knmpa.

¢ MpoeTolpacia Tov unxaviHaTog ya epyacia

ZHMANTIKO EKTeA€oTe QuTrjVv TNV EVEPYELA UE TO OUOTNUA
KOMIG QKIVNTOTIOIUEVO.

AUTN 1 PNXavr 0ag ETUTPETEL VA TIPAYMATOTIONOETE TO
KOUPENA TOU YKAZOV e SladopeTIKOUG TPOTIOUG:

¢ [IpoeTolacia yla Kot KaL TtEPLOUAAOYT TNG XAONG OTOV
Kado meplovAloyng (Ewk. 12).

¢ [lpoeTowacia yia tnv Kot Kat TNV ortic6ia anoBoAn g
XA6nG oto (Ewk. 13).

¢ [lpoeTowacia yla Korm Kot WYIAOTEUAXIONO TNG XAONG
(Aettoupyia “mulching” (Ewk. 14).

¢ [lpoeTowacia yla TNV KOTI Kal TNV TIAEUPLKT) artofBoAn
™G xAd6nG oto (Ek. 15).

5.2. EAErXOl AZDAANAEIAZ
o EAEYETE TNV OKEPALOTNTA KAL TN OWOTY) CUVAPHOASYNOT
OAWV TwV eEaPTNUATWY TNG MNXavng:
¢ BePawwBeite yla 1o cwoTo odi§Iuo OAWV TWV CUCKEUWV
OTEPEWONG:

e Aatnpnote kabapn Kat oTeyvr Kabe erudpdvela g
MNXaVNAG.

. MeTd armoé pia .oxupr T(pOoKPOoUOT), ATIEVEQYOTIOOTE
TO UNYAVNHA. TIPLV ETIAVEKKIVIOETE TO UNYXAVNUA, EAEYETE
TNV aKEPALOTNTA TWV TIEPWV aVTITEPLOTPOPNS (ELIK.
21.A) kal o KAgiowo g Bidag otepeéwong g Aemidag
(ek. 21.B).

Evépyela AmtotéAecpa

1. BdAte eumpog to pnxavnua | 1.
2. Apriote TO pOYAO dpévou
KIVNTripa/cuoThHaTogKoTmg. | 2.

To oUOTNUa KOTG TIPEMEL
va Kinoel.

Ot HoyAoi Tipérmel va eTioTpe-
oLV auToépaTa Kal Ypriyopa
OTO VEKPO, O KIVNTIPAG TIpE-
TIEL VA OBN0EL KAl TO oUOTNHA
KOTGq va akivnromnoindet
eVTOGAlywV SEUTEPOAETTTWV.

-

. BaAte gpmpdg o pnxavnua
2. Tpapn&re T0 HOXAO CUMTIAE- | 2.

K. 3.
3. APr\oTE TO HOXAO CUUTIAEKTT).

H pnxavn ekwva.
H pnxavn otapatd.

1. AokipaoTikr) o8ryynon 1. Kavévag avwupalrog kpada-
OMOG.
Kavévag avwpaiog 86puBog.

Edv karmoto anoteAéopata StadpEpel o€ oxEon
HE TOUG TIVOKEG, MNV XPTMOIMOTION|CETE TO
pnxavnua! AneubuvOeite oto ZEPPIG ya Tov
avaykaio EAEyxo Kal TNV ETILOKELN).

5.3. EKKINHZH KAI EPTAZIA

ZHMEIQZH H erupdveia ekkivnong mpemet va givat eminesdn
Kat xwplg eurtédia i unAn xAon.

* MovtéAa pe Aapr) xelpokivnng avadregng (Ew. 16).

* MoVTEAO PE XEIPLOTNPLO NAEKTPIKNG AVAPAEENG pe

proutov (Ek. 17).

ZHMANTIKO Kartd tnv epyaoia, diatnpeite ndvra v amno-
otaon acgpaieiag andé o ovoTNUA KOG, 1 orola mapExeTal
arné ™ xeipoAapn.

Ekk€vwon kKadou meplouAAoyrig
(Ewk. 18)
1. AdrioTe TO HOXAO TOU XELPLOTTY| KAL TIEPYUEVETE
Vva aKivnTotoindei To cUOTNUA KOTING.
2. AvuywoTte TNy TipooTtacia omicOlag aroBoAng,
Tiaote T AaRr Katadpaipeote ToV KASO TIEPLOUA-
Aoyng SlaTnpwvTag ToV 0€ KaTakopudn BEom).

5.4. ZBHZIMO
270 TEAOG TNG EPYACIAG, AEAEVOEPWOTE TO HOXAO DPEVOU
Kivntpa / cuotnuarog kormg (Ew. 19).

MavaakivnTomnonogi to GUGTNMAKOTIG, LETATO
OO0 TOU HNXAVIIHATOG, TIPETIEL VA TIEPACOUV
Aiya deutepoAenta.

MnV aKOUUTIATE TOV KIVNTHPA LETA TO ORTOLO.
Kivéuvog eykavparog.

5.5. META TH XPHZH
* EkteAéote ToV KaBapiopd (Map. 5.1).
e Edv xpeldletal, avriKaTaoTnoTe TA €AATTWHATIKA
eEaptuata kat odiEte TIg Pideg Kal Ta PMovAdvia Tiou
EVOEXOUEVWG EXOUV AACKAPEL.
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K&be popd mou adrivete €KTOG Xpriong 1 apuAakTo To
pnxavnua:
¢ ATOOUVOEDTE TNV TIiMaA Ao TO UIoudi (oTa HOVTEAA e
Aafr) xewpokivntng ekkivnong).
¢ [atote to yYAwooidikatapapeote To KAeSiaodpaieiag
(oTa HOVTEAQ PE NAEKTPIKN EKKIVNOT HE TIARKTPO).

6. ZYNTHPHZH

OL kavéveg aodpaleiag mou MPEMEL va TnpouvTal
nieptypadovratotroked. 1.EmavardBete auotnpatigodnyieq
QUTEQ Yyla va arnopuyete coapoug KvdUvoug:

Mpwv &ekivrioete omolovdnmote €Aeyxo, kabaplopd n

EMEUPAON CUVTHPNONG/PUBKION OTO PNXAvNua:

2BroTE TO PN Avnua.

BeBawwbeite 6TIkAOE eEApTNHATIOU KIVEITAL, OTAUATNOE.

NepgveTe TNV PU&N Tou KvnTPa.

ATIOOUVSEDTE TNV TUTA TOU PTTOUd.

Adapéate TO KAEWI aodpaAeiag iy Tnv pnatapia (ota

MOVTEAQ PE MTTOUTOV NAEKTPIKTG EKKIVNONG)

e @opdrte KAtaAAnAn evdupacia, yavtia epyaciag kot
YUaAld TipooTtaaciag.

6.1. KAGAPIZMOX
Metdanokabe xprion, apxioTte TovKaBapLopo akoAoubwvTag
TIG TTApAKATW odnyieq:
¢ KaBapioTe To pnyavnua Heta anod Kabe korm.
¢ Adalp€oTe TA UTOAEippATA XAONG Kal AACTING Tou
GUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO TOU 0AOi.
¢ Bepawbeite dTi01€i008010€pa EivaITIAVTOTE EAEUBEPES
ano uroAeippata.
¢ Mn xpnouuomoleite SlaBpwTIKA uypd yia ToV KaBaplopo
TOU oaot.
¢ [la va pewdei o Kivbuvog mupkayldg, dlatnpeiote To
pnxdavnua kabapo and xoptapla, pUAAA 1y uTtEPBOAIKS
ypdoo.

e o o o o

ﬁ MoTé€ pnv XpnolpoToLEiTE VEPO GE UPYNAN TtieoN.

6.2. ZYNTHPHZH TOY ZYZTHMATOZ KOMHZ

‘OA€eg oL EVEPYELEG TTIOU AdPOPOoUV TA CUCTHHATA
Kkommng (agaipeon, TpoXIopa, {uyootaduion,
ETIOKEVT], TOTIOOETNON 1/KaAl AVTIKATACTAGN)
eival epyacieg Tov anarrovv €81KEG YVWOELG
Kabwg kat ™ xprion €8ikov g§omAiopov. Ma
Adyoug acopaleiag Oa TPETEL CUVETIWG va
€KTEAOUVTAL a6 EEEISIKEVEVO CUVEPYEIO.

AVTIKOOIOTATE TTAVTA TO GUCTNHA KOTMG, Hadipe
TIG BidEG TOV, TIOU EXELUTIOCTEI {N LA, OTPABWOEL
N $Oapei, WOTE va SlatnPNoETE TNV IGOPPOTTia.

ZHMANTIKO Xpnooroleite mdvta yvriola ouoTruara Ko-
mj¢ ME TOV KWOIKO mmou avagepetal otov mivaka "Texvikd
Xapaktnplotikd".

6.3. ®OPTIZH THZ MMATAPIAZ

H pmnatapia Siatibetal ota POVTEAA HE XELPLOTNPLO
NAEKTPIKNG avAadAEENG pe prtouTov. Ma Tig odnyieq mou
adopovV TNV AUTOVOuid, Tn GOPTION, TNV ATIOBNKEVOT KL
TN oUVTNPNON TNG Hratapiag, akoAoubroTe TIq odnyieq
Tou avaypddovTtal oto Eyxelpidlo odnylwv Tou Kivntripa.

ZHMEIQZH [ia mo Aentougpeic mAnpogopies, oupBouAeu-
TElTE TO MANPES EYXEIPISIO 0SNYIWV.

7. META®OPA, ATIOOGHKEYZH KAI
AIAGEZH

7.1. META®OPA

Kdabe ¢popd mou eival avaykaio va PETAKIVIOETE, va
AVUPWOETE, Va HETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UnxAvnua:

e 3>Bnote 1O unxdavnua.

* BeBawbeite 6TIKAOE EEAPTNHATIOU KIVEITAL, OTAUATNOE.

* AmoouvoEoTe TNV Tiirna Tov proudi Apaip€ote 1o KAELSI
acdaleiag 1) MV Uratapia (0Ta HOVIEAA HE UTTOUTOV
NAEKTPIKNG EKKIVNONG).

e QopeaTe AVOEKTIKA YAVTIA EpYACIAG.

e Mdote 10 pnxdvnua oe onueia OV TIPOCPEPOUV
aodaAég kKpdtnua AauBdvovtag uroyn 1o BAapog Kat
TNV KATAVOT) TOU.

e Xpnowomorote KATAAANAO aplOud ATOUWYV VLA TO BAPOSg
TOU MNXAVIHATOG.

* Befawbeite OTL 1 pETAKIVNON TOU UNYAVNHATOG dev
TIPOKAAEL NULEG I} TPAUUATIONOUG.

* AodaAioTe TO YEPA OTO OXNHA HETAPOPAG E OXOWVIA T
aAUCISES YLa VO ATTOPUYETE TNV AVATPOTTH| LE EVOEXOUEVT)
BAGRN kat Stappor Kauasipov.

7.2. ANOGHKEYZH

Omv TIPETIEL VA ATIOBNKEVOETE TO PNYAVNHA:
BdaAte epmpdg TOV KV pa og uTaifplo X wpo katapriote
TOV va AEIToupyN o€l 0To peAavTi Ewg dTou ofr\oel, €10l
WOTE VA KATAVAAWOELOAO TO KAUOLHO TIOU EXELATIOHEIVEL
OTO KAPUTIUPATEP.

* Kabapiote KAAA TO pnxavnua.

e EA&yETe TNV akepaldtnTa TNG MNXAVNng,

Amo6rkeuon Tou pnxavruatog (Ew. 20):
e Xg oTeyvo mepIBAAloV.
e [poduAayuévo amod Tiq KAPIKES CUVONKEG.
e e onueio oTo omoio dev €xouv ipdoRac Ta adLd.
* BeBawbeite dTLEXETE aPalpEoel KAEOIA T EpyaAeiaTiou
XPNOLOTIOOATE YLa TN GUVTHPNON.

ZHMEIQZH Tornobetrjote TO unxdvnua woTe va unv aro-
TeAel kivduvo oe mepintwon enagrig, Tuxaiag 1j ekovolag, e
droua, rradld rj {wa.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

Before using the machine, read the complete manual.
All comprehensive machine and engine instruction manuals iy ] Vi

are available: @
> on the website stiga.com
> by scanning the QR code

Download full manual
stiga.com

WARNING: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY BEFORE USING THE MACHINE.
Keep for future reference.

1.

SAFETY REGULATIONS

1.1. TRAINING

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the engine quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious
injury.
Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local regulations may
restrict the age of the operator.
Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess
the potential risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions to ensure
his own safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.
If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator reads the user instructions contained in
this manual.

1.2. PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory thatcould catchinthe machine orinany objects
or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel
A Thefuel is highly flammable.

Keep the fuel in approved containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.

Keep the containers free of grass cuttings, leaves, or
excessive grease.

Keep the containers out of the reach of children.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.

Do not inhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

Open the fuel tank slowly to allow the pressure inside to
decrease gradually.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

if you have spilled some fuel, do not attempt to start the
engine butmove the machine away fromthe area of spillage
and avoid creating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately cleanup alltraces of fuel spilt onthe machine
or on the ground.

Replace caps of all fuel tanks and containers securely.
Never start the machine in the same place in which you
refilled it with fuel; the engine must be started in an area
at least 3 metres from where you refuelled.

If fuel is spilt on clothing, change clothing before starting
the engine.

1.3. DURING OPERATION
Work Area

EN -1

Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All
starting operations have to be effected in an open or
well ventilated area. Always remember that exhaust
gases are toxic.

When starting up the machine, do not direct the silencer
and therefore the exhaust fumes towards flammable
materials.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Keep persons, children and animals away from the
working area. Get another adult to keep the children
under supervision.

Avoid working with wet grass, in the rain and when there
is arisk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.
Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that
may cause the machine to slide sideways or make you
lose control of it.

To avoid the risk of fire, do not leave the machine with
the engine hot on leaves, dry grass or other flammable
materials.



Behaviour

¢ Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

¢ Never run, always walk.

¢ Do not allow the lawnmower to pull you along.

¢ Always keep hands and feetaway fromthe cutting means,
when starting and when using the machine.

¢ Attention: the cutting means will continue to rotate for
a few seconds after disengagement or after you have
switched off the engine.

* Keep away from the discharge opening.

* Do not touch the engine parts as they get very hot when
running. Danger of burns.

If something breaks oranaccident occurs during
mowing, turn off the engineimmediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most
suitable for the situationimmediately and contact
the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which could
cause damage or injury to persons or animals
if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with damaged, missing
or incorrectly assembled guards (grass catcher, side
discharge guards rear discharge guards).

e Don’t use the machine if the attachments/tools are not
installed in their seats.

* Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

* Do not alter the engine adjustments, nor over-run it. If
the engine is forced to work with an excessive number of
rotations, the risk of personal injury increases.

¢ Do not strain the machine too much and do not use a
small machine for heavy-duty work. If you use the right
machine, you will reduce the risk of hazards and improve
the quality of your work.

1.4. MAINTENANCE,STORAGEANDTRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

* Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Use original replacement parts only:
the use of non-original and/or incorrectly fitted parts will
jeopardise the safety of the machine, may cause accidents
or personal injuries for which the Manufacturer is under
no circumstance liable or responsible.

e To reduce the risk of fire, regularly check the machine for
oil and/or fuel leaks.

* While adjustingthe machine, pay attentionto avoid getting
your fingers caught between the moving cutting device
and the fixed parts of the machine.

¢ Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.

* To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to high
levels of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

1.5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

* Scrupulously comply with local regulations forthe disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

* Scrupulously comply with local regulations forthe disposal
of waste materials.

* When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.

2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is pedestrian controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the main
controls, always staying behind the handle at a safe distance
from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the engine and cutting
means will stop within a few seconds.

Intended use and improper use

Thismachineis designed and built for cutting grassingardens

and grassy areas.

Any other usage may be hazardous and harm persons and/

or damage things.

Examples of improper use may include, but are not limited to:
 transporting other people, children or animals on the

machine;

being transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

operate the cutting device in non grassy areas;

using the machine for collecting leaves or debris;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegetation

other than grass;

* use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any damage or injury to
himself or others.

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for "DIY"
use only.

IMPORTANT The machine must be used by one operator.
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2.1. MACHINE COMPONENTS
(Fig. 1)

A. Chassis

B. Engine

C. Cutting means

D. Rear discharge guard

E. Side discharge chute (if provided)
F. Side discharge guard (if provided)
G. Grass catcher (if provided)

H. Handle

Operator presence lever
. Drive lever (if provided):

I
J
2.2. SAFETY SIGNS

WARNING:
|||| Read the instructions before operating
the machine.

CAUTION:
Do not put hands or feet near or under

= . X
I~y :Jt*’ the opening of the cutting means.
Disconnect the spark plug cap and read

4 @ the instructions before carrying out any

maintenance or repairs.

DANGER! Risk of thrown objects. Keep

& DQW all persons away from the work area
whilst working.

DANGER! Danger of cutting yourself.

m Cutting means in motion. Do not put

q’ hands or feet near or under the opening
of the cutting means.

IMPORTANT Damaged or illegible labels must be replaced..
Order replacement decals from an authorised service centre.

3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly must be carried out
on a flat, solid surface with sufficient space to move the machine
and the packaging.

1. Unpacking (Fig. 2).
2. Assembling and adjusting the handle (Fig. 3).
3. Grass catcher assembly (Fig. 4).

4, CONTROLS

* Starter control
- Typel:Manualstarterhand grip (Fig.5). Enables manual
starting of the engine
- Type lI: Push-button electric starter control (Fig. 6).
Enables electrical starting of the engine

¢ Operator presence lever
This lever is used to engage the cutting device and the drive.
The engine stops when the lever is released (Fig. 7).

OPC (Operator Presence Control)
lever release: engine stop.

(Fig.7)

* Drive lever (if provided):

This engages the wheel drive and allows the machine to
move forward (Fig. 8).

Transmission is active. (Fig.8)

IMPORTANT The engine must always be running with the
drive disengaged.

IMPORTANT 7o prevent damage to the transmission, do not
pull the machine backwards with the drive engaged.

¢ Throttle (if provided)

The throttle changes the engine revs and the speed of the
cutting device.

The throttle is controlled by the lever (Fig. 9).

Lever positions are indicated on the relevant plate.

Some models have a fixed speed engine with no need for
a throttle.

¢ Converter control lever (if fitted).
In the models with drive systems, the converter control lever
(if fitted) allows the operator to regulate forward gear speed.
The adjustment is done by moving the lever (Fig. 10) as per
the instructions shown near the lever.

IMPORTANT The engine must be running and the drive en-
gaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is off. Doing
this could damage the converter.

NOTE /f the machine does not move forward with
the lever in the «#»  position, simply move the lever to
«"¥®» and then immediately return to the position «f».

* Cutting height adjustment
By lowering or raising the chassis the grass can be cut at
different heights. (Fig. 11)

IMPORTANT This operation must be carried out when the
cutting device is stationary.

5. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions regarding the engine and the
battery (if supplied), read the relevant manuals.

5.1. PRELIMINARY PROCEDURES

Place the machineinastable horizontal position onthe ground.
* Filling up with oil and fuel

fIMPORTANT The machine is supplied without engine oil or
uel.

Refuelling shall take place with the machine
switched off and the spark plug cable
disconnected.

Proceed to refuel and check/top-up engine oil according
to the procedures and precautions outlined in the engine
instruction manual.

* Preparing the machine before starting work

IMPORTANT
vice stationary.

Carry out this operation with the cutting de-

Withthis machine, itis possible to mow the lawn in several ways:

» Setting up for cutting the grass and collecting it in the
grass catcher (Fig. 12).

» Setting up for cutting and rear grass discharge onto the
ground (Fig. 13).
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* Setting up for cutting and shredding the grass (‘mulching’
function) (Fig. 14).

¢ Setting up for cutting and lateral grass discharge onto
the ground (Fig. 15).

5.2. SAFETY CHECKS
¢ Check the integrity and correct assembly of all machine
components;
¢ Make sure that all fasteners are tightened correctly;
* Keep every surface of the machine clean and dry.

. A Afterastrongimpact, turn offthe machineimmediately.
Before restarting the machine, check the integrity of the
anti-rotation pins (fig. 21.A) and the tightness of the blade
fixing screw (fig. 21.B).

Action Result

1. Start the machine. 1. The cutting means should

2. Release the engine / cutting move.

means brake lever. 2. The levers must return to the

neutral position automatically
and quickly, the engine must
switch off and the cutting
device must stop within a few
seconds.

1. Start the machine.

2. Engage the drive lever. 2. The machine moves forward.

3. Disengage the drive lever. 3. The machine comes to a
standstill.

1. Testdrive. 1. No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine!
Contact a service centre to have it checked and
repaired if necessary.

5.3. START-UP AND WORK

NOTE Start the machine on a level surface free from obsta-
cles or grass.

¢ Models with manual starter hand grip (Fig. 16).
¢ Models with push-button electric starter control (Fig. 17).

IMPORTANT Always maintain a safe distance from the cut-
ting device while working, corresponding to the length of the
handle.

Emptying the grass catcher
(Fig. 18)
1. Release the operator presence lever and wait for
the cutting device to stop.
2. Lift the rear discharge guard, take hold of the
handle and remove the grass catcher by holding
it in an upright position.

5.4. STOP
When you have finished working, release the engine brake
lever/cutting device (Fig. 19).

When you have stopped the machine, it will take
a few seconds for the cutting means to stop.

Do not touch the engine after it has been turned
off. Burn hazard.

5.5. AFTER OPERATION

* Cleaning procedure (Par.5.1).

* If necessary, replace the damaged components and
tighten any loose screws and bolts.

Whenever you leave the machine unused or unattended:
Remove the spark plug cap (for manual starter hand
grip models).

* Press the tab and remove the consent key (on models
with a push-button electric starter).

6. MAINTENANCE

Thesafety regulationstofollow are describedinchap. 1. Strictly
comply withthese indications to avoid seriousrisks ordangers.

Before conducting any inspections, cleaning or maintenance/
adjustment interventions on the machine:
* Stop the machine.
* Make sure that every moving component has come to
a standstill.
* Wait for the engine to cool down.
* Remove the spark plug cap.
* Remove the safety key or the battery on models with a
push-button electric starter control).
» Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

6.1. CLEANING
Clean thoroughly following the instructions below every time
it is used.
* Clean the machine after each cutting work.
* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.
» Always make sure the air intakes are free of debris.
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
» To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass
mulch, leaves or excessive grease.

ﬁ Never use high pressure water.

6.2. CUTTING MEANS MAINTENANCE

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/orreplacing) are demanding jobs thatrequire
special skills as well as special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Specialised Centre.

Make sure damaged, misshapen or worn cutting-
means arereplaced, together withits own screws
in place to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting devices with the
code shown in the "Technical Data" table.

6.3. RECHARGE THE BATTERY

The battery is supplied for electric push-button starter switch
models. Read the engine instruction manual for instructions
regarding autonomy, recharging, reinstatingand maintenance
of the battery.

NOTE For more information on maintenance, please refer to
the full instruction manual.
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7. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

7.1. TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled, raised, transported
or tilted you must:

¢ Stop the machine.

¢ Make sure that every moving component has come to
a standstill.

* Remove the spark plug cap or remove the safety key or
battery (on models with a push-button electric starter
control).

¢ Wear heavy work gloves.

¢ Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.

¢ Use an adequate number of people suitable to the weight
of the machine.

¢ Make sure thatmachine movements do notcause damage
or injuries.

¢ Fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over causing damage
and fuel leaks.

7.2. STORAGE

When the machine is to be stored away:

e Start the engine in the open air and run it idle until it
comes to a halt, so that it uses up all the fuel that is left
in the carburettor.

¢ Clean the machine thoroughly.

¢ Check the integrity of the machine.

Store the machine (Fig. 20):
¢ inadry place;
¢ protected from inclement weather;
¢ Inaplace not accessible to children;
¢ Making sure that keys or tools used for maintenance
are removed.

NOTE The machine must be stored safely and securely to
prevent any accidental or unwanted contact with people, chil-
dren or animals.
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ESPANOL - Traduccién del manual original

la maquina y del motor:

> en la pagina web stiga.com

> escaneando el codigo QR

Antes de utilizar la maquina, lea el manual completo.
Estan disponibles los Manuales de Instrucciones completos de - = &

Download full manual
stiga.com

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL PRESENTE MANUAL.

Conservar para futuras consultas.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. PREPARACION

Familiarizarse conlos mandosy el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede causar incendios y/o
graves lesiones.

¢ No permita el uso de la maquina a niflos o personas que
no estén debidamente familiarizados conlasinstrucciones.
Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el
usuario.

¢ No utilizar la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de
reflejos y atencion.

* Recuerde que el operador o el usuario es el responsable
por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. Elusuarioes
responsable de la evaluacion de los riesgos potenciales
delterreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su
seguridady lade terceros, especialmente en pendientes,
terrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

¢ Encaso de ceder o prestar la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

1.2. OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion individual (DPI)

e Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente consuelaantideslizante y pantaloneslargos.No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Usar cascos de proteccion para los oidos.

e Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos.

* No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa con
volantesolazos, corbatas o accesorios colgantes oanchos
que puedan engancharse en la maquina o en objetos y
materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina
* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar
todolo que podrialanzarlamaquina o dafiar el dispositivo
de corte/érganos giratorios (piedras, ramas, alambres,
huesos, etc.).

Motores de combustion interna: carburante
A El carburante es altamente inflamable.

e Conserve el carburante en recipientes especiales
homologados para dicho uso, en lugares seguros, lejos

de fuentes de calor o llamas libres.

e Eliminar cualquier residuo de hierba, hojas o grasa
excesiva de los contenedores.

* No deje los contenedores al alcance de los nifios.

* No fume el abastecimiento o el llenado de carburante y
cada vez que se maneje el carburante.

¢ Llenarelcarburante utilizando unembudo, solo alairelibre.

 Evitar inhalar vapores del carburante.

* Noafadacarburante niquite eltapon del deposito cuando
el motor esté funcionando o esté caliente.

e Abra lentamente el tapdn del depdsito dejando salir
gradualmente la presion interna.

* No acerque llamas a la boca del depésito para verificar
el contenido.

e Si saliera carburante, no encienda el motor, aleje la
maquina del area en la que se ha vertido el carburante
y evite la posibilidad de crear un incendio, espere a que
el carburante se haya evaporado y los vapores hayan
desaparecido.

e Limpie inmediatamente todo resto de carburante vertido
en la maquina o en el terreno.

* Colocar y apretar bien los tapones del depésito y del
contenedor del carburante.

* Nopongaenfuncionamientolamaquinaenunlugardonde
se haya efectuado dicha operacion; el arranque del motor
debe efectuarse a una distancia de al menos 3 metros del
lugar donde se ha efectuado el llenado del carburante.

» Evitarelcontactodel carburante conlaropay, enesecaso,
cambiarse la ropa antes de poner en marcha el motor.

1.3. DURANTE EL USO

Zona de trabajo

* Noaccione elmotoren espacios cerrados, donde puedan
acumularse peligrosos humos de monoéxido de carbono.
Las operaciones de puesta en marcha deben efectuarse
al aire libre o en lugar bien ventilado. Recuerde siempre
que los gases de descarga son téxicos.

» Durante el arranque de la maquina no dirija el silenciador
ni los gases de descarga hacia materiales inflamables.

 Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad.

* Mantener a las personas, nifios y animales lejos de la
zona de trabajo. Los nifios deben estar siempre vigilados
por un adulto.

» Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia y en
situaciones con riesgo de tormentas, especialmente con
probabilidad de relampagos.

* Prestarespecialatencionalasirregularidades delterreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los
peligros con frecuencia escondidos y a la presencia de
posibles obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

* Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias o
diques. Lamaquina puede volcar si una rueda sobrepasa
un borde o si el borde cede.
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¢ Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccion y a que las ruedas
no encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.)
que puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas
de control de la maquina.

¢ Conelfin de evitar incendios, no dejar la maquina con el
motor caliente en zonas con hojas, hierba seca u otros
materiales inflamables.

Comportamientos

¢ Prestaratencioncuandoserealizalaoperacionde marcha
atras. Mirar atras antes y durante la operacién de marcha
atras para asegurarse de que no haya obstaculos.

* No se debe correr nunca, se debe caminar.

* Evitar que el cortacésped tire del usuario.

¢ Mantengasiemprelasmanosy los pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.

¢ Atencion: el elemento de corte sigue girando durante
unos segundos también después de su desactivacion o
después del apagado del motor

* Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

* Notocar las partes del motor que se calientan durante el
funcionamiento. Riesgo de quemaduras.

En el caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar
la maquina para no provocar otros dafos; en
el caso de accidentes con lesiones personales
o a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuadas para la situacién y dirigirse a un
Centro de salud para recibir atencién. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian causar
danos o lesiones a personas o animales si no se
les advirtiera.

L|m|taC|ones para el uso
No utilice nunca la maquina con protecciones dafadas,
ausentes o0 no posicionadas correctamente (bolsa de
recogida, proteccion de descarga lateral, proteccion de
descarga posterior).

* No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no
estan instalados en los puntos previstos.

* No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.

* No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a sobre
régimen. Si se hace funcionar al motor con un nimero
derevoluciones excesivas, aumenta el riesgo de lesiones
personales.

* No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no use
una maquina pequena para efectuar trabajos pesados;
el uso de una maquina adecuada reduce los riesgos y
mejora la calidad del trabajo.

1.4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

* Noutilizarlamaquinacon piezas desgastadas o dafiadas.
Las piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas
y jamas reparadas. Utilizar exclusivamente repuestos
originales: el uso de recambios no originales y/o no

montados correctamente pone en peligro la seguridad
de la maquina, puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de toda obligacién y
responsabilidad.

» Parareducirelriesgo deincendios, controlarregularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

* Durante las operaciones de regulacién de la maquina,
prestarmuchaatencién paraevitar que quedenatrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas
de la maquina.

* No guarde la maquina con el carburante en el depdsito
en un local donde los vapores del carburante pudieran
alcanzarunallama, unachispaounafuerte fuente de calor.

» Parareducir elriesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de uso
de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, laexcesiva velocidad de movimiento
y la ausencia de mantenimiento influyen de
manera significativa en las emisiones sonoras
y en las vibraciones. Como consecuencia,
es necesario adoptar medidas preventivas
apropiadas para eliminar posibles dafios debidos
alruido elevadoy alos esfuerzos porvibraciones;
llevar a cabo el mantenimiento de la maquina,
usar auriculares anti-ruido y realizar pausas
durante el trabajo.

1.5. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos
deben separarse y entregarse en los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.

* Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

* En el momento de deshacerse de la maquina, no la
abandone en lugares donde pueda perjudicar el medio
ambiente; contacte con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras
del mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del
dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada
del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

Uso previsto y uso indebido
Esta maquina ha sido proyectada y fabricada para el corte
de la hierba en jardines y zonas con hierba.
Cualquier otrotipo de uso puede ser peligrosoy causar dafos
a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

e transportar en la maquina otras personas, nifios o

animales;
e usar la maquina para transportarse;
e usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;
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¢ accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba;

¢ usar la maquina para recoger hojas o residuos;

¢ usar la maquina para recortar setos o para el corte de
vegetacion no herbosa;

¢ utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina comporta la
invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline toda res-
ponsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los gastos de-
rivados de danos o lesiones propias o a terceros.

Esta maquina estad destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales. Esta
maquina esta destinada para un "uso semi-profesional”.

IMPORTANTE La mdquina debe ser utilizada por un solo
operador.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA

(Fig. 1)

. Chasis

Motor

Dispositivo de corte

Sistema de seguridad de descarga posterior
Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
Sistema de seguridad de descarga lateral (si estuviera
prevista)

Bolsa de recogida (si estuviera previsto)

Mango

Palanca de presencia del operador

Palanca acoplamiento de la traccién (si hubiera)

.2. SENALES DE SEGURIDAD

ATENCION:
|||| Leer las instrucciones antes de utilizar
la maquina.

ADVERTENCIA:
No introducir las manos o los pies en

I~y :Jt*’ el alojamiento del dispositivo de corte.
Desconectar el capuchén de la bujia y

:IEJ ) .
leer las instrucciones antes de efectuar

cualquier operacion de mantenimiento
o reparacion.

iPELIGRO! Riesgo de expulsion de

DQW objetos. Mantener a las personas
alejadas de la zona de trabajo durante
el uso.

iPELIGRO! Riesgo de cortes. Dispositivo
de corte enmovimiento.Nointroducirlas

m
q’ manos o los pies en el alojamiento del

dispositivo de corte.

TMoOOwW>

cmIo

N

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o ilegi-
bles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro de asis-
tencia autorizado.

3. MONTAJE

IMPORTANTE E/ desembalaje y el montaje deben ser efec-
tuados sobre una superficie plana y sdlida, con espacio sufi-
ciente para el desplazamiento de la maquina y de los embalajes.

1. Desembalaje (Fig. 2).
2. Montaje y regulacion del mango (Fig. 3).
3. Montaje de la bolsa (Fig. 4).

4. MANDOS DE CONTROL

* Mando de puesta en marcha
- Tipo I: Empufiadura de arranque manual (Fig. 5).
Permite el arranque manual del motor.
- Tipo Il: Mando de arranque eléctrico con pulsador
(Fig. 6). Permite el arranque eléctrico del motor.

* Palanca de presencia del operador

Es la palanca que habilita la activacion del dispositivo de
corte y de la traccion. El motor se para automaticamente al
soltar la palanca (Fig. 7).

Manillar de presencia del operador :
parada de motor. (Fig.7)

* Palanca acoplamiento de la traccion (si hubiera)
Activa la traccién a las ruedas y permite el avance de la
maquina (Fig. 8).

@ Activacion de transmision. (Fig.8)

IMPORTANTE E/ arranque del motor debe ser efectuado
siempre con la traccion desacoplada.

IMPORTANTE  Para evitar danar la transmision, no tire hacia
atrds de la mdquina con la traccion activada.

¢ Acelerador (si estuviera previsto)

El acelerador varia las revoluciones del motor y la velocidad
del dispositivo de corte.

El acelerador se acciona mediante la palanca (Fig. 9).

Las posiciones de la palanca estan indicadas en la
correspondiente placa.

En algunos modelos hay previsto un motor sin acelerador.

* Variador de velocidad (si estuviera previsto)

En los modelos con traccion, el variador de velocidad (si
estuviera previsto) permite regular la velocidad de avance.
La regulacién se obtiene desplazando la palanca (Fig. 10)
segun las indicaciones sefaladas cerca de la palanca.

IMPORTANTE E/ paso de una velocidad a otra debe efec-
tuarse con el motor encendido y la traccion activada.
No tocar el mando del variador cuando el motor estd apagado.
Esta operacion podria dafar el variador.

NOTA Si la mdquina no avanza con el mando en posi-
cion «» es suficiente llevar la palanca de mando a
<> y rapidamente llevarla a la posicion «-g».

¢ Ajuste de la altura de corte
Por medio del descenso o la elevacion del chasis la hierba
puede ser cortada a diferentes alturas de corte. (Fig. 11)

IMPORTANTE Ejecutar la operacion con el dispositivo de
corte parado.

5. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Para las instrucciones relativas al motor y a
la bateria (si estuviese prevista), consultar los manuales co-
rrespondientes.

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la maquina en posicién horizontal y bien apoyada
sobre el terreno.

* Abastecimiento de aceite y gasolina
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IMPORTANTE La mdquina es suministrada sin aceite mo-
tor y carburante.

El suministro de carburante deberealizarse conla
maquina paraday con el capuchén de la candela
desconectado.

Proceder a repostar y a comprobar/llenar el aceite del motor
deacuerdoconlos procedimientosy precauciones delmanual
del instrucciones del motor.

* Predisposicion de la maquina al trabajo

IMPORTANTE Ejecutar la operacion con el dispositivo de
corte parado.

Esta maquina permite cortar el césped en diferentes
modalidades:

¢ Predisposicion para el corte y la recogida de la hierba en
la bolsa de recoleccion (Fig. 12).

¢ Predisposicion para el corte y la descarga posterior en
el suelo de la hierba (Fig. 13).

¢ Predisposicion para el corte y el desmenuzamiento de la
hierba (funcion “mulching”) (Fig. 14).

¢ Predisposicion para el corte y la descarga lateral en el
suelo de la hierba (Fig. 15).

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD

¢ Comprobar la integridad y el correcto montaje de todos
los componentes de la maquina;

¢ Asegurese del correcto apriete de todos los dispositivos
de fijacion;

* Mantener limpia y seca cada superficie de la maquina.

. A Después de un fuerte impacto, apagar la maquina.
Antes de volver a arrancar la maquina, compruebe la
integridad de los pasadores antirrotacion (fig. 21.A) y
el cierre del tornillo de fijacion de la cuchilla (fig. 21.B).

Accion Resultado
1. Arrancar la maquina. 1. El dispositivo de corte debe
2. Soltar la palanca freno motor moverse.

/ dispositivo de corte. 2. Las palancas deben volver

de forma rapida y automatica
a la posicién neutra, el motor
se debe parar y el dispositivo
de corte debe detenerse en
unos segundos.

. Arrancar la maquina.
2. Accionar la palanca de|2.

traccion. 3.
3. Soltar la palanca de traccion.

La maquina avanza.
La maquina se para.

1. Guia de prueba. 1. Ninguna vibracion anémala.

Ningun sonido anémalo.

Si se obtiene un resultado diferente a los
indicados en las tablas, jno utilice la maquina!
Entregar la maquina a un centro de asistencia
para los controles del caso y para la reparacion.

5.3. PUESTA EN MARCHAY TRABAJO

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre
de obstaculos o hierba alta.

¢ Modelos con empufiadura de arranque manual (Fig. 16).
¢ Modelos conmandos de arranque eléctrico con pulsador
(Fig. 17).

IMPORTANTE Mientras se trabaja conservar siempre una
distancia de seguridad con respecto al dispositivo de corte, da-
da la longitud del mango.

Vaciado de la bolsa de recoleccion
(Fig. 18)
1. Soltar la palanca de presencia del operador y
esperar la parada del dispositivo de corte.
2. Levantar la proteccién de descarga posterior,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccion
manteniéndola en posicion erecta.

5.4. PARADA
Al final del trabajo, soltar la palanca freno motor / dispositivo
de corte (Fig. 19).

Después de parar la maquina, el dispositivo de
corte tarda unos segundos en detenerse.

No toque el motor después del apagado. Peligro
de quemaduras.

5.5. DESPUES DEL USO
e Efectuar la limpieza (Parr. 5,1).
» Sifuera necesario, sustituir los componentes dafiados y
apretar posibles tornillos y pernos aflojados.

Cada vez que se deje la maquina maquina sin utilizar o sin
vigilancia:
* Desconectar el capuchén de la bujia (en los modelos con
empufiadura de arranque manual).
* Presionar la lengueta y retirar la llave de consentimiento
(en los modelos con arranque eléctrico por pulsador).

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves:

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o intervencion
de mantenimiento/regulacién de la maquina:
e Parar la maquina.
e Asegurarse de que todos los componentes moviles
estén detenidos.
* Esperar a que el motor se enfrie.
* Desconectar el capuchdn de la bujia.
 Retirar la llave de seguridad o la bateria (en los modelos
con mando de arranque eléctrico con pulsador)
¢ Llevarpuestaindumentariaadecuada, guantes detrabajo
y gafas de proteccion.

6.1. LIMPIEZA
Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a las
siguientes instrucciones:
e Limpiar la maquina después de cada corte.
* Retirar los restos de hierba y el barro acumulados en el
interior del chasis.
» \Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.
* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
* Parareducirelriesgo de incendio, mantener el motor libre
de residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.

ﬁ Nunca utilizar agua a alta presion.
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6.2. MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE
CORTE

Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucién)
son tareas que requieren tanto una competencia
especificacomo el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos,
para mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar siempre los dispositivos de corte origi-
nales, indicando el cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

6.3. RECARGA DE LA BATERIA

La bateria se se suministra en los modelos con mando
de arranque eléctrico con botén. Para las instrucciones
sobre la autonomia, la recarga, el almacenamiento y el
mantenimiento de la bateria, seguir las indicaciones del
manual de instrucciones del motor.

NOTA Para obtener informacion mds detallada sobre el man-
tenimiento, consultar el manual de instrucciones completo.

7. TRANSPORTE,ALMACENAMIENTO
Y ELIMINACION

7.1. TRANSPORTE

Cadavez que seanecesario desplazar, levantar o transportar

o inclinar la maquina:

¢ Parar la maquina.

e Asegurarse de que todos los componentes moviles
estén detenidos.

¢ Quitarelcapuchoéndelabujiaoretirarlallave de seguridad
o la bateria (en los modelos con mando de arranque
eléctrico con pulsador).

e Usar guantes de trabajo recios.

e Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan
una sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la
distribucion.

e Emplear un nimero de personas acorde con el peso
de la maquina.

¢ Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafos o lesiones.

¢ Sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar el vuelco con posible dafo
o pérdida de carburante..

7.2. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe ser almacenada:
¢ Ponga en marcha el motor al aire libre y mantenerlo en
marcha al minimo hasta que se pare, de manera que
se consume todo el carburante que se ha quedado en
el carburador.

¢ Limpiar cuidadosamente la maquina.

e Comprobar la integridad de la maquina;

Almacenamiento de la maquina (Fig. 20):
e Enun lugar seco.
* Protegido de la intemperie.
* Fuera del alcance de los nifios.
» Asegurandose de haber quitado las llaves o herramientas
usadas en el mantenimiento.

NOTA Almacenar la maquina de forma que no constituya un
peligro en caso de contacto, incluso accidental o fortuito, con
personas, nifos o animales.
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EESTI KEEL - Algupéarase kasutusjuhendi tdlge

> veebisaidil stiga.com
> skaneerides ruutkoodi

Enne masina kasutamist lugege téielik kasutusjuhend labi.
Masina ja mootori téielikud juhendid on saadaval aadressil:

Download full manual
stiga.com

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT.

Saéilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

1. OHUTUSNOUDED
1.1. VALJAOPE

Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite eiramine voib po6hjustada
tuleohtu ja/vo6i tosiseid vigastusi.

 Arge kunagilubage masinat kasutada lastel véiinimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul maaral tutvunud. Kohalikud
seadused voivad satestada kasutaja miinimumea.

 Argekasutage kunagimasinat, kui kasutaja on vasinud voi
haige voi on tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi voi
aineid, mis mojuvad kahjulikult tema reageerimisvdimele
ja tahelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega tddtaja voi selle kasutaja
vastutab dOnnetuste ja kahjustuste eest, mis vdivad
tekkida teistele inimestele v6i nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

* Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

1.2. ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

* Kandke sobivaidriideid, libisemiskindla tallaga tdjalatseid
japikkipukse.Masinat eitohi kéivitada paljajalu voilahtiste
sandaalidega. Kandke kuulmise kaitseks kérvaklappe.

* Kandke sobivaid riideid jatddkindaid koigis katele ohtlikes
situatsioonides.

* Eitohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid, holjuvaid
riideid, paelu vai lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi téOpiirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Siduge pikad juuksed kokku.

Too6ala / Masin
* Vaadaketddalahoolikalt tle ja korjake kokku kdik, mis voiks
masinal alteemale paiskuda ning I16ikeseadet vailiikuvaid
masinaosi kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

Sisepdlemismootor: kiitus
A Kiitus on véga tuleohtlik.

* Sailitada kutust selleks ettenahtud kituseanumates
kindlas kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.

¢ Puhastage anumad leheprigist ja maarderasvast.

¢ Anumaid ei tohi jatta laste kdeulatusse.

Kituse tankimise ja késitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kltuse valamiseks kasutage lehtrit, valage lagedataevaall.
Arge hingake kiituseaure sisse.

Arge valage kiitust ega vétke ara paagi korki, kui mootor

kéib voi on soe.

e Avada aeglaselt mahuti kork lastes aeglaselt valja
sisemine rohk.

« Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.

* Kui bensiin valgub maha, arge kaivitage mootorit vaid
eemaldage masin alalt, kuhu kiitus valgus ja valtige
pdlengu voimalust, kuni bensiin on &ra auranud ja aurud
hajunud.

* Puhastadakohe kdik kiitusejaljed masinalt voi maapinnalt.

e Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja
kutuseanuma korgid.

« Arge kaivitage masinat kohas, kus seda tangiti; mootor
tuleb kaivitada véhemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus
tangiti kutust.

» Valtige kiituse kokkupuutumist riietega, kui see peaks nii

minema, siis vahetage riided enne mootori kaivitamist.

1.3. KASUTAMISE AJAL

Todala

e Masinat ei tohi kaivitada siseruumides, kus ohtlik
vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib kaivitada
vabas Shus voi hasti dhutatud kohas. Pidage meeles, et
heitgaasid on miirgised.

* Masina kéivitamise ajal ei tohi summuiti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

* Toodtage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

* Hoidke inimesed, lapsed ja loomad tédalalt eemale.
Lapsed peavad olema teise taiskasvanu jarelevalve all.

» Valtige mérja rohu, vihma véi tormiohuga t66tamist, eriti
aikese voimaluse korral.

» Olgeerititahelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning pédrake
tahelepanu takistusele , mis voivad piirata nédhtavust.

* POodrata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
Masin voib Gmber minna, kui Uks ratas laheb Ule serva
vOi kui serv variseb.

 Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Ules/alla
suunas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
laheks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
vOiks kaasneda kulgsuunas libisemine vdi kontrolli
kaotamine masina Ule.

* Tuleohu valtimiseks ei tohi jatta tulise mootoriga niidukit
lehtede, kuiva rohu voi muu suttimisohtliku materjali
keskele.
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Toimimisviis

¢ Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha veendumaks,
et seal ei ole takistusi.

* Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

¢ Valtige enda vedamist muruniitja poolt.

¢ Hoidke kdedjajalad nii kaivitamise kui masina kasutamise
ajal I6ikeseadmest eemal.

¢ Tahelepanu: I6ikeelement jaéb péarast véljalllitamist ja
mootori seiskamist paariks sekundiks p66rlema.

¢ Hoida alati eemale véljaviskeavast.

» Arge puudutage mootori osi, mis kasutamisel lahevad
tuliseks. Pdletusoht.

Purunemiste v6i 6nnetuste puhul té6tamise ajal
peatage koheselt mootor jaeemaldage masin nii,
et see ei pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete
saanud teie voi teised inimesed, alustage kohe
olukorrale vastava esmaabi andmist ja pé6rduge
vajaliku ravi saamiseks tervishoiuasutusse.
Eemaldage hoolikalt voimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jaadmise korral
kahjustusi voi vigastusiinimestele voiloomadele.

Kasutuspiirangud

* Masinat ei tohi kasutada, kui selle kaitseseadised on
katki, puuduvad voi on valesti paigaldatud (kogumiskorv,
kulgvaljaviske kaitse, tagavaljaviske kaitse).

¢ Masinat eitohi kasutada, kui selle lisaseadmed/vahendid
ei ole paigaldatud ettenéhtud punktidesse.

* Masinaohutusslisteeme eitohieemaldada, véljalilitada,
vélistada ega manipuleerida.

» Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige ile. Kui
mootor pannakse tddle liiga kdrgetel pdoretel, suureneb
vigastuste oht.

* Masinat ei tohi Gleméaaraselt pingutada ega liiga véikest
masinat kasutada liiga raskete t66de tegemiseks; sobiva
masina kasutamine vahendab riske ja parandab t66
kvaliteeti.

1.4. HOOLDAMINE,
TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja 6ige ladustamine tagab masina
ohutuse ja joudluse.

HOIDMINE JA

* Eitohikasutadakulunud véikahjustunud osadegamasinat.
Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutada ainult originaal varuosi:
mitte—originaal varuosade kasutamine ja/vdi ebadige
monteerimine kahjustab masinat ohutust, v6ib péhjustada
onnetusi voi vigastusi inimestele ja vabastab valmistaja
mistahes kohustusest voi vastutusest.

e Polenguohu véahendamiseks kontrollige regulaarselt
masinat 6li ja/voi kiituselekete suhtes.

e Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik, et
véltida sérmede jaamist likuva 16ikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

. Arge hoidke masinat, mille mahutis on kitust, ruumis,
kus kutuseaurud voiksid jduda leegini, sddemeni voi
kuumaallikani.

e Tuleohu vdhendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaédkmaterjalidega siseruumi.

Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnéitajad. Tasakaalust viljas
l6ikeseadme kasutamine, liigne liikumiskiirus,
hoolduse puudumine mojutavad méarkimisvaarselt
miirajavibratsiooni.Seet6ttu on vajalik tarvitusele
votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra kérgest
mirast ja vibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused;tegeleda masinahooldusega, kanda
miiravastaseid korvaklappe, teha t66 ajal pause.

1.5. KESKKONNAKAITSE

» Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid eitohivisata
prugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide
Umbertddtluse eest.

e Jadkmaterjalide Umber té6tlemisel jargige kohalikke
ndudeid.

* Kui masin kasutusest kdrvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti.

2. TOOTE KIRJELDUS

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab pusti.

Masin koosneb mootorist, mis kaivitab korpusega kaetud
|16ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jaades alatijuhtraua tahajaseegaohutusse
kaugusesse pOodrlevast I6ikeseadmest.

Kasutaja masinastkaugenemisel seiskuvad mootorja p66rlev
seade mone sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutusotstarve ja ebadige kasutamine
See masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
aedades ja muruplatsidel.
Mistahes muu kasutus vdib olla ohtlik ja tekitada kahju
inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

¢ vedada masinal inimesi, lapsi v&i loomi;

¢ l|asta ennast masinal vedada,
kasutadamasinatkoormuste vedamiseks voilikkamiseks,
kaivitada |6ikeseadet iima rohuta teeldikudel;

kasutada masinat lehtede voi prigi kogumiseks;
masinakasutamine hekkide puigamiseks voirohusterineva
taimestiku niitmiseks;
* masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab garantii kehtetuks
ja vélistab igasuguse tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja
kanda koik kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi teis-
tele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

Masin on ette néhtud kasutamiseks tarbijatele, see tdhendab
mitteprofessionaalsetele operaatoritele. Antud masin on ette
nahtud harrastuskasutamiseks.

TAHTIS Masinat peab kasutama ainult (iks operaator.
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2.1. MASINA KOMPONENDID
(Joon. 1)
A. Kere
B. Mootor
C. Loikeseade
D. Tagumise valjaviske kaitse
E. Kulgmise véljaviske deflektor (kui on ette nahtud)
F. Kulgmise véljaviske kaitse (kui on ette nahtud)
G. Kogumiskott (kui on ette nahtud)
H. Juhtraud
I. Automaatne pidurdusseadis
J. Veo sisestamise hoob (kui on ette nahtud)

2.2. OHUTUSMARGISTUS

TAHELEPANU:
|||| Lugege juhendeid enne masina
kasutamist.

HOIATUS:
Arge pange kasi voi jalgu Idikeseadme

-
I~y :Jt*’ korpusesse. Uhendada lahti klinla
piip ja lugeda juhendeid enne mistahes

4 @ hooldus- voi parandust66 teostamist.

OHT! Esemete véljapaiskumine.Masina
& DQW kasutamise ajal hoida té6piirkonnast

eemale korvalised isikud.

OHT! Loikeoht. Liikuv IGikeseade.

m Arge pange kési véi jalgu Idikeseadme
q’ korpusesse.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud kleepsildid tu-
leb Vélja vahetada. Kleebiseid saab tellida volitatud teenindus-
keskusest.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Lahtipakkimine ja kokkumonteerimine peavad toi-
muma tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt peab olema ruumi ma-
sina ja pakendite liigutamiseks, kasutada alati sobivaid toériistui.

1. Lahtipakkimine (Joon. 2).

2. Kokkumonteerimine ja juhtraua reguleerimine
(Joon. 3).

3. Kogumiskoti pealemonteerimine (Joon. 4).

4, JUHTSEADMED

* Kaivitusseade
- Taup I: Kaepide manuaalseks kaivitamiseks (Joon. 5).
Voimaldab mootorit k&sitsi kéivitada.
- TGlpll:Nupugaelektrilise kaivitamisega mudelid (Joon.
6). Voimaldab mootorit elektriliselt kaivitada.

¢ Automaatne pidurdusseadis
Hoob, mida hoitakse I16ikeseadme ja veo seeshoidmiseks all.
Hoova vabastamisel seiskub mootor automaatselt (Joon. 7).

Operaatori kang lahti lastud: mootor
seiskub. (Joon.7)

* Veo sisselillitamie hoob (kui on ette nahtud)
Lilitab sisse rataste veo, millega masin saab edasi likuda
(Joon. 8).

Ulekanne on aktiveeritud. (Joon.8)

TAHTIS Mootorit tuleb kéivitada alati véljaliilitatud edasi-
veoga.

TAHTIS Ulekande kahjustamise Véltimiseks véltida masina
tagasi tombamist, kui edasiveoseade on sisse liilitatud.

¢ Gaas (kui on ette nahtud)

Gaasikang muudab mootoripddrete arvu ja Iikeseadme
kiirust.

Gaasi juhitakse hoovaga (Joon. 9).

Hoova asendid on néidatud vastaval kleebisel.

Ménedel mudelitel on ette néhtud ilma gaasita mootor.

* Kiiruse variaator (kui on ette nahtud)

Edasiveoga mudelitel véimaldab kiiruse variaator (kui on ette
nahtud) reguleerida edasiliikumise kiirust.

Reguleerida saab kangiliigutades (Joon.10) vastavaltjuhistele
kangi laheduses.

TAHTIS Uleminekut (ihelt kiiruselt teisele tuleb teostada t66-
tava mootoriga ja sissellilitatud veoga.
Arge puutuge variaatorit, kui mootor seisab. See véib variaato-
rit kahjustada.

MARKUS Kui masin ei ligu edasi juhtseadme asendis «fy»,
piisab juhtseadme viimisest asendisse «%® » ja kohe pérast se-
da viia tagasi asendisse «-fy».

¢ Niitmiskorguse reguleerimine

Muruniitmiskdrguse muutmiseks tostetakse voilangetatakse
muruniiduki korpust. (Joon. 11)

TAHTIS Seda toimingut tuleb teha nii, et Idikeseade seisab.

5. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Mootori ja aku (kui on olemas) juhised leiate vasta-
vatest juhenditest.

5.1. ETTEVALMISTUS

Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.

« Oli ja bensiini lisamine
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli ja kiituseta.

Kutuse lisamise ajal peab niiduki mootor olema
vélja lulitatud ja kiitinla piip lahti véetud.

Tankige kutust ja kontrollige voi lisage mootoridli 1ahtuvalt
mootori kasutusjuhendis antud juhistest ja hoiatustest.

* Masina t6oks ettevalmistamine
TAHTIS Seda toimingut tuleb teha nii, et I6ikeseade seisab.
Selle masinaga saab muru niita mitmel toé6reziimil:

* Eelseadistamine rohu kogumiskorvi kogumisega
niitmiseks (Joon. 12).

* Eelseadistamine rohu tagavaljaviskega niitmiseks
(Joon. 13).

¢ Eelseadistamine niitmiseks ja rohu peenestamiseks
(multSimisfunktsioon) (Joon. 14).

* Eelseadistamine rohu kilgvéljaviskega niitmiseks
(Joon. 15).
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5.2. OHUTUSKONTROLLID

¢ Kontrollige, et kdik masina komponendid on terved,
tervikuna ja digesti peale monteeritud;

* Veenduge, et koik kinnituskruvid on korralikult kinni
keeratud;

¢ Hoidke koik masina pinnad puhta ja kuivana.

. A Pérast tugevat 166ki lllita masin valja. Tuleb
enne masina uuesti kaivitamist kontrollida, kas
podrlemisvastased tihvtid (jn 21.A) on terved ja I6iketera
kinnituskruvid on kinni (jn 21.B).

Tegevus Tulemus

1. Kaivitage masin. 1.
2. Laske mootori piduri /|2.
I6ikeseadme hoob lahti.

Loikeseade peab liikuma.
Hoob peab kiirelt naasma
neutraalsesse asendisse,
mootor ning ldikeseade
peavad mone sekundi jooksul
valja ltlituma.

1. Kaivitage masin.

2. Vajutage edasiveo hooba. 2. Masin liigub edasi.

3. Laske edasiveo hoob lahti. 3. Masin seiskub.

1. Proovijuhtimine. 1. Ebanormaalset vibratsiooni

ei ole. Ebaharilik heli puudub.

Kui moni tulemustest erineb tabelites margitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

5.3. KAIVITAMINE JA TOOTAMINE

MARKUS Kéivitage masin tasasel pinnal, kus ei ole takistu-
si ega kérget rohtu.

¢ Manuaalse kéivituskdepidemega mudelid (Joon. 16).

* Nupuga elektrilise kaivitamisega mudelid (Joon. 17).

TAHTIS Tédtamise ajal hoida alati ohutut distantsi poérievast
I6ikeseadmest vastavalt juhtraua pikkusele.

Kogumiskorvi tithjendamine
(Joon. 18)

1. Laske operaatori juuresolekui hoob lahti ja oo-
dake kuni Idikeseade seiskub.

2. Tostke tagumise véljaviske kaitse Ules, haarake
sangast kinni ja votke kogumiskorv vélja, hoides
seda pusti.

5.4. SEISKAMINE

T66 Iopetamisel laske mootori / 16ikeseadme pidurikang
lahti (Joon. 19).

Parast masina seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

Pérast viljalllitamist &rge mootori puudutage.
Poletusoht.

5.5. PARAST KASUTAMIST

¢ Puhastage masin (p 5.1).

¢ Vajadusel asendage kahjustatud osad ja keerake kinni
|6dvenenud kruvid ja poldid.

Iga kord, kui masin j&4&b jérelvalveta voi kasutuseta.

e Eemaldage piip kulnlalt (manuaalse kéivitmisega
mudelid).

* Vajutage laba ja votke sliitevoti vélja (nupuga elekirilise
kaivitusega mudelitel).

6. HOOLDAMINE

Kohustuslikke ohutusndudeid, midatuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud 1. ptk. Jargige hoolikalt neid ndudeid,
et mitte sattuda tdsisesse ohtu:

Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist voi
reguleerimist:

e Jatke masin seisma.

Veenduge, et koik liikuvad komponendid on seiskunud.
Oodake, kuni mootor maha jahtub.

Votke lahti kuitinla piip.

Votke turvavéti (kui on) vdi aku (nupuga elektrilise
kaivitusega mudelid) valja.

» Kandke sobivaid riideid, to6kindaid ja kaitseprille.

6.1. PUHASTAMINE

Puhastage masinat iga kord parast kasutamist.

Puhastage masinat peale igat I5iket66d.

Eemaldage kere sisemusse kogunenud rohujéégid ja pori.
Kontrollige alati, et Shuavad oleksid prahist puhtad.
Arge puhastage korpust tugevatoimeliste vedelikega.
Tuleohu vahendamiseks tuleb hoida mootor puhtana
rohujaékidest, lehtedest voi liigsest rasvast.

ﬁ Arge kunagi kasutage kdrgsurvevett.

6.2. LOIKESEADME HOOLDUS

Koik loikeseadmetega seotud toimingud
(mahavotmine, teritamine, tasakaalustamine,
tagasipanek ja/voi asendamine) on vastavat
ettevalmistust ja vastavaid tooriistu néudvad
keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid toid teostama vastavas klienditeeninduses.

Vahetage kahjustatud, paindunud v6i kulunud
I6ikeseade vilja koos kruvidega, et tagada
tasakaalustatust.

TAHTIS Kasutage ainult originaallbikeseadmeid, millel on
,, Tehniliste andmete" tabelis méargitud kood.

6.3. AKU LAADIMINE

Aku on komplektis elektrilise kdivitusega mudelitel. Juhised
aku vastupidavuse, laadimise, kasutuselevotu ja hoolduse
kohta leiate mootori juhendist.

MARKUS Téapsemat teavet hooldamise kohta vaadake téieli-
kust kasutusjuhendist.

7. TRANSPORT, HOIULE PANEMINE
JA KORVALDAMINE

7.1. TRANSPORTIMINE

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transportida
voi kallutada:

e Jatke masin seisma.

* Veenduge, et koik liikuvad komponendid on seiskunud.
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* Vétke lahti kiilinla piip ja votke turvavéti voi aku (nupuga
elektrilise kaivitusega mudelitel) vélja.

¢ Pange katte paksud t66kindad

¢ Vdtke masinastkinninendestkohtadest, mis véimaldavad
kindlathaaret, arvestades masina kaaluja selle jagunemist

* Votke appi masina kaalule sobiv arv inimesi.

* Kontrollige, et masina ligutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

¢ Kinnitage kindlalt masina kilge lintide voi kettidega, et
véltida masina imberminekut, selle kahjustamist ning
kutuse valjavoolamist.

7.2. LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

* Kaivitage mootorjalaske to6tada tiihikaigul seiskumiseni,
et kasutada ara kogu karburaatorisse jaanud kitus.

¢ Puhastage masin korralikult.

¢ Kontrollige, et masin on terve;

Hoidke masinat (Joon. 20):

¢ Kuivas kohas.

¢ Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.

¢ Lastele kattesaamatus kohas.

¢ Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik votmed ja
hooldusel kasutatud todriistad.

MARKUS Asetage masin hoiule nii, et see ei kujutaks ka ko-
gemata voi juhusliku kokkupuute korral ohtu inimestele, lastele
voi loomadele.
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SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

Lue ohjekirja lapikotaisin ennen koneen kayttoa.

> verkkosivulta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Taydelliset laitetta ja moottoria koskevat ohjeet 16ytyvat:

Download full manual

stiga.com

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytd myohempaa tarvetta varten.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUS

Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytto6n.
Opi pysayttamaan moottori nopeasti. Naiden
varoitustenlukemattajattdminensaattaaaiheuttaa
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

o Al4 anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytdlle
minimi-ikarajan.

* Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut 1aédkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

e Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hdn aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuullaon arvioida maaston
mahdolliset vaaratjaryhtyatarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansajamuidenturvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kun tydskennelldan kaltevilla, epéatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

¢ Joslaitettahalutaanlainata varmista, ettd kayttaja tutustuu
téssa oppaassa oleviin kayttéohjeisiin.

1.2. ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

* Kayté sopivaa vaatetusta, kestévia tydjalkineita joissa on
liukumista estava pohja seké pitkia housuja. Al koskaan
kdynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit
jalassa. Kaytéa kuulosuojaimia.

o Kayta tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
ké&det ovat vaarassa.

o Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on liehuvia osia
tai nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveita esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite
* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisisingota taijotka voisivat vahingoittaa leikkuuvélinettd/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Polttomoottori: polttoaine
A IPolttoaine on erittéin tulenarkaa.

e Sailytd polttoainetta sitd varten hyvéksytyissa
tarkoituksenmukaisissa sailytysastioissa, turvallisessa
paikassa kaukana lammdnlahteista tai avotulesta.

* Pid4astioitavapainaruohojaamista, lehdista tailiiallisesta
rasvasta.

Fl-

» Pida sailytysastiat lasten ulottumattomissa.

« Alatupakoipolttoaineen tankkauksen tailisadamisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.

Lis&a polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.
Valta polttoainehdyryjen hengittamista.

Ala lisaa polttoainetta dlaka poista séilién korkkia silloin
kun moottori on kdynnissa tai se on viel& kuuma.

* Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen sisépaineen
purkautua véhitellen.

» Ala laita avotulta séilibn aukon lahelle sen siséllén
tarkastamiseksi.

« Ala kaynnista moottoria mikéli polttoainetta valuu ulos, ja
vie laite kauas alueelta jonne polttoainetta on vuotanut.
Varmista, ettei alueella padse syntymaan tulipaloa niin
kauan kuin polttoainetta ja polttoainehdyrya on paikalla.

e Puhdista valittdmasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailién ja polttoainetta sisaltavan astian
korkit aina takaisin paikoilleen ja kirista ne kunnolla.

« Alakaynnisté laitetta polttoaineen tayttépaikalla. Moottorin
kaynnistyksen on tapahduttava ainakin 3 metrin paassa
polttoaineen tayttdpaikalta.

e Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin vaatteiden
kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda vaatteet ennen
moottorin kdynnistamista.

1.3. KAYTON AIKANA

Tyb6alue

» Ala kaynnista moottoria suljetuissa tiloissa joihin voi
keraantyavaarallisia hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoi-
menpiteeton suoritettava ulkoilmassatai hyvin tuuletetus-
sapaikassa.Muistaaina, ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.

 Laitteenkaynnistyksenaikana, al& suuntaa danenvaimen-
ninta aléka siis pakokaasuja kohti syttyvia materiaaleja.

» Tydskenteleainoastaan paivanvalossataikyllinriittdvassa
keinovalossa ja hyvan néakyvaisyyden vallitessa.

* Pidahenkil6t, lapset ja elédimet loitolla tydalueelta. Lapsia
on valvottava toisen aikuisen henkilén toimesta.

» Valta tyéskentelemastad maréssa ruohossa, sateessa ja
jos ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.

* Huomioitarkalleen maaperéssa esiintyvat epayhdenmu-
kaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat, piilevat vaarat ja
mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka voivat rajoittaa
nakyvyytta.

* Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien tai
penkereiden laheisyydessa. Laite voi menna kumoon jos
rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

* Rinteissa tulee ajaa poikittain eik& koskaan ylos/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydesséa varmistamalla aina etté tukipiste on paikalla
jaetteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuriajne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.
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* Tulipalon valttamiseksi, 14 jata laitetta moottorin ollessa
kuuma lehtien tai kuivan ruohon tai muun syttyvan
materiaalin sekaan.

Toiminnot

¢ Toimi varovaisesti kun peruutat ja liikut taaksepain.
Katso taaksepdin ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Al koskaan juokse vaan kavele.

 Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

¢ Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettdessa.

¢ Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyérimistd muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennan tai moottorin
sammuttamisen jalkeen.

¢ Pysy aina kaukana poistoaukosta.

* Alakoske moottorin osiin, jotka kuumenevatkaytén aikana.
Palovammojen vaara.

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysaytd heti moottori
ja mene pois laitteen ldhelta lisdvahinkojen
vélttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkil6ita tai eldimid, jos niita ei
huomaa.

Kéaytén rajoitukset

o Alakoskaankéyta laitettajos suojukset ovatvahingoittunet,
puuttuvat tai niitd ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusékki, sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen
suojus).

o Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja ei ole
asennettu maaréttyihin kohtiin.

o Aldkytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia
turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

o Alamuutamoottorin saatoja alaka kayta sita ylikierroksilla.
Jos moottoria kéytetéénylikierroksilla, henkilévahinkojen
vaara kasvaa.

o Al4 altista laitetta liiallisille rasituksille, aldka kayta pienta
laitetta laajoihin tdihin. Sopivan laitteen kayttd védhentaa
riskeja ja parantaa tyon laatua.

1.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita saanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn séilyttdmiseksi.

o Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika
niitd korjata. Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia:
ei-alkuperaisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien
kayttdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole minkdanlaista vastuuta tallaisissa
tapauksissa.

e Tulipalovaaran vahentamiseksi, tarkista saannéllisesti
ettei 6ljyn ja/tai polttoaineen vuotoja esiinny.

* Suoritettaessasaatojé laitteeseen varo sormien joutumista
likkuvan leikkuuvalineenjalaitteenkiinteiden osien valiin.

o Al aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hdyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta [Ammaonlahteesta.

e Tulipalon vaaran vahentamiseksi, &ala jata
jadnndsmateriaaleja sisaltavia sailidita sisatiloihin.

Nédissd ohjeissa annetut melu- ja tarindtason
arvot vastaavat laitteen kdytéssa syntyvia
maksimiarvoja. Epdvakaan leikkuuelementin
kaytto, lilan nopealiike jahuollon puute vaikuttavat
merkittavéasti melu-jatarindpaastéarvoihin. Ndin
ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkaisevia
toimenpiteita, joiden tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta ja tarindsta syntyvit
mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,
kayté kuulosuojaimia, pida taukoja tydskentelyn
aikana.

1.5. YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minkéd tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteitd ei saa heittaa
tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on kerattava
talteen erikseen ja vietava niité varten olevaan erilliseen
jatteiden kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien jatteiden
havitysta.

* Kun laite otetaan pois kdytdsta ala hylkaa sité luontoon
vaanvie se kaatopaikalle paikallisia séaddksia noudattaen.

2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama on kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvélineen seké pydrista ja
kadensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kdyttamaan
padohjauksia pysyttelemalla aina kéddensijan takana ja néin
ollen turvaetaisyydella pyérivasta leikkuuvalineesta.

Jos kayttdja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan
moottorin ja pydrivan leikkuuvalineen pysédhtymisen
muutaman sekunnin sisélla.

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytté
Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruhonleikkuuseen
puutarhoissa ja nurmikkoalueilla.
Kéayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):
* muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteella;
* itsensa kuljettaminen laitteella;
* laitteen kayttdminen kuormien vetoon tai tyéntamiseen;
* leikkuuvalineen kayttd alueilla, joissa ei kasva ruohoa;
* laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden kerddmiseen;
* laitteenkayttdminen pensaidentaimuunkuinruohomaisen
kasvillisuuden leikkaamiseen;
* laitteenkayttdminen samanaikaisestiyhdessa useamman
henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun raukea-
maan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmélla
kéyttajélle kaikki omista tai kolmansille osapuolille koituvista va-
hingoista tai loukkaantumisista siirtyvén vastuun.
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Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéytté6n eli muille kuin
ammattikayttajille. Tamaélaite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

2.1. LAITTEEN OSAT
(Kuva 1)

A. Runko

B. Moottori

C. Leikkuuvaline

D. Takatyhjennyksen suojus

E. Sivutyhjennyksen lappakorkki (jos varusteena)
F. Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena)
G. Keruusakki (jos varusteena)

H. Kédensija

I. Vipu kayttaja paikalla

J. Vedon kytkentavipu (jos paikalla)

2.2. TURVAMERKINNAT

VAROITUS:
Lue kayttdohjeet ennen laitteen kayttda.

VAROITUS:
Ala aseta kéasiasi tai jalkojasi leikkuu-

vélineen asennustilaan. Irrota sytytys-

T 7
tulpan kupu ja lue kayttéohjeet ennen
g’ @ mink&an huolto-taikorjaustoimenpiteen

suorittamista.

o VAARA! Esineiden sinkoutuminen. Pida

A Delll henkilét poissa tyoskentelyalueelta
kéyton aikana.

w VAARA! Leikkautumisvaara. Liikkeessa

oleva leikkuuvaline. Ala aseta késiasi tai
:IEJ jalkojasi leikkuuvalineen asennustilaan.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on vaih-
dettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtaiselta
huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta poistaminen on suoritettava tasai-
selle ja vakaalla alustalla, jossa on riittavésti tilaa vélineiden ja
pakkausten liikuttamiseen.

1. Pakkauksesta purkaminen (Kuva 2).
2. Kahvan asennus ja saat6 (Kuva 3).
3. Sakin asennus (Kuva 4).

4, HALLINTALAITTEET

* Kéynnistyksen ohjaus
- Tyyppil: Kahva manuaalista kéynnistysté varten (Kuva
5). Sallii moottorin manuaalisen kaynnistyksen.
- Tyyppill: Sahkdinen painikkeella toimiva kaynnistyksen
ohjaus (Kuva 6). Sallii moottorin sahkdisen
kaynnistyksen.

* Vipu kayttdja paikalla
Onvipu, jokakytkee paalle leikkuuvélineenja vedon. Moottori
pysahtyy automaattisesti, kun vipu vapautetaan (Kuva 7).

Turvakahvan vapautus: moottori
sammuu. (kuva 7)

* Vedon kytkentévipu (jos paikalla)
Kytkee pyorien vedon péélle ja saa laitteen kulkemaan
eteenpéin (Kuva 8).

Vaihteisto aktivoitu. (kuva 8)

TARKEAA
tettuna.

Moottorin kdynnistys on suoritettava veto vapau-

TARKEAA Estisksesi vaihteiston vahingoittumista, &l4 veda
laitetta taaksepdéin veto Kytkettyd.

* Kiihdytin (jos varusteena)

Kiihdytin muuttaa moottorin kierroslukuja ja leikkuuvélineen
nopeutta.

Kaasutus saadetaan vivun avulla (Kuva 9).

Vivun asennot on osoitettu sité koskevassa laatassa.
Joissakin malleissa on moottori ilman kiihdytinta.

* Vaihteisto (jos varusteena)

Voimansiirroilla varustetuissa malleissa, nopeudensaatimella
(jos varusteena) on mahdollista saatéda etenemisnopeutta.
Saatd saadaansiirtdmalla vipua (Kuva 10) vivunlaheisyydesséa
annettujen ohjeiden mukaan.

TARKEAA Siirtyminen nopeudesta toiseen on suoritettava
moottorin kdydessa ja voimansiirto kytkettynd.
Ald koske sdétimen ohjaimeen kun moottori on sammunut.
Tamd saattaa vaurioittaa sdédinta.

HUOMAUTUS Jos laite ei liiku eteenpdin vivun ollessa asen-
nossa «» rijttdd, ettd viet vivun asentoon «%® » ja heti sen
jélkeen takaisin asentoon «gy».

* Leikkuukorkeuden saato
Runkoa laskemalla tai nostamalla nurmikkoa voidaan leikata
eri korkeudella. (Kuva 11)

TARKEAA  Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.

5. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Moottoria ja akkua (jos kuuluu varustukseen) kos-
kevia ohjeita varten, tutustu vastaaviin ohjekirjasiin.

5.1. ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.
« Oljyn ja bensiinin lisays

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoridljyé ja polttoai-
netta.

Polttoaineen lisddminen on tehtdva laite
pyséytettyna ja sytytystulpan kupu irrotettuna.

Tankkaa polttoainetta ja tarkasta/lisdd moottoridljyd moottorin
kayttboppaassa osoitetulla tavalla ja varotoimenpiteitéa
noudattamalla.

 Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten
TARKEAA  Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.
Talla laitteella on mahdollista leikata nurmikko eri tavoin:

¢ Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon kera@miseksi
keruusékkiin (Kuva 12).

¢ Esivalmistelutleikkaustavarten jaruohontyhjentdmiseksi
maahan takaa (Kuva 13).
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¢ Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon silppuamiseen
(silppuamistoiminto) (Kuva 14).
* Esivalmistelutleikkausta vartenjaruohontyhjentamiseksi
maahan sivusta (Kuva 15).
5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET
* Tarkista laitteen eheys ja kaikkien siihen kuuluvien osien
oikea asennus;
¢ Varmista, etté kaikki kiinnityslaitteet on kiinnitetty kunnolla;
¢ Pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

. A Kovan iskun jalkeen, sammuta kone. On
ennen koneen uudelleenkdynnistysta tarkistettava
kiertymisenestotappien kunto (kuva 21.A) ja terén
kiinnitysruuvin sulkeutuminen (kuva 21.B).

Toimenpide Tulos

1. Kéynnista laite. 1. Leikkuuvalineen tulee liikkua.
2. Vapautamoottorinjarrutusvipu | 2. Vipujentulee palataautomaat-

/ leikkuuvaline. tisesti ja nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin tulee
sammua ja leikkuuvélineen
on pysahdyttdvd muutaman
sekunnin sisalla.

1. Kaynnisté laite.

2. Kayta vedon kytkentavipua. | 2. Laite etenee.

3. Vapauta vedon kytkentavipu. | 3. Laite pysahtyy.

1. Testiajo. 1. Ei poikkeavaa tarinaa. Ei

poikkeavaa aanta.

Jos miké tahansatuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissaosoitetuistaarvoista, dld kaytélaitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

5.3. KAYNNISTYS JATYO

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei
ole esteitd tai pitkda ruohoa.

¢ Mallit manuaaliseen kdynnistykseen kuuluvalla kahvalla
(Kuva 16).

¢ Mallit joissa on sé&hkodinen painikkeella toimiva
kaynnistyksen ohjaus (Kuva 17).

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilytd aina turvaetéisyys
leikkuuvélineeseen, jonka kddensijan pituus takaa.
Keruusékin tyhjentdminen
(Kuva 18)

1. Vapauta vipu kéyttéja paikalla ja odota leikkuu-
vélineen pysahtymista.

2. Nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kéa-
densijasta ja irrota keruusékki pitamalla sita
pystyasennossa.

5.4. PYSAYTYS
Tydskentelyn lopussa vapauta moottorin jarrutusvipu /
leikkuuvaline (Kuva 19).

Kun laite on pyséaytetty kuluu useampi sekunti
ennen kuin leikkuuvéline pysédhtyy.

Ald kosketa moottoriin sammutuksen jélkeen.
Palovammojen vaara.

5.5. KAYTON JALKEEN
* Suorita puhdistus (kappale 5.1).
* Tarpeen vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit.

Jokakertakunlaitetta ei kaytetataise jatetaanilmanvalvontaa:

e Irrotasytytystulpankupu (malleissajoissaonmanuaaliseen
kaynnistykseen kuuluva kahva).

* Paina kieleketta ja ota virta-avain pois (malleissa joissa

onsahkaéinen painikkeella toimiva kéynnistyksen ohjaus).

6. HUOLTO

Noudatettava turvallisuusméaaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita estadksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja:

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/s&atétoimenpiteitéa:

* Pysayta laite.
Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet.
Odota, ettéd moottori jaahtyy.
Irrota sytytystulpan kupu.
Irrota turva-avain tai akku (malleissa joissa on sdhkdinen
painikkeella toimiva kéynnistyksen ohjaus).
* Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

6.1. PUHDISTUS
Jokaisenkayttokerranjalkeen, suoritapuhdistus noudattamalla
seuraavia ohjeita:

* Puhdista laite jokaisen leikkuun paéatteeksi.
Poista ruohon jaénteet ja kura rungon sisapuolelta.
Varmista aina, ettd iimanottoaukot ovat puhtaat.
Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.
Véhentaaksesi tulipalon riskia pida moottori vapaana
ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta rasvasta.

ﬁ Ala koskaan pese paineistetulla vesisuihkulla.

6.2. LEIKKUUVALINEEN HUOLTO

Kaikki leikkuuvilineiti koskevat toimenpiteet (ir-
rotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita,
jotka vaativat oikeiden tydkalujen kayton liséksi
erityispatevyytta.Turvallisuuden vuoksi suositte-
lemme, ettd nama toimenpiteet suoritetaan tdhén
erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

Vaihdata vialliset, vaantyneet tai kuluneet leik-
kuuvélineetyhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta
tasapainoisuus sailytetdan.

TARKEAA Kiyta aina alkuperaisia leikkuuvélineitd, joissa on
taulukossa "Tekniset tiedot” annettu koodi.

6.3. AKUN LATAUS

Akku toimitetaan malleissa joissa on séhkéinen painikkeella
toimiva kaynnistyksen ohjaus. Akun kestoon, lataukseen,
varastointiin ja huoltoon liittyvid ohjeita varten, noudata
moottorin kdyttdoppaassa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Huoltoa koskevaa yksityiskohtaisempaa tie-
toa varten, tutustu tdydelliseen kdyttéoppaaseen.
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7. KULJETUS, VARASTOINTI JA
HAVITYS

7.1. KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikkuttaa, nostaa, kuljettaa tai
kallistaa:
¢ Pysayta laite.
¢ Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet.
 Irrotasytytystulpan kupu.taiturva-avain taiakku (malleissa
joissa on sahkdinen painikkeella toimiva kaynnistyksen
ohjaus).
o Kayta paksuja tydhanskoja.
¢ Otakiinnilaitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.
¢ Huolehdi, ettd mukana onlaitteen painoon nahdenriittava
maara henkiloita.
* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.
¢ Lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta se kaatumista ja néin ollen mahdollista
vahingoittumistaja polttoaineen valumista voitaisiin estaa.

7.2. VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

e Kaynnistd moottori ulkoilmassa pitamalla sita
minimikierroksilla pyséhtymiseen saakka niin, etta kaikki
kaasuttimessa oleva polttoaine kuluu.

¢ Puhdista laite huolella.

* Tarkista laitteen kunto

Varastoi laite:
¢ Kuivaan ymparisté6n (Kuva 20).
¢ Saaolosuhteilta suojaan.
¢ Paikkaan, johon lapset eivat paase.
¢ Varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tyokalut
on poistettu.

HUOMAUTUS Varastoi laite niin, ettei se aiheuta vaarati-
lanteita sen osuessa vaikka vahingossa henkil6ihin, lapsiin tai
eldimiin.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

Avant d’utiliser la machine, lire le manuel dans son intégralité.
Les manuels d’instructions complets de la machine et du moteur
sont disponibles :

> sur le site web stiga.com

> en scannant le QR code

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE.
Conserver pour toute consultation future.

1. NORMES DE SECURITE
1.1. FORMATION

Moteurs a explosion : carburant
A Le carburant est extrémement inflammable.

Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidement le moteur.Le non-respect des
avertissements et des instructions peut causer
des incendies et/ou de graves lésions.

¢ Nejamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de
médicaments, de drogues, d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités de réflexes et de
concentration.

* Serappelerquel’opérateuroul'utilisateur estresponsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. L'utilisateur est
responsable de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place de toutes les
précautions nécessaires pour assurer sa sécurité et celle
d’autrui, en particulier sur les terrains en pente, les sols
accidentés, glissants ou instables.

¢ Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

1.2. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

¢ Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalonslongs.Ne
pas utiliser la machine pieds nus ou avec des chaussures
ouvertes. Porter des protecteurs d'ouie.

e Porter des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

¢ Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates et
detoutefagontoutaccessoire pendantoulong susceptible
des'accrocher danslamachine ou dans des objets etdes
matériaux présents sur le lieu de travail.

* Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine
¢ Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté par la
machine ou endommager l'organe de coupe/organes
rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

Conserver le carburant dans des récipients homologués
pour cet usage, dans des lieux sdrs, loin de toute source
de chaleur ou de flammes nues.

Eliminer les résidus d'herbe, les feuilles ou la graisse
excessive des récipients.

Ne pas laisser les récipients a la portée des enfants.

Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou I'appoint de
carburant et chaque fois que I'on manipule du carburant.
Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et
uniquement en plein air.

Eviter d'inhaler les vapeurs de carburant.

N’ajoutez jamais du carburant, et n’enlevez jamais
le bouchon du réservoir, lorsque le moteur est en
fonctionnement ou est chaud.

Quvrir lentement le bouchon du réservoir, en laissant
diminuer progressivement la pression interne.

Ne pas approcher de flammes a'orifice du réservoir pour
vérifier le contenu.

Ne pas faire démarrer le moteur si du carburant a été
répandu ; éloigner lamachine de la zone ou le carburanta
été renversé, et éviter de créertoute possibilité d’'incendie
tant que le carburant ne s’est pas évaporé et que les
vapeurs ne se soient pas dissipées.

Nettoyer immédiatement toute trace de carburant
éventuellement versée sur la machine ou sur le terrain.
Remettre etserrer correctementles bouchons du réservoir
et du récipient du carburant.

Ne jamais remettre la machine en marche a I'endroit ou
I'on a fait le plein de carburant ; le démarrage du moteur
doitse faire aune distance d'au moins 3 metres de I'endroit
ou I'on a effectué le remplissage de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en contact avec le
carburantet, dansuntel cas, changer de vétements avant
de faire démarrer le moteur.

1.3. PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail
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Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés, ou
dedangereusesfumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage doivent
s'effectuer en plein air ou dans un endroit suffisamment
aéré. Ne pas oublier que les gaz d’échappement sont
toxiques.

Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le
silencieux, et donc les gaz d’échappement, vers des
matiéres inflammables.

Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate et dans des conditions de
bonne visibilité.



¢ Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés
delazonedetravail.llfautque les enfants soient surveillés
par un autre adulte.

« Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie et
avec risque d'orages, spécialement de foudres.

* Faireparticuliérementattention auxirrégularités duterrain
(dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d'éventuels obstacles susceptibles de
limiter la visibilité.

¢ Fairetres attention a proximité d'escarpements, fossés ou
talus. La machine peut se renverser si une roue franchit
un bord ou si le bord céde.

¢ Travaillerdansle senstransversal delapente, jamais dans
le sens de la montée / descente, en faisant trés attention
aux changements de direction, a votre point d'appui et a
ce que les roues soient libres de tout obstacle (cailloux,
branches, racines, etc.) qui pourraient provoquer le
glissement latéral ou la perte de contrdle de la machine.

* Pourévitertoutrisque d'incendie, ne paslaisserlamachine
avec le moteur chaud au milieu de feuilles ou d’herbes
séches, ou de tout autre matériau inflammable.

Comportements

* Faire attention quand on procéde en marche arriére ou
vers l'arriere. Regarder derriére soi avant et pendant la
marche arriére pour s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.

¢ Marcher, ne jamais courir.

« Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de I'organe
de coupe, tant pendant le démarrage du moteur que
pendant |'utilisation de la machine.

¢ Attention:I'élément de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sadésactivationouapres
la coupure du moteur.

* Toujours rester a distance de I'ouverture d'éjection.

¢ Ne pas toucher les parties du moteur qui se réchauffent
lors de I'utilisation. Risque de bralures.

En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner
la machine, pour ne provoquer aucun dommage
supplémentaire ; en cas d’accidents entrainant
des lésions personnelles ou a des tiers, activer
toutde suiteles procédures de secoursd’urgence
les plus adéquates a la situation en cours, et
s’adresseraune Structure médicale pour recevoir
les soins nécessaires. Enlever soigneusement
les éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient
causer des dommages ou des lésions aux
personnes ou aux animaux.

Limitations d'utilisation

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d'éjection latérale, protection
d'éjection arriere).

¢ Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils
ne sont pas installés aux endroits prévus.

* Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/microinterrupteurs présents.

* Ne pas modifier les réglages du moteur, ni le mettre a
un régime excessif. Si on fait fonctionner le moteur a un
nombre de tours excessif, lerisque de |ésions personnelles
augmente.

* Ne pas soumettre la machine a des efforts excessifs,
et ne pas utiliser une petite machine pour exécuter de

gros travaux ; I'utilisation d’'une machine aux dimensions
adéquatesréduitlesrisques etaméliore laqualité dutravail.

1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de stocker
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
de ses performances.

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sont usées ou endommageées. Les piéces défectueuses
ou détériorées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étreréparées.N'utiliser que des piéces derechange
d'origine :I'utilisation de piéces de rechange nonoriginales
et/ou montées de maniere incorrecte compromet la
sécurité de la machine, peut provoquer des accidents
ou des lésions personnelles et dégage le constructeur
de toute obligation ou responsabilité.

* Pourréduirelerisque d'incendies, contréler régulierement
qu'il n'y a pas de pertes d'huile et/ou de carburant.

* Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d'éviter de se coincerles doigts entre l'organe
de coupe enmouvementetles parties fixes delamachine.

* Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une
forte source de chaleur.

* Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a I'intérieur d’un local.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions
sont des valeurs maximum d'utilisation de la
machine.L'utilisation d'un élément de coupe non
équilibré, d'une vitesse de mouvement excessive
et I'absence d'entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et sur
les vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage
possible di a un bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations ; veiller a I'entretien de la
machine, porter un casque anti-bruit, faire des
pauses pendant le travail.

1.5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

e Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'éliminationdes emballages, des pieéces détérioréesoude
toutélémentayantun effetimportantsurl’environnement;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte
prévus, qui procederont au recyclage des matériaux.

e Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets.

* Aumomentdelamise hors service, ne pas abandonnerla
machine dans 'environnement, mais la livrer a un centre
de collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine estune tondeuse agazon aconducteura pied.
La machine est composée pour l'essentiel d'un moteur
actionnant un organe de coupe contenu dans un carter,
équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d'actionner les commandes principales en se tenant toujours
derriere le guidon et donc a distance de sécurité de l'organe
de coupe rotatif.
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Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe
rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

Utilisation prévue et utilisation inappropriée
Cette machine est congue et fabriquée pour couper I'herbe
dans les jardins et les zones herbeuses.
Tout autre emploi peut se révéler dangereux et causer des
dommages a des personnes et/ou a des choses.
Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas
seulement) :
¢ transporter sur la machine d’autres personnes, enfants
ou animaux ;
* se faire transporter par la machine ;
¢ utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges ;
e actionner I'organe de coupe sur des sections non
herbeuses ;
¢ utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus ;
« utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse ;
« utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L 'usage impropre de la machine implique la dé-
chéance de la garantie et dégage le fabricant de toute respon-
sabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les frais dérivants de
dommages ou de lésions corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

Cette machine estdestinée a étre utilisée par des particuliers,
a savoir des opérateurs non professionnels. Cette machine
est destinée a un "usage amateur".

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul opé-
rateur.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE
(Fig. 1)

A. Carter

B. Moteur

C. Organe de coupe

D. Protection d'éjection arriére

E. Déflecteur d'éjection latérale (si prévu)

F. Protection d’éjection latérale (si prévue)
G. Sac de ramassage (si prévu)

H. Guidon

Levier présence opérateur
. Levier d’'embrayage de la traction (si prévu)

I
J
2.2. SIGNALETIQUE DE SECURITE

ATTENTION :
|||| Lire les instructions avant d’utiliser la
machine.

AVERTISSEMENT :
Ne pasintroduire lesmains etles pieds a
l'intérieur du siége de l'organe de coupe.

jb» Enl | hon de la bougi li
:IEJ = nlever le capuchon de la bougie et lire
@ les instructions avant toute opération

d’entretien ou de réparation.

DANGER ! Risque d'éjection d'objets.
& DQW Tenir les personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant I'utilisation.

DANGER ! Risque de coupures.
Organe de coupe en mouvement. Ne

m
q’ pas introduire les mains et les pieds a

l'intérieur du siége de l'organe de coupe.

IMPORTANT Les étiquettes adhésives endommagées ou
illisibles doivent étre remplacées. Demander de nouvelles éti-
quettes a son centre d’assistance agréé.

3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage et le montage doivent étre effec-
tués sur une surface plane et solide, avec un espace suffisant
pour déplacer la machine et les emballages.

1. Déballage (Fig. 2).
2. Montage et réglage de la poignée (Fig. 3).
3. Montage du sac (Fig. 4).

4. COMMANDES DE CONTROLE

e Commande de démarrage
- Type | : Poignée de démarrage manuel (Fig. 5). Elle
permet le démarrage manuel du moteur.
- Typell:Commande de démarrage électrique a bouton
(Fig.6).Elle permetle démarrage électrique du moteur.

* Levier présence opérateur

C’est le levier qui permet 'embrayage de 'organe de coupe
et de traction. Le moteur s’arréte automatiquement lorsque
le levier est relaché (Fig. 7).

CPO (contréle de présence de
I'opérateur) Déverrouillage du levier :
arrét du moteur. (Fig.7)

e Levier d’embrayage de la traction (si prévu)
Embraie la traction sur les roues et permet 'avancement de
la machine (Fig. 8).

Activationde latransmission. (Fig.8)

IMPORTANT Le démarrage du moteur doit toujours se faire
quand la traction n'est pas embrayée.

IMPORTANT Pour éviter d’endommager la transmission,
éviter de tirer la machine vers l'arriére quand la traction est em-
brayée.

e Accélérateur (si prévu)

L'accélérateur varie les tours du moteur et la vitesse de
I'organe de coupe.

L'accélérateur est controlé par le levier (Fig. 9).

Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette
correspondante.

Un moteur sans accélérateur est prévu sur certains modéles
de machine.

e Variateur de vitesse (si prévu)

Surlesmodéles avectraction, le variateur de vitesse (siprévu)
permet de régler la vitesse d'avancement.

Leréglage sefaitendéplacantle levier (Fig. 10) conformément
aux indications reportées a coté de celui-ci.

IMPORTANT Pour passer d’une vitesse a l'autre, il faut que le
moteur soit en marche et que la traction soit embrayée.
Ne pas toucher la commande du variateur quand le moteur est &
l'arrét. Cette opération pourrait endommager le variateur.

REMARQUE Si/a machine n’ avance pas avec la commande
en position «» | suffit de mettre le levier sur <> et tout de
suite aprés de le remettre sur «-y».

* Réglage de la hauteur de coupe
En abaissant ou en relevant le chassis, 'herbe peut étre
coupée a différentes hauteurs de coupe. (Fig. 11)
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IMPORTANT Effectuer I'opération lorsque le dispositif de
coupe est a l'arrét.

5. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Pour les instructions relatives au moteur et a
la batterie (si prévue), consulter les manuels correspondants.

5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée
sur le terrain.

¢ Faire le plein d'huile et d'essence

IMPORTANT La machine est fournie sans huile moteur et
sans carburant.

Le plein d’essence doit étre effectué avec la
machine a l'arrét et le capuchon de la bougie
détaché.

Effectuer le plein d’essence et procéder au contrdle/au plein
d’huile selon les modalités et les précautions indiquées dans
le manuel d’utilisation du moteur.

¢ Préparation de la machine au travail

IMPORTANT Effectuer I'opération lorsque le dispositif de
coupe est a l'arrét.

Cette machine permet d’effectuer la tonte du gazon en
plusieurs modalités :

¢ Préparation pour la coupe et le ramassage de I'herbe
dans le sac de ramassage (Fig. 12).

¢ Préparation pour la coupe et I'éjection arriére de I'herbe
au sol (Fig. 13).

¢ Préparation pourlacoupe etle broyage de I'herbe (fonction
de “mulching”) (Fig. 14).

¢ Préparation pour la coupe et I'éjection latérale de I'herbe
au sol (Fig. 15).

5.2. CONTROLES DE SECURITE

e Veérifier l'intégrité et le montage correct de tous les
composants de la machine ;

e S’assurer que toutes les fixations sont correctement
serrées ;

¢ Maintenir chaque surface de la machine propre et seche.

. A Aprés un impact violent, Eteignez immédiatement
la machine. Avant de redémarrer la machine, vérifier
l'intégrité des goupilles anti-rotation (fig. 21.A) ainsi que
le bon serrage de la vis de fixation de la lame (fig. 21.B).

Action Résultat

1. Démarrer la machine. 1. L'organe de coupe doit se

2. Relacher le levier frein déplacer.

moteur / organe de coupe. 2. Les leviers doivent retourner

automatiquement et
rapidementen position neutre,
le moteur etl'organe de coupe
doivent s’arréter en quelques
secondes.

1. Démarrer la machine.

2. Actionner le levier traction. 2. Lamachine avance.

3. Relacher le levier traction. 3. Lamachine s’arréte.

1. Conduite d’essai. 1. Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine !
S'adresser a un centre d'assistance pour les
controles nécessaires et pour sa réparation.

5.3. DEMARRAGE ET TRAVAIL

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une surface plane et
sans obstacles ni herbe haute.

* Modeles avec poignée a démarrage manuel (Fig. 16).
* Modéles de commande de démarrage électrique a
bouton (Fig. 17).

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir la dis-
tance de sécurité par rapport a l'organe de coupe, qui est don-
née par la longueur du guidon.

Vidage du sac de ramassage
(Fig. 18)
1. Relacherlelevier présence opérateuretattendre
I'arrét de 'organe de coupe.
2. Souleverla protection d'éjection arriere, prendre
la poignée et retirer le sac de ramassage en le
maintenant en position droite.

5.4. ARRET
A la fin du travail, relacher le levier frein moteur / organe de
coupe (Fig. 19).

Apres avoir arrété la machine, il faut attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe
ne s'arréte.

Ne pas toucher le moteur aprés l'arrét. Danger
de brilures.

5.5. APRES L'UTILISATION

» Effectuer le nettoyage (par. 5.1).

* Lecaséchéant, remplacerles composants endommagés
et serrer les vis et les boulons éventuellement desserrés.

Chaquefois quelamachine estinutilisée ousans surveillance :

» Détacherle capuchonde labougie (surles modéles avec
poignée de démarrage manuelle).

* Appuyer sur la languette et retirer la clé d’autorisation

(pour les modeles avec démarrage électrique a bouton).

6. ENTRETIEN

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers :

Avant d’effectuer tout contrdle, tout nettoyage ou toute
intervention d’entretien/réglage sur la machine :
* Arréter la machine.
» S’assurerde'arrétde chaque composanten mouvement.
* Attendre le refroidissement du moteur.
* Détacher le capuchon de la bougie.
¢ Enlever la clé de sécurité ou la batterie (sur les modéles
de commande de démarrage électrique a bouton).
* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

6.1. NETTOYAGE
Apréschaque utilisation, effectuerles opérations de nettoyage
en suivant les instructions ci-aprés :

* Nettoyer la machine chaque opération de tonte.

* Retirerlesdébris d’herbe etlaboue accumulésal'intérieur
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du chassis.

* Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

* Nepas utiliser deliquide agressif pour nettoyer le chassis.

¢ Pour réduire le risque d’'incendie, débarrasser le moteur
des résidus d’herbe, de feuilles ou d’excés de graisse.

ﬁ Ne jamais utiliser d’eau a haute pression.

6.2. ENTRETIEN DE LORGANE DE COUPE

Toutes les opérations concernant les organes
de coupe (démontage, affatage, équilibrage,
réparation, remontage et/ou remplacement)
sont des travaux compliqués qui demandent
une compétence spécifique outre a l'utilisation
d’équipements spéciaux ; pour des raisons de
sécurité, il faut donc toujours les faire exécuter
dans un centre spécialisé.

Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir
I'équilibrage.
IMPORTANT Utiliser toujours des organes de coupe d’ori-
gine portant le code indiqué dans le tableau “Données tech-
niques”.

6.3. RECHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est fournie avec les modéles de commande de
démarrage électrique a bouton. Pour les instructions relatives
a l'autonomie, la recharge, le stockage et I'entretien de
la batterie, suivre les instructions figurant dans le manuel
d'utilisation du moteur.

REMARQUE Pour obtenir plus d’informations sur I'entretien,
consulter le manuel d’instructions complet.

7. TRANSPORT, STOCKAGE ET
ELIMINATION

7.1. TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,
transporter ou incliner la machine, il faut :
¢ Arréter la machine.
¢ S’assurerdelarrétde chaque composanten mouvement.
¢ Détacher le capuchon de la bougie ou retirer la clé de
sécurité ou de la batterie (sur les modéles de commande
de démarrage électrique a bouton).
e Porter des gants de travail robustes.
¢ Prendre la machine par des points qui offrent une prise
slire, en tenant compte de son poids et de la répartition
du poids.
¢ Employer un nombre de personnes adéquat au poids
de la machine.
¢ S’assurer que lamanutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de lésions.
¢ La bloquer solidement au véhicule de transport a l'aide
de cordes et de sangles pour éviter son renversement
ce qui risquerait de comporter des dommages et des
échappements de carburant.

7.2. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée :

* Faire démarrer le moteur en plein air et le laisser tourner
au ralenti jusqu'a son arrét, de fagon a consommer tout
le carburant resté dans le carburateur.

* Nettoyer soigneusement la machine.

» Vérifier I'intégrité de la machine ;

Stocker la machine (Fig. 20) :
* Dans un endroit sec.
* Arabri des intempéries.
* Dans un endroit inaccessible aux enfants.
* En s'assurant d'avoir retiré les clés ou les outils utilisés
pour l'entretien.

REMARQUE Ranger la machine de maniére a ce qu’elle ne
constitue pas un danger si elle entre en contact, méme acci-
dentellement ou par hasard, avec des personnes, des enfants
ou des animaux.
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

> na web-mjestu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije uporabe stroja procitajte cijeli prirucnik s uputama.
Cjeloviti Priruénici s uputama za stroj i za motor raspolozivi su:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvajte za buduce potrebe.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJE

Upoznajte se s upravljaékim elementima i
primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo
zaustavljati motor. Nepostovanje upozorenja i
uputa moze prouzroéiti pozare i/ili teSke ozljede.

* Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisudovoljno upoznate s uputama.Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

* Strojse ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢aumornoili
lo$eiliako se nalazipod utjecajemlijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu oStetiti
druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na terenu
na kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi se zajaméila vlastita sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na padinama, neravnim, klizavim ili
nestabilnim terenima.

¢ Uslucaju prodaje ili posudivanja strojadrugima, uvjerite se
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0ZO)

¢ Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj ako ste
bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slusalice
za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

* Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

¢ Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nacin.

Radno podrugje/stroj

¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite
sve $to bi stroj mogao odbaciti ili $to bi moglo ostetiti
noz/rotirajuce dijelove (kamenje, granje, Zeliezne Zice,
kosti itd.).

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A Gorivo je vrlo zapaljivo.

¢ Gorivo Cuvajte uodgovarajucim posudamahomologiranim
za tu uporabu, na sigurnom mjestu i daleko od izvora
topline ili otvorenog plamena.

* Posude moraju biti Ciste od ostataka trave, liS¢a ili viSka
masnoce.

* Posude ne ostavljajte na dohvat djece.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolijevanja ili nadolijevanja
goriva, kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

e Gorivo nadolijevajte sluzeéi se lijevkom i samo na
otvorenom.

* Izbjegavajte udisanje para goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika
goriva dok motor radi ili je jo$ topao.

» Polako otvarajte poklopac spremnika, tako da postupno
ispustite unutarnji tlak.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste
provjerili njegov sadrzaj.

* Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podru¢ja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se
sprijecila moguc¢nost izbijanja pozara - i to sve dok gorivo
ne ispari, a pare goriva se ne rasprse.

* Odmah oéistite svo razliveno gorivo na stroju ili na tlu.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce
spremnika i posude s gorivom.

* Stroj ne smijete ponovno pokretati na istom mjestu na
kojem ste dolijevali gorivo; motor morate pokretati najmanje
3 metra dalje od mjesta na kojem ste dolijevali gorivo.

* lIzbjegavajte dodir odjeée s gorivom, a ako do toga dode,
presvucite odjecu prije pokretanja motora.

1.3. TINEKOM UPORABE

Radno podruéje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Postupak pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte na umu da su
ispusni plinovi otrovni.

* Zavrijeme pokretanjastrojanemojte usmjeravati prigusiva¢
ni ispusne plinove prema zapaljivim materijalima.

* Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu i u
uvjetima dobre vidljivosti.

» Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

* Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoji rizik
od nevremena, narocito ako postoji vjierojatnost sijevanja.

* Narocito pazite nanepravilnostiterena (izbocine, jarke), na
padine, naskrivene opasnostite na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

 Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Stroj
se moze prevrnuti ako jedan kota¢ prijede preko nekog
ruba ili ako se rub srusi.

* Radite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedéi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajucise uvlastitu to¢ku osloncate osiguravajuci da
kotaci ne¢e naici na prepreke (kamenje, grane, korijenje
itd.) koje bi mogli prouzro€iti bo¢no klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.
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¢ Radiizbjegavanjarizika od pozara, strojs toplim motorom
nemojte ostavljati uli§¢u, suhojtraviilidrugom zapaljivom
materijalu.

Ponasanje

¢ Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag. Prije i za
vrijeme kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako biste se
uvjerili da nema prepreka.

* Nemoijte nikad tréati, nego hodajte.

¢ Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

* Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

¢ Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo§ nekoliko
sekundi i nakon njegovog iskljucivanja ili nakon gasenja
motora.

* DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

* Nemoijte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe
zagriju. Rizik od opeklina.

U sluéaju lomova ili nesre¢a za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne
bi prouzrocio jos$ vecu Stetu; u sluéaju nesreéa s
osobnim ozljedama ili ozljeda tre¢ih, odmah se
pobrinite za pruzanje prve pomogéi najprimjerenije
situaciji i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog lije¢enja.Temeljito uklonite eventualne
trunke koji bi - ako ostanu neprimijec¢eni - mogli
prouzrociti oStecenjaili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.

Ogranic¢enja u uporabi

* Nemojte nikad koristiti stroj ako su zaStite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (koSara za
sakupljanje trave, Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje ili
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje).

* Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu
postavljeni u predvidenim to¢kama.

* Nemojte iskljudivati, deaktivirati, skidati postojec¢e
sigurnosne sustave/mikroprekidace, niti vrsitineovlastene
izmjene na njima.

* Nemojte preinacivati podeSenja motora niti ga dovoditi
do pretjeranog broja okretaja. Ako motor pustite da radi
na pretjeranom broju okretaja, povecava se rizik od
osobnih ozljeda.

* Neizlazite stroj prevelikom naporuine koristite mali stroj za
izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajuceg stroja
smanjuje se rizik i poboljSava kvaliteta rada.

1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Sigurnost i razinu performansi stroja ocuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

e Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroseniili osteéeni. Pokvarene ili oste¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne
rezervne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno
montiranih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja,
moze prouzrociti nesrece ili tielesne ozljede i oslobada
Proizvodada od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

¢ Radi smanjenja rizika od pozara, redovito provjeravajte
da nema propustanja ulja i/ili goriva.

e Za vrijeme radova na podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i
nepomic¢nih dijelova stroja.

* Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle doc¢i u dodir s
plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

* Radismanijenjarizikaod pozara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koriStenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
neodrzavanje stroja bitno utje¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Posljediéno tome treba usvojiti
preventivhe mjere za uklanjanje mogucih
osteéenja prouzroéenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu od
buke, tijekom rada pravite stanke.

1.5. ZASTITA OKOLISA

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelovaili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im centrima
za sakupljanje koji e se pobrinuti za recikliranje materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

» Utrenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okoliSu,
nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim
propisima na snazi.

2. OPIS PROIZVODA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drSke, a time i na
sigurnosnoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza.

Udaljavanije rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotiraju¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba
Ovaj stroj je projektiran i izraden za ko$nju trave u vrtovima i
na travnatim povrsinama.
Bilo koja druga primjena moze se pokazati opasnom te
prouzrociti Stetu osobama i/ili stvarima.
NeprlmJerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):
prevozenije na stroju drugih osoba, djece ili zivotinja;
* koristenje stroja za vlastiti prijevoz;
» koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;
* pokretanje noza na netravnatim mjestima;
* koristenje stroja za sakupljanje li§¢a ili trunaka;
* koriStenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje
vegetacije koja nije travnata;
* koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se ponista-
va, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca, cime svi tros-
kovi nastali uslijed ostecenya ili ozljeda samog korisnika ili trecih
prelaze na teret korisnika.

Ovaj strojje namijenjen uporabi od strane potrosac¢a, odnosno
operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namijenjen
neprofesionalnoj uporabi.
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VAZNO  Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

2.1. KOMPONENTE STROJA
(sl. 1)
A. Kudiste
B. Motor
C. Noz
D. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje
E. Usmijeriva¢ za bo¢no izbacivanje (ako postoji)
F. Stitnik bodnog otvora za izbacivanje (ako postoji)
G. Kos$ara za skupljanje trave (ako postoji)
H. Dréka
I. Rucica za prisutnost rukovatelja
J. Rucica za ukljuivanje pogona (ako postoji)

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

POZOR:
Prije uporabe stroja, procitajte upute.

UPOZORENJE:

Nemojte uvladiti ruke ili stopala unutar
sjedista noza. Prije bilo kakvog zahvata
odrzavanja ili popravka, skinite kapicu

g‘ @ svjedice i proditajte upute.

e OPASNOST! Rizik od izbacivanja

A |:|(_)|n| predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

OPASNOST! Rizik od posjekotina.Nozu

w pokretu. Nemojte uvlaciti ruke ili stopala

m’ unutar sjediéta noza.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale neéitfjive
trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog ser-
visnog centra.

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montiranje treba izvrsiti na ravnoj i
Svrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje stroja i am-
balaZe.

1. Raspakiravanje (sl. 2).
2. Montiranje i podeSavanje drske (sl. 3).
3. Montiranje koSare (sl. 4).

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

¢ Upravljacki element za pokretanje
- Tip I: Ru¢ka za ruéno pokretanje (sl. 5). Omoguéava
ruéno pokretanje motora.
- Tip II: Upravljacki element za elektriéno pokretanje
pomodéu gumba (sl. ). Omoguéava elektricno
pokretanje motora.

¢ Ruéica za prisutnost rukovatelja

Radi se o rucici kojom se osposobljava ukljuéivanje noza
i pogona. Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju
rucice (sl. 7).

Rugica OPC (rucica za prisutnost
rukovatelja) se otpusta: motor se
zaustavlja. (sl.7)

* Rucica za ukljuéivanje pogona (ako postoji)
Ukljucuje pogon kotaca i omogucéava napredovanje stroja
(sl.8).

Prijenos je aktivan. (sl.8)

VAZNO Motor treba uvijek pokretati kad je pogon iskijucen.

VAZNO Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjegavajte poviace-
nje stroja unazad dok je pogon ukljucen.

* Gas (ako postoji)

Gasom mijenjate broj okretaja motora i brzinu noza.
Upravljanje gasom vrsi se pomocu rucice (sl. 9).

Polozaji ru¢ice naznaceni su na odgovarajué¢oj oznacnoj
plogici.

Pojedini modeli imaju motor bez gasa.

* Varijator brzine (ako postoji)

Kod modela s pogonom, varijator brzine (ako postoji)
omogucuje podeSavanje brzine napredovanja.
PodeSavanje se vrSi pomicanjem rudice (sl. 10) prema
naznakama koje se navode blizu rucice.

VAZNO Prijelaz iz jedne brzine u drugu morate obavljati dok
Jje motor upaljen i pogon ukljucen.
Kad je motor ugasen, nemojte dirati upraviljacki element varijato-
ra. Time bi se varijator mogao ostetiti.

NAPOMENA Ako stroj ne napreduje dok je upravijacki element
u poloZaju «~m», dovoljno je pomaknuti upravijacku rucicu na
» | odmah zatim vratiti je u poloZaj «-y».

¢ Podesavanje visine ko$nje
Spustanjem ili podizanjem kucista travu mozZete kositi na
razli¢itim visinama ko$nje. (sl. 11)

VAZNO Owu radnju treba izvrsiti kad je noz zaustavijen.

5. UPORABA STROJA

VAZNO Upute u vezi s motorom i akumulatorom (ako postoji)
pogledajte u odgovarajucim prirucnicima.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
¢ Dolijevanje ulja i benzina

VAZNO Stroj se dostavija bez motornog ulja i goriva.

Gorivo treba dolijevati dok je stroj zaustavljen i
kapica svjecice odvojena.

Nadolijte gorivoikontrolirajte/nadolijte motorno ulje nanacine
i uz mjere opreza koje se navode u priruniku s uputama
za motor.

* Pripremanje stroja za rad
VAZNO Owu radnju treba izvrsiti kad je noz zaustavijen.
Ovaj stroj omoguéava koSenje travnjaka na razli¢ite nacine:

¢ Pripremanje za ko$nju i sakupljanje trave u koSaru (sl. 12).

e Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave straga, na
zemlju (sl. 13).

e Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave (funkcija
"maléiranje") (sl. 14).

e Pripremanje za ko$nju i bo¢no izbacivanje trave na
zemlju (sl. 15).
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5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

¢ Provjerite jesuli sve komponente stroja cjelovite i pravilno
montirane;

¢ Uvijerite se dasu sve pri¢vrsni elementi pravilno zategnuti;

¢ Odrzavajte &istu i suhu svaku povrSinu stroja.

. A Nakon snaznog udarca, iskljucite stroj. Prije nego
Sto ponovno pokrenete stroj, provjerite cjelovitost
proturotacijskog svornjaka (sl. 21.A) i zatvaranje vijaka
za pri¢vrséivanje oétrice (sl. 21.B).

Radnja Rezultat

1. Pokrenite stroj. 1. Noz se mora pomicati.

2. Otpustite rucicu kocnice | 2. Rudice se moraju automatskii

motora/noza. brzo vratiti u neutralni polozaj,

motor se mora ugasiti i noz
se mora zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

1. Pokrenite stroj.

2. Pomaknite rucicu pogona. 2. Stroj napreduije.

3. Otpustite rucicu pogona. 3. Stroj se zaustavlja.

1. Probna voznja. 1. Nema nikakve nepravilne
vibracije.
Nema nikakvog nepravilnog
zvuka.

Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga S§to
se navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj!
Obratite se servisnom centru radi potrebnih
kontrola i popravka.

5.3. POKRETANJE | RAD

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepre-
ka ili visoke trave.

¢ Modeli s ru¢ékom za ruéno pokretanije (sl. 16).
¢ Modelisupravlja¢kim elementom za elektri¢éno pokretanje
pomoc¢u gumba (sl. 17).

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od noZa, a nju odreduje duZina drske.

Praznjenje koSare za sakupljanje trave
(sl.18)
1. Otpustite ru€icu za prisutnost rukovatelja i price-
kajte da se noz zaustavi.
2. Podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje,
uhvatite ru¢ku pa skinite koSaru za sakupljanje
trave drzedi je uspravno.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
NazavrSetku rada otpustite rucicu koénice motora/noza(sl.19).

Nozutreba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

Nemojte dodirivati motor nakon gasenja.
Opasnost od opeklina.

5.5. NAKON KORISTENJA
¢ Ocistite stroj (odl. 5.1).
¢ Ako treba, zamijenite oSte¢ene komponente te zategnite
vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili.

Svaki put kad stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora:
* Odvojite kapicu svjecice (kod modela s ru¢kom za ruéno
pokretanje).
e Pritisnite jezi¢ak i izvadite klju¢ za dozvoljavanje (kod
modela s elektriénim pokretanjem pomodu gumba).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pogl.
Strogo postujte te naznake kako se ne biste suogili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima:

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili zahvata na

odrzavanju/podeSavanju na stroju:

e Zaustavite stroj.

Uvjerite se da su se sve komponente u pokretu zaustavile.

Pri¢ekajte da se motor ohladi.

Odvojite kapicu svjecice.

Izvadite sigurnosni klju¢ ili akumulator (kod modela s

upravljackim elementom za elektri¢éno pokretanje pomocu

gumba).

* Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastitne
naocale.

6.1. CISCENJE
Nakon svake uporabe obavite ¢iSéenje pridrzavajuci se uputa
koje slijede:
* Stroj nakon svake kosnje o istite.
* Uklonite nakupljene trunke trave i blato iz unutrasnjosti
kucista.
* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.
* Zaci$¢enje kudista nemoijte koristiti agresivne tekuéine.
» Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte motor Gist
od ostataka trave, liS¢a ili viska masnoce.

ﬁ Nikada nemojte koristiti vodu pod visokim tlakom.

6.2. ODRZAVANJE NOZA

Sve radnje vezane uz nozeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna
i specificna stru¢nost; stoga ih, iz sigurnosnih
razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani
centar.

Ostecen, iskrivljen ili istroSen noz dajte uvijek
zamijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi
se odrzala izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa $ifrom koja se
navodi u tablici "Tehnicki podaci”.

6.3. PUNJENJE AKUMULATORA

Akumulator se dostavlja s modelima koji imaju upravljacki
element za elektriéno pokretanje pomoc¢u gumba. Po pitanju
uputa o autonomiji, punjenju, skladistenju i odrzavanju
akumulatora, slijedite one koje sadrzi priru¢nik s uputama
za motor.

NAPOMENA Detaljnije informacije o odrZavanju pogledajte u
cjelovitom prirucniku s uputama.
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7. PRIJEVOZ/PRENOSENJE, SKLA-
DISTENJE | ODLAGANJE

7.1. PRIJEVOZ/PRENOSENJE

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati, podizati,
prevoziti ili nagnuti:
e Zaustavite stroj.
¢ Uvijerite se da su se sve komponente u pokretu zaustavile.
¢ Odvojite kapicu svjecice ili izvadite sigurnosni kljuc ili
akumulator (kod modela s upravljackim elementom za
elektri¢éno pokretanje pomoc¢u gumba).
* Nosite ¢vrste radne rukavice.
¢ Uhvatite strojnamjestima kojaomoguéuju sigurnodrzanje,
vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli.
¢ To se mora obaviti uz pomo¢ broja osoba koji odgovara
tezini stroja.
¢ Uvijerite se dapomicanje strojanece prouzrociti oSte¢enja
ili ozljede.
« Cvrstogablokiratina prijevoznomsredstvu pomocu uzadi
ililanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uzmoguce
ostecenje i ispustanje goriva.

7.2. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u sluaju skladistenja stroja:

* Pokrenite motor na otvorenom i pustite ga da radi na
minimumu sve dok se ne zaustavi, tako da se potrosi svo
gorivo preostalo u rasplinjacu.

¢ Temeljito odistite stroj.

* Provjerite cjelovitost stroja;

Stroj skladistite (sl. 20):
¢ U suhom prostoru.
e Zasti¢en od vremenskih nepogoda.
¢ Na djeci nedostupnom mjestu.
* Uvijerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili
pri odrzavanju.

NAPOMENA Spremite stroj tako da ne predstavija opasnost
u slucaju dodira — pa i slu¢ajnog ili nenadanog — osoba, djece
ili Zivotinja.
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MAGYAR - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Miel6tt hasznalatba venné a gépet, olvassa el a teljes hasznalati &

utasitast. (FTy @

A gép és a motor teljes hasznalati utasitasai elérhetok: Dowmload full manual
> a stiga.com honlapon stiga.com

> a QR-kod leolvasasaval

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET!
Orizze meg késbbbi sziikség esetére.

1. BIZTONSAGI SZABALYOK
1.1. BETANITAS

Robbandémotorok: {izemanyag
A Az lizemanyag fokozottan tiizveszélyes.

Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors
ledllitasat. A figyelmeztetések és az utasitasok
be nem tartasa tlizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

¢ Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
Utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

¢ Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld faradt vagy nem
érzi j6l magat, illetve ha gydgyszer, kabitészer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatdsa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és varatlan
eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkezd
karokért. A felhasznalé feleléssége a munkaterilet
talajviszonyaibdl eredd potencidlis veszélyek felmérése,
valamint a sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
szlikséges ovintézkedések alkalmazasa, kildndsen
lejtén vagy emelkeddn, és egyenetlen, csuszos vagy
bizonytalan terlleteken.

¢ Haharmadik személynek atadjavagy kélcsénadjaa gépet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen hasznalati
utasitasba foglalt tudnivalokat.

1.2. ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések

* Viseljen megfeleld ruhazatot, erds, csuiszasgatlo cipét és
hosszunadragot. Ne miikddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvédo fulvédot.

¢ Viseljen védékeszty(it az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve!

* Ne viseljen séalat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a
munkavégzés helyén Iév6 egyéb targyakba, anyagokba.

Az Uzemanyagot erre a célra el@irt tartalyokban kell
tarolni biztonsagos helyen, héforrasoktél vagy nyilt
langoktal tavol.

Tavolitsa el a tartalyokrdl a fUmaradvanyt, leveleket és a
felesleges kendanyagot.

Ne hagyja a tartalyokat gyermekek altal elérhet6 helyen.
Ne dohanyozzon az lizemanyag feltéltése vagy utantoltése
alatt, illetve az izemanyaggal vald tevékenységek soran.
Az lizemanyagot tolcsér segitségével toltse be, kizarélag
a szabadban.

Ne lélegezze be az izemanyag gézeit.

Jaro, vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és
ne téltsén be lzemanyagot.

Lassan nyissa ki tanksapkat és hagyja, hogy a belsé
nyomas fokozatosan kerdiljon kieresztésre.

Ne kozelitsen langot a tartaly nyilasahoz a tartalmanak
ellenérzése céljabol.

Ha az lizemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem
tavolitsa el a gépet arrol a terlletrdl, ahol ez tortént, és
kerilje az olyan eszkdzok hasznalatat, melyek tlzet
okozhatnak egészen addig, amig az izemanyag el nem
parolgott és a géze szét nem oszlott.

A gépre vagy a foldre kerllt minden tizemanyag-nyomot
tavolitson azonnal el.

Tankolas utan a tanksapkat és az (zemanyag-tartaly
dugdjat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
huzza meg.

Ne inditsa el a gépet azon a helyen, ahol az izemanyag
utantoltését végezte; a motor inditasat az lizemanyag
toltés helyétdl legalabb 3 méteres tavolsagra végezze.
Kertljeazizemanyagnak aruhazattal torténd érintkezését,
és ha ez mégis megtortént volna, 6ltd6zzon at, mielétt a
motort elinditana.

1.3. HASZNALAT KOZBEN

Munkaterilet

A motort ne mukddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségul szénmonoxid kerilhetalevegbébe. Azinditasi
miveleteket szabadban, vagy jol szell6z6 helyen kell

¢ Hah i a haja, ko feleléen 6 . . h . ] -
anosszuahaja, kosse megieleloen 0ssze végezni! Soha ne feledje, hogy a motor kipufogdgaza

mérgez6!
A gép beinditasa soran ne iranyitsa a kipufogét, tehat a

Munkateriilet / Gép
e Vizsgalja 4t gondosan a munkavégzés teriletét és .

tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek sériiléseket okozhatnak a vagéegységen/
forgo egységeken (kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok,
stb.).
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kipufogdgazt gyulékony anyagok felé.

Kizarolag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld latasi
viszonyok mellett dolgozzon.
Tartsontavolamunkavégzésterlletétél mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik
felnéttnek kell feligyelnie.

Kertlje a vizes fiben, es6ben, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.



* Kdiléndsen Ugyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
godros), valamint lejtén és emelkeddn, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek
korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

¢ Kulénésen Ugyelien, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpartkézelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az egyik
kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.

¢ Amunkasoranmindig alejtére/emelkedére merélegesen
kellhaladni, és sohasem azzal parhuzamosan.Kiiléndsen
Ugyeljeniranyvaltoztataskor, és figyelijen atdmaszpontra,
Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne itk6zzenek akadalynak
(kavicsok, faagak, gyokerek, stb.), melyek miatt a gép
oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezetd elveszithetné
a gép feletti uralmat.

¢ A tlzveszély elkerlilése érdekében ne hagyja a meleg
motorl gépet levelek kozott, a szaraz fliben vagy mas
gyulékony anyag kézelében.

A helyes viselkedésre vonatkozo figyelmeztetések

¢ Legyenovatos,amikorhatramenetbenhalad.Nézzenhatra
és gy6z6djon meg az akadalyok hianyardél a hatramenet
el6tt és kdzben.

¢ Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

* Kerilje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

¢ Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

* Figyelem: a vagoelem a kikapcsolasa utan vagy a motor
kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

¢ Tartézkodjon mindig tavol a kidobdnyilastol.

* Ne érjen a motornak a haszndlat soran felforrésodd
részeihez. Egési sériilés veszélye.

Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy balesettérténik, allitsale azonnal amotortés
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat;amennyiben akezel6 vagy mas személyek
sériilését okoz6 baleset tértént, nyudjtson
elsGsegélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb
moédon és forduljon az illetékes egészségiigyi
intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa
el gondosan az esetleges tormelékeket, melyek
jelenléte karokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

Hasznalati korlatozasok

¢ Sohane haszndlja a gépet, ha a védoérészek (gyujtézsak,
oldalsé kidobas védoérész, hatsé kidobas véddrész)
sérlltek, hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen
felszerelve.

* Ne hasznédlja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok
nincsenek felszerelve az elGirt helyre.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa a
gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsoldkat.

* Ne valtoztasson a motor bedllitasain, ne pérgesse tul. Ha
a motor tul magas fordulatszamon mdkdédik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

* Nevesse alaagépettulzottterhelésnek és ne hasznaljon
kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz; a megfelelé
gép hasznalata csdkkenti a lehetséges veszélyeket, és
javitja a munka minéségét.

1.4. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze elagéprendszeres karbantartasat és gondoskodjon
megfelel6 tarolasardl.

* Sohanehasznaljaagépetkopottvagysériiltalkatrészekkel.
A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznéljon: a nem eredeti illetve helytelenil felszerelt
cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat, balesetetvagy személyisériiléseket okozhat,
tovabba felmenti a gyart6t a mindennemi kételezettség
és felelésség alol.

* A tlzveszély csdkkentése céljabdl rendszeresen
ellenérizze, hogy nincs-e olaj- vagy lzemanyag-szivargas.

* A gép bedllitdsi muveletei soran tugyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgdé vagoéegység és a gép
rogzitett részei kdzé.

* A gépet ne raktarozza lzemanyaggal teli tartallyal olyan
zart helyen, ahol az izemanyag géze lang, szikra vagy
erds héforras kdzelében begyulladhatna.

* A tlzveszély csdkkentése céljabdl ne hagyja a
munka melléktermékeit tartalmazo taroléedényeket a
helyiségben.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibracioértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyensulyban levé vagéelem, a
tul gyors mozgas, a karbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k a magas zajszint és a vibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kellagép karbantartasarol, filvédét
kell viselni és a munka soran sziineteket kell
tartani.

1.5. KORNYEZETVEDELEM

e Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoloanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezd elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld gydijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok uUjrahasznositasarol.

e Szigoruankdvesse ahelyielbirasokatalevagottnévényzet
megsemmisitését illetéen.

e Az lzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gyUijtételepen.

2. A TERMEK LEIRASA

Ez a gép gyalogvezetésd flnyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt védéburkolatba zart vagoegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mogott, a forgd vagoegységtél vald
biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mUkddtetheti a f6 vezérléseket.

Haakezelé eltavolodik a géptél, amotor és aforgd vagéegység
néhany masodpercen belll leall.
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Rendeltetésszer(i és nem rendeltetésszerii hasznalat
Ezta gépet kertekben és gyepes teriileteken végzett flnyiras
céljara terveztiik és készitettlk.
Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és személyi és/
vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsulnek az aldabbiak (példaként
és nem kizarolagosan):

* mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a
gépen;
a gépre felszallva haladas;
a gép hasznalata terhek tolasara vagy vontatasara;
a vagdegység mukddtetése a nem flives szakaszokon;
a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyujtésére;
sOvények nyirasara alkalmazni a gépet, vagy egyéb nem
f(i nyirasara alkalmazni a berendezést;
¢ egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

e o o o o

FONTOS A gép helytelen haszndlata a garancia eléviilé-
sét, valamint a Gyarto barminemdi felelésség aldli mentestilését
vonja maga utan, a felhaszndlora haritva a sajat magan vagy
mdsokon okozott kdrokbdl illetve sériilésekbdl szarmazoé kote-
lezettségeket.

Ez a gép fogyaszt6i, azaz nem professzionalis hasznalatra
készllt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

FONTOS A gépet a kezelb egyediil hasznélja!

2.1. A GEP ALKATRESZEI
(1. 4bra)
A. Alvaz
B. Motor
C. Vagoegység
D. Hatso kidobas védérész
E. Oldalsé kidobas deflektor (ha van)
F. Oldals¢ kidobas véddrész (ha van)
G. Gyljtézsak (ha van)
H. Tolokar
I. Kezel6 jelenlét kar
J. Meghaijté kapcsoldkar (ha van)

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK

FIGYELEM!
|||| Olvassa el az utasitdsokat gép
hasznalata elétt!

FIGYELMEZTETES!
Netegye kezétvagy labatavagdegység

nd . L
I~y :Jt*’ hazaba. Barmilyen karbantartasi vagy
javitasi mivelet elvégzése elétt csatolja

J @ le a gyertyapipat és olvassa el az

utasitasokat!

VESZELY! Kidobott targyak veszélye.
& DQW A gép haszndlata soran az idegen

személyek tartézkodjanak a

munkavégzés terlletén kival.

VESZELY' Vagasveszély. Vagoéegység
mozgasban Ne tegye kezét vagy labat

q’ a vagoegyseég hazaba.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan cimkéket ki
kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

3. OSSZESZERELES

FONTOS - A gép kicsomagoldsat és 6sszeszerelését szildrd,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell biztosita-
ni a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a megfelelé szersza-
mok alkalmazdsaval.

1. Kicsomagolas (2. abra)
2. Atoldkar felszerelése és beallitasa (3. abra)
3. A gylijtézsak felszerelése (4. abra)

4. VEZERLESEK

¢ Indité vezérlés
- |. tipus: Kézi indité markolat (5. abra) A motor kézi
inditasahoz.
- |l. tipus: Nyomégombos elektromos inditd vezérlés (6.
abra) A motor elektromos inditasahoz.

* Kezel6 jelenlét kar

Ez a kar engedélyezi a vagoegység és a meghajtas
bekapcsolasat. A motor automatikusan leall a kar
elengedésekor (7. abra).

G

¢ Meghaijté kapcsolékar (ha van)
Kapcsolja a kerekek hajtasat és ezzel a gép elére haladasat
(8. 4bra).

Az atvitel aktiv. (8 abra)

FONTOS A motort mindig kikapcsolt meghajtas mellett kell
beinditani.

OPC kar (gépkezeld jelenléti kar)
felengedve: a motor ledll. (7 4bra)

FONTOS A hajtomli kdrosoddsanak elkeriilése érdekében
ne hiizza hatra a gépet, amikor a hajtds be van kapcsolva.

e Gazkar (ha van)
Agazkarszabalyozzaamotorfordulatszamat és avagdegység
sebességét.

A gazkart a kar (9. abra) vezérli.

A kar allasait a vonatkozé tabla tlinteti fel.

Egyes modellek motorja gazkar nélkil mikddik.

* Sebességszabalyozé (ha van)

A hajtassal felszerelt modelleknél a sebességszabalyoz6
(ha van) lehet6vé teszi a haladasi sebesség szabalyozasat.
A szabalyozas a kar (10. dbra) bedllitasaval térténik a kar
mellett [athatd jeldlések szerint.

FONTOS Egyik sebességrél a mdsikra vdltds beinditott mo-
torndl és meghajtott dllapotban lehetséges.
Ne nydljon a sebességszabalyozo vezérléséhez, amikor a motor
dll. Ez a miivelet karosithatja a sebességszabalyozot.

MEGJEGYZES Ha a gép nem halad el6re a vezérls «m» &l-
ldsaban, elég a vezérlokart «&®> dlldsra tenni és régtén utdna
visszatenni a «-#» alldsra.

* A vagasi magassag beadllitasa
Azalvazleengedésévelvagy felemelésévelallithaté aflinyiras
magassaga. (11. abra).

FONTOS A muiveletet dllo vdgdegység mellett végezze.
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5. A GEP HASZNALATA

FONTOS A motorra és az akkumuldtorra (ha van) vonatko-
z0 utasitdsokhoz a hozzdjuk tartozo hasznalati utasitast vegye
alapul.

5.1. ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze agépetvizszintes helyzetbe és gondoskodjon arrdl,
hogy stabilan alljon a talajon.

¢ Olaj- és benzinutantoltés

FONTOS A gépet motorolaj és lizemanyag nélkdil szallitjuk le.

Az lUzemanyagtoltést allo gépen, levett
gyertyasapkaval kell végezni.

Toltse be agépbe azlizemanyagotés ellendrizzeilletve toltse
utédn a motorolajat a motor hasznalati utasitasa szerint, az
elévigyazatossagi intézkedések betartasaval.

A gép elSkészitése a munkavégzéshez
FONTOS A miiveletet dllo vagoegység mellett végezze.
Ezzel a géppel a pazsit nyirasa tobbféle médon végezhet6:

* A gép el6készitése a flinyirashoz és a fu gy(jtézsakba
valé begyujtéséhez (12. abra).

¢ Agépeldkészitéseaflnyirashozésaflhatsé kidobasahoz
(13. abra).

* A gép elékészitése a flnyirdashoz és a fi apritdsahoz
(,mulcsozo” funkcio) (14. abra).

* A gép el6készitése a funyirashoz és a fi oldals6
kidobasahoz (15. abra).

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK

¢ Ellenérizze az 6sszes géprész épségét és megfeleld
felszerelését.

e Gy6zbédjon meg valamennyi rogzité szerkezet
meghuzasarol.

¢ Tartsa tisztan és szarazon a gép Osszes fellletét.

. A Erés utkdzés utan, kapcsolja ki a gépet. Miel6tt
Ujrainditand a gépet, ellendrizze a forgasgatlé csapok
(21 A. &bra) épségét és a kés rogzitdcsavarjanak (21 B.
abra) a meghuzasat.

Tennivalo Eredmény
1. Inditsa be a gépet. 1. A vagoegységnek forognia
2. Engedje el a motor / kell.

vagoegység fékkart. 2. Akaroknak automatikusan és

gyorsan vissza kell allniuk az
alapdllasba, és a motornak,
valamint a vagoéegységnek
le kell allnia néhany
masodpercen belll.

1. Inditsa be a gépet.
2. Kapcsolja a meghajtaskart. | 2. A gép eldre halad.
3. Engedie el a meghajtaskart. | 3. A gép leall.

1. Prébavezetés 1. Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

Ha a tablazatokba foglaltaktél barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznaljaa gépet! Forduljon
a szervizhez és végeztesse el a megfelel
ellenérzéseket és javitasokat.

5.3. BEINDITAS ES MUNKAVEGZES

MEGJEGYZES A beinditdst sik, és akadlyoktdl, valamint
magas fiitél mentes feliileten végezze.

* Kéziinditasu markolattal felszerelt modellek (16. abra)
* Nyomdégombos elektromos inditd vezérléssel felszerelt
modellek (17. &bra).

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be mindig a vdgoegy-
ségtdl a markolat hossza dltal megadott biztonsdgi tavolsdgot.
A gylijtozsak Uritése
(18. abra)

1. Engedije fel a kezel6 jelenlét kart és varjon, mig
a vagoegyseég leall.

2. Emelje fel a hatso6 kidobas védérészt, fogja meg
afogantyut és vegye ki a gyUijtézsakot ugy, hogy
figgdleges allasban tartja.

5.4. LEALLITAS
A munka végén engedje el a motor / vagoegység fékkart
(19. bra).

Miutan a gépet leallitotta, a vagoegység
ledllasahoz sziikség van néhany masodpercre.

Ne érjen a motorhoz a kikapcsolds utan. Egési
sériilés veszélye!

5.5. AHASZNALAT UTAN
¢ Tisztitsa meg a gépet (5.1. szak.).
e Sziikség esetén cserélje ki a karosodott részeket, és
huzza meg a meglazult csavarokat.

Minden egyes alkalommal, amikor a gépet hasznalaton kivil
vagy felligyelet nélkil hagyja:
e \egye le a gyertyasapkat (a kézi inditdsu markolattal
felszerelt modelleknél).
¢ Nyomjameganyelvetésvegye kiazengedélyez6 kulcsot
(nyomégombos elektromos inditdstu modelleknél)

6. KARBANTARTAS

A betartandé biztonsagi eléirdsokat a 1. fejezet tartalmazza.
Szigoruan tartsa be az el6irasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében:

Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beallitasi
muvelet el6tt:
* Allitsa le a gépet.
¢ Ellendrizze, hogy valamennyi mozgé géprész ledlit-e.
¢ Varja meg, mig a motor lehdl.
¢ \egye le a gyertyasapkat.
¢ \egye ki a biztonsagi kulcsot vagy az akkumulatort (a
nyomégombos elektromos inditd vezérléssel felszerelt
modelleknél).
e Viseljen megfelelé ruhazatot, munkakeszty(t és
védbészemilveget.

6.1. TISZTITAS
Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitdsat az alabbi
utmutatas betartasaval:
¢ Tiszta le a gépet minden vagas utan.
e Tavolitsa el az alvazban felgyllemlett flimaradékot és
sarat.
e Gy6z6djon meg mindig arrol, hogy a levegényilasok
szennyez6désektél mentesek legyenek.
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* Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz
tisztitdsahoz!

¢ Atlzveszély csdkkentése érdekébentavolitsaelamotorrol
a fimaradvanyokat vagy a zsirf6losleget.

ﬁ Soha ne hasznaljon nagy nyomasu vizet.

6.2. AVAGOEGYSEG KARBANTARTASA

Valamennyi,avagéegységgelkapcsolatos miivelet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, javitas,
visszaszerelés és/vagy csere) feleldsségteljes
munka, amely kiilonleges hozzaértést igényel a
megfelel6 szerszamok hasznalatan tul.Biztonsagi
okokbdl ezek a miiveletek csak szakszervizben
végezhetdk.

A gép kiegyensulyozasanak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgorbiilt vagy
kopott vagoegységet és a hozza tartozé
csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgdegységeket alkalmazzon, ame-
lyek kodja megegyezik a "Miszaki adatok" tabldzataban Idtha-
t6 kéddal.

6.3. AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE

Az akkumulatoranyomégombos elektromos indité vezérléssel
felszerelt modelleknél tartozék. Az akkumulator mikddési
idejére, tarolaséara és karbantartasara vonatkozo utasitasokat
a motor hasznalati utasitasa tartalmazza.

MEGJEGYZES A karbantartdsra vonatkozo részletes tudni-
valdkat a teljes hasznalati utmutatoban taldlja.

7.  SZALLITAS, RAKTAROZAS ES
SEMLEGESITES

7.1. SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy doénteni kell:
 Allitsa le a gépet.
¢ Ellenérizze, hogy valamennyi mozgd géprész leallt-e.
¢ Szerelje le a gyertyasapkat vagy vegye ki a biztonsagi
kulcsotvagy az akkumulatort (anyomégombos elektromos
indit6 vezérléssel felszerelt modelleknél).
¢ Viseljen vastag munkavédelmi kesztydt.
¢ A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.
¢ A gép sulyanak megfelel6 szamu személy végezze a
muveleteket.
¢ Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.
¢ Rogzitse erésen a szallitd jarmihodz kotelekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fel és ne karosodjon,
illetve ne folyjon ki az izemanyag.

7.2. TAROLAS

A gép tarolasahoz:

* Inditsa el a motort és tartsa alapjaraton egészen addig,
amig le nem all, hogy ezaltal a porlasztéban maradt
Uzemanyagot elhasznalja.

» Tisztitsa meg gondosan a gépet.

* Ellendrizze a gép épségét.

A gép tarolasa (20. abra):

e Széraz helyen.

* Az iddjaras viszontagsagaitdl védetten.

* Gyermekektél elzarva.

e Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

MEGJEGYZES Ugy tdrolja a gépet, hogy az ne jelenthessen
veszélyt személyekre, gyermekekre vagy dllatokra nézve, még
véletlen érintkezés esetén sem.
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LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

> interneto svetainéje stiga.com
> nuskaitant QR KODA

Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite visg instrukcijy vadova.
Detalus jrenginio ir variklio instrukcijy vadovai pateikiami:

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §| NAUDOTOJO VADOVA.

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. SAUGOS REIKALAVIMAI Vidaus degimo varikliai: degalai

1.1. APMOKYMAS

Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu.lSmokti skubiai sustabdyti
variklj. Jspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
buti gaisry ir (arba) rimty suzalojimy priezastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazine su
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly
naudotojo amziy.

* Niekada nenaudotijrenginio, jei naudotojas yra pavarges
ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines
medziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty
turéti neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti
démes;j.

e Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padarytag kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas
pats atsako uz potencialig rizika, susijusig su apdirbamo
ploto jvertinimu, jis turi pasirGpinti visomis batinomis
priemonémis, uztikrinanciomis jo paties ir kity asmeny
saugumg, ypac dirbant $laituose, Siurkscioje, slidzioje
ar nestabilioje dirvoje.

e Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

1.2. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
« Deévétitinkamaapranga, avéti darbine avalyne neslidziais

A Degalai labai lengvai uzsiliepsnoja.

Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsny.

Talpose nepalikti zolés, lapy likugiy ar alyvos pertekliaus.
Talpy nepalikti vaikams prieinamose vietose.
Pilantdegalus arjy papildymo metu bei atliekant betkokius
darbus su kuru, nerakyti.

Kuro papildymo darbus atlikti tik atvirame ore naudojant
piltuvelj.

Stengtis nejkvepti degaly gary.

Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kamsgio, jei variklis
dirba arba yra jkaitegs.

15 léto atidaryti bako kamstj palaipsniui iSleidZiant vidinj
slég;.

Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

Jei degalai nuteka, nepaleidinéti variklio, bet patraukti
irenginj i$ vietos, kurioje degalai i$sipylé; vengti gaisro
galimybés susidarymo, kol degalai nei§garuos ir degaly
garai nei$sisklaidys.

Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly Zyme, patekusig ant
irenginio ar ant Zemes.

Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos
kams¢ius.

Neuzvedinéti jrenginio vietoje, kur buvo atliekami kuro
papildymo darbai; variklio paleidimas turéty bati atliekamas
maziausiai 3 metry atstumu nuo degaly pildymo vietos.
Vengti degaly kontakto su drabuziais, o degalamsissiliejus
ant riby, persirengti ir tik tada paleisti variklj.

padais ir dévéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti jrenginio  1.3. EKSPLOATAVIMO METU

basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos
apsaugos priemones.

* Muvéti apsaugines pirstines kiekvieng kartg, kai kyla
pavojus rankoms.

* Nedéveti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstanciomis detalémis, raiSteliais ar kaklaraisciais
bei kity kabanéiy ar pladiy aksesuary, kurie galétu
isipainioti j jrenginj ar j darbo vietoje esancius daiktus
ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / [renginys

¢ Kruop$diai apzitréti visg darbo laukg ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisg /besisukancias detales (akmenis, Sakas,
vielg, kaulus ir t.t.).
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Darbo teritorija

Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose, kur gali kauptis
pavojingianglies monoksido dimai. Paleidimo operacijos
turi bati vykdomos lauke arba gerai védinamoje vietoje.
Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra toksigkos.
|renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamuyjy dujy, degiy medziagy kryptimi.

Dirbtitik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apSvietimo
ir gero matomumo sglygomis.

Kitiasmenys, vaikaiir gyvinai privalo bati toliau nuo darbo
lauko. Butina, kad vaikus prizitréty kitas suauges asmuo.
Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypac kai yra Zaibavimo tikimybé.

Atkreipti ypatinga démesj j Zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas Kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. |renginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
$laito krastg arba jei Slaito krastas ima byreti.



¢ Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg demesjj krypties pakeitima,
uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra kliu¢iy ties ratais (akmeny, Saky, Sakny ir t.t.),
Sios kliutys gali sglygoti Soninj paslydimg arba jrenginio
kontrolés praradima.

* Siekiant iSvengti gaisro rizikos, nepalikti jrenginio su
ikaitusiu varikliu netoli sausy lapu, Zolés arba kity lengvai
uzsideganciy medziagy.

Elgesys

* Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Zzitreti sau uz
nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra kliu¢iy.

* Niekada nebégti, o Zzingsniuoti.

¢ Vengti, kad vejapjove tempty operatoriy.

¢ Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,
tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

¢ Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keletg
sekundziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.

¢ Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

¢ Neliesti variklio daliy, kurios naudojimo metu jkaista.
Nudegimy pavojus.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti
irenginj taip, kad nebuty padaryta dar didesné
zala; nelaimingy atsitikimy, susijusiy su
asmens ar trec¢iosios Salies suzalojimais atveju,
nedelsiantimtis tinkamiausiy pirmosios pagalbos
veiksmy bei kreiptis | sveikatos prieziliros
jstaiga tolesniam gydymui. Kruops$éiai pasalinti
galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos
arba suzaloti asmenis ar be prieziuros paliktus
gyvunus.

Naudojimo apribojimai

* Nenaudoti jrenginio, jei apsaugai (surinkimo maisas,
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas) yra pazeisti, jei jy néra arba jei jie
netaisyklingai sumontuoti.

¢ Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam
numatytose vietose.

¢ NeisSjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti esamy
apsauginiy sistemu/mikrojungikliy.

* Nekeisti variklio parametry nustatymy ir jo neperkrauti.
Jeigu variklis yraver¢iamas dirbti pervirSiniu grei€iu, didéja
asmeny susizalojimo rizika.

¢ Saugotijrenginjnuo pernelyg dideliy apkrovy irnenaudoti
mazo jrenginio sunkiy darby atlikimui; tinkamo jrenginio
naudojimas sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

1.4. TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

¢ Niekadanenaudotijrenginio, jei jo dalys yra susidéveéjusios
arba pazeistos. PazZeistos ar susidévéjusios detalés turi
butipakeistos irniekada netaisomos. Naudotitik originalias
detales: neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas kelia pavojy jrenginio
saugumui, gali salygoti nelaimingus atsitikimus arba
asmeny suzeidimus, bei atleidZia Gamintojg nuo bet kokiy
isipareigojimy ir atsakomybés.

* Siekiantsumazinti gaisrorizika, periodiskaitikrinti, arnéra
alyvos ir (arba) degaly nutekéjimo.

* Jrenginioreguliavimo operacijy metu, atkreiptidémesj, kad
pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir stacionariy
irenginio daliy.

» Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos
greitis, techninés prieziiiros stoka daro didele
jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties butina imtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triukSmo ir dél
vibracijy; reikia pasirupinti jrenginio technine
prieziura, dévéti apsaugines ausines, darbo metu
daryti pertraukas.

1.5. APLINKOS APSAUGA

* Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity
elementy, salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bati Salinamos kartu su
buitinémis atliekomis, bet turi bati atskirtos ir perduotos
i specializuotus surinkimo punktus, kuriuose bus
pasirapinta jy perdirbimu.

* Kruop$diai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

* |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis |
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

2. PRODUKTO APRASYMAS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péséio operatoriaus.
|renginys yra sudarytas i$ variklio, varancio gaubte jmontuotg
pjovimo jtaisg, bei yra aprupintas ratais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu budu
iSlikdamas saugiu atstumu nuo besisukancio pjovimo jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Numatytas naudojimas ir netinkamas naudojimas
Sisjrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas zolés pjovimui
soduose ir zolétose vietose.

Bet koks kitoks naudojimas gali bati pavojingas ir sudaryti
nuostolius asmenims ir/arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau ne tik):
perveztiantjrenginio kitus asmenis, vaikus arba gyvinus;
vazinétis jrenginiu;

naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stamimui;

paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose;

naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui;

naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kity nezolingy
augaly pjovimui;

* naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.
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SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina garan-
tijos galiojima ir atleidzia Gamintoja nuo bet kokios atsakomy-
beés; tokiu badu visa atsakomybé uz nuostolius arba suZaloji-
mus savo paties arba treciyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

SVARBU |[renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

2.1. ]RENGINIO KOMPONENTAI
(1pav.)

A. Vaziuoklé

B. Variklis

C. Pjovimo jtaisas

D. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

E. Soninio imetimo deflektorius (jei numatytas)
F. Soninio i$metimo apsaugos jtaisas (jei numatytas)
G. Surinkimo mai$as (jei numatyta)

H. Rankena

I. Operatoriaus svirtis

J. Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)

2.2. SAUGOS ZENKLAI

DEMESIO:
Prie§ naudojant jrenginj, perskaityti
instrukcijas.
|SPEJIMAS:
Nekisti ranky ar pedy j pjovimo jtaiso

ertmés vidy. Prie$ bet kokius techninés

prieZitros ar taisymo darbus, atjungti
4 @ zvakés gaubtg ir perskaityti instrukcijas.

PAVOJUS! Daikty sviedimo pavojus.
& |:|(_)|l| Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.
PAVOJUS! |sipjovimo rizika. Judantis

::lﬂ“' pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar pedy j
3@/ pjovimo jtaiso ertmeés vidy.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
bdti pakeistos.naujomis. UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
lgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU /ISpakavimas ir montavimo komplektas turi biti atlie-
kami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta pakankama jrenginio
ir jpakavimo judinimui, visada naudojant atitinkamus jrankius.

1. ISpakavimas ( 2 pav.).
2. Rankenos montavimas ir reguliavimas ( 3 pav.).
3. Maiso montavimas ( 4 pav.).

4. VALDYMO |TAISAI

¢ Paleidimo komanda
- | tipas: rankinio uzvedimo rankena ( 5 pav.). Leidzia
rankinj variklio uzvedima.
- Iltipas: elektrinio paleidimo mygtukas ( 6 pav.). Leidzia
elektrinj variklio uzvedima.

¢ Operatoriaus svirtis

Tai svirtis, kuri leidZia jjungti pjovimo jtaisg ir traukg. Variklis
sustoja automatiskai, atleidus svirtj ( 7 pav.).

OAS (operatoriaus aptikimo svirtis)

svirtis atleidziama: variklis sustoja.
(7 pav.)

¢ Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)
|veda trauka ratams ir leidZia jrenginiui judéti ( 8 pav.).

%\ E Transmisija yra aktyvi. (8 pav.)

SVARBU Variklio paleidimas turi bdti visada atliekamas tik
atjungus trauka.

SVARBU Siekiant iSvengti pavary dézés sugadinimo, vengti
traukti jrenginj atgal, kai trauka yra jvesta.

¢ Akceleratorius (jei numatytas)

Akceleratorius keicia variklio apsukas ir pjovimo jtaiso greitj
Akceleratorius yra valdomas svirties pagalba ( 9 pav.).
Svirties padétys yra nurodytos specialioje ploksteléje.

Kai kuriuose modeliuose yra numatytas variklis be
akceleratoriaus.

* Greicio keitiklis (jei numatytas)

Modeliuose su trakcija, greicio variatorius (jei numatytas)
leidZia reguliuoti eigos greit].

Reguliuojama traukiant svirtj ( 10 pav.) pagal nurodymus,
pateiktus $alia svirties.

SVARBU Perégjimas nuo vieno prie kito greicio turi bati atlie-
kamas prie jjungto variklio ir jvestos trakcijos.
Neliesti variatoriaus valdymo jtaiso, kai variklis yra isjungtas. Si
operacija gali paZeisti variatoriy.

PASTABA Jei jrenginys nevaZiuoja, kai valdymo jrenginitg-
détis yra «~», pakanka nustatyti valdymo svirtj j padétj «
ir tada iskart jg vél graZinti j padet] «~gmy».

¢ Pjovimo aukséio reguliavimas
Nuleidus ar pakélus vaziuoklg, Zolé gali buti pjaunama
skirtingais pjovimo auks$ciais. ( 11 pav.)

SVARBU Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

5. JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Nurodymy, susijusiy su varikliu ir akumuliatoriu-
mi (jei numatytas), ieskoti atitinkamuose instrukcijy vadovuose.

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai remtis
i zeme.

* Alyvos ir benzino papildymas

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir be
degaly.
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Kuro papildymas turi buti atliekamas tik kai
jrenginys stovi, ir kai Zvakés gaubtas yra nuimtas.

Kuro papildymo ir variklio alyvos patikrinimo (papildymo)
darbus atlikti laikantis nurodymy ir atsargumo priemoniy,
pateikty variklio naudojimo instrukcijoje.

* Jrenginio paruosimas darbui
SVARBU Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.
Sis jrenginys leidzia atlikti pievos pjovima jvairiais budais:

¢ Paruosimas pjovimuiir Zolés surinkimuij surinkimo mai$a
(12 pav.).

¢ Pritaikymas pjovimui ir galiniam Zolés iSmetimui ant
Zemeés (13 pav.).

e Pritaikymas pjovimui ir Zolés smulkinimui (mul¢iavimo
funkcija) ( 14 pav.).

¢ Pritaikymas pjovimui ir Soniniam Zolés iSmetimui ant
Zemeés (15 pav.).

5.2. SAUGOS KONTROLE

e Patikrinkite, ar yra sveiki ir tinkamai sumontuoti visi
irenginio komponentai;

* |sitikinkite, kad tinkamai priverzti visi tvirtinimo jtaisai;

* |Slaikykite vary ir sausa kiekvieng jrenginio pavirsiy.

¢ Po stipraus smugio, i§junkite masing.

. A Prie$ véljjungdamimasing, patikrinkite, arnesugadinti
apsauginiai kaiS¢iai (21.A pav.) ir ar priverztas peilio
tvirtinimo varztas (21.B pav.).

Veiksmas Rezultatas

1. Uzvesti jrengin;. 1.
2. Atleisti variklio / pjovimo jtaiso | 2.
stabdzio svirt].

Pjovimo jrenginys turi judéti.
Svirtys turi automatiskai ir
greitai sugrjzti | neutralig
padetj, variklis turi i$sijungti,
o pjovimo jtaisas turi sustoti
per kelias sekundes.

1. Uzvesti jrengin;.

2. Nuspausti traukos svirtj. 2. |renginys juda.

3. Atleisti traukos svirtj. 3. |renginys sustoja.

1. Bandomasis vaziavimas. 1. Néra nejprasty vibracijy.

Néra jokiy nejprasty garsuy.

Jei bet kuris vienas i$§ rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Kreiptis j specializuotg
techninio aptarnavimo centra apziiiraiir remonto
darbams.

5.3. PALEIDIMAS IR DARBAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus pavirsiaus, kur néra
kliuviniy ir aukstos Zolés.

¢ Modeliai su rankinio paleidimo rankena ( 16 pav.).
¢ Modeliai su elektrinio paleidimo mygtuku ( 17 pav.).

SVARBU Darbo metu bitina visada iSlaikyti saugy atstumag
nuo pjovimo jtaiso, Sis atstumas priklauso nuo rankenos ilgio.
Surinkimo maiso iStustinimas
(18 pav.)

1. Atleisti operatoriaus aptikimo svirtjir palaukti, kol
pjovimo jtaisas sustos.

2. Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti
uZ rankenélés ir nuimti surinkimo maisa islaikant
ji tiesioje padétyje.

5.4. SUSTABDYMAS

Baige darba, atleiskite variklio stabdzio / pjovimo jtaiso svirtj
(pav. 19 pav.).

ISjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy,
pakol pjovimo jtaisas visiSkai sustos.

Nelieskite variklio po iSjungimo. Nusideginimo
pavojus.

5.5. PO NAUDOJIMO

* Atlikti valymo darbus ( 5.1 pav.).

* Jei reikia, pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles.

Kaskart, kai jrenginys néra naudojamas arba yra paliekamas
be priezitros:
* Nuimti Zvakés gaubtg (modeliuose su rankinio paleidimo
rankena).
» Paspauskite liezuvéljir nuimkite leidimo rakta (modeliuose
su elektriniu mygtuku).

6. TECHNINE PRIEZIURA

Butina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1. skyr. Grieztai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus:

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo ar
techninés priezidros/reguliavimo darbus:

e Sustabdyti jrengin;.
|sitikinkite, kad sustojo kiekvienas judantis komponentas.
Palaukite, kol variklis atves.
Nuimti Zvakés gaubta.
IStraukti apsauginj rakta (jei yra) arba akumuliatoriy
(modeliuose su elektrinio paleidimo valdymo mygtuku)
* Deveti tinkamg apranga, naudoti darbines pirstines ir

apsauginius akinius.

6.1. VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy

nurodymy:

* Po kiekvieno pjovimo $varus jrengin;.

* Nuimkite Zolés neSvarumus ir purvo sankaupas vaziuoklés
viduje.

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikim$usios
sankaupomis.

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

* Siekiant sumazinti gaisro rizika, nuo jo variklio, pasalinti
zolés, lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.

ﬁ Niekada nenaudokite auksto slégio vandens.
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6.2. PJOVIMO |TAISO TECHNINE PRIEZIURA

Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra
labai atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy
Ziniyirtamtikros jrangos panaudojimo;saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

Visada pakeisti pazeista, sulankstyta ar
susidévéjusj pjovimo jtaisg, kartu su jo varztais,
tokiu budu bus iSlaikytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus, kuriy
kodai yra nurodyti lenteleje , Techniniai duomenys"*.

6.3. AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Akumuliatorius yra tiekiamas modeliuose su elektrinio
paleidimo mygtuku. ISsamesniy nurodymy, susijusiy su
akumuliatoriaus darbo trukme, jkrovimu, sandéliavimu ir
technine prieziura, ieskoti variklio instrukcijy knygeléje.

PASTABA [ssamesneés informacijos apie prieZidros darbus
Zidrékite detaliame instrukcijy vadove.

7. GABENIMAS, SAUGOJIMAS IR
SALINIMAS

7.1. GABENIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba
pakreipti jrenginj, reikia:
¢ Sustabdyti jrenginj.
* |sitikinkite, kad sustojo kiekvienas judantis komponentas.
* NuimtiZzvakés dangteljarba nuimti Zvakés gaubta IStraukti
apsauginj rakta (jei yra) arba akumuliatoriy (modeliuose
su elektrinio paleidimo valdymo mygtuku).
* Muavéti tvirtas darbines pirstines.
e Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.
¢ Naudokite jrenginio svoriui tinkam asmeny skaiciy.
e |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.
e Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu badu bus i$vengta apvirtimo ir
galimos Zalos bei degaly iSsiliejimo.

7.2. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas:

* Atvirame ore uzvesti variklj ir laikyti jj uzvesta minimaliu
greiciu tol, kol jis sustos, tokiu budu bus sunaudoti visi
karbiuratoriuje like degalai.

» Kruopsgiai nuvalyti jrenginj.

* Patikrinkite, ar jrenginys sveikas;

Sandeéliuoti jrenginj (20 pav.):
» Sausoje aplinkoje.
* Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.
* Vaikams neprieinamoje vietoje.
* |sitikinti, kad raktai ar techninei prieziurai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

PASTABA Pastatyti jrenginj taip, kad nekelty pavojaus salycio
(net ir atsitiktinio arba netycinio) atveju su asmenimis, vaikams
arba gyvinams atveju.

LT-5



LATVIESU - Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

Pirms masinas izmantoSanas izlasiet visu rokasgramatu.
Pilnas masinas un dzinéja rokasgramatas ir pieejamas Seit:
> timeklvietneé stiga.com
> skenéjot QR kodu

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.
Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné.

1.

DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBA

lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri
apturét dzingju. So noradijumu un bridinajumu
neievéroSana var izraisit ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvékiem, kuri nav nepiecie$Sama limenT iepazinusies ar
instrukciju. Vietgjalikumdos$ana var bt noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir lietojis
medikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros
ir iesaistitas treSas personas vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novértét darba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ar veikt visus pasakumus, kas nepieciesami
savas un citu personu dro$ibas garantésanai, it pasi
stradajotuz slipam, nelidzenam, slidenam vainestabilam
virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lieto$ana citam personam,
parliecinieties, kalietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

1.2. SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslidoS$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,
nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Vienmér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad
pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu
ar valigam dalam vai auklam, ka ar? kaklasaites un
apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba
vieta eso$ajos priekSmetos.

Ja jums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / MaSina

Ripigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priek§metus, kurus masinavar uzmest, vaikurivar sabojat
griezéjierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

lekSdedzes dzingji: degviela

A Degviela ir loti viegli uzliesmojos$a viela.

Uzglabajiet degvielu specialas un sertificétas kannas, kas
tam ir paredzétas, drosas vietas, talu no siltuma avotiem
un atklata uguns.

Sekojiet tam, lai uz kannam nebitu zales, lapu vai
smeérvielu atlieku.

Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vietas.
Nesmeékeéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka
ari vienmer, kad rikojieties ar degvielu.

Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.
Izvairieties no degvielas tvaiku ieelpo$anas.
Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,
kameér dzinéjs darbojas vai ir karsts.

Leni atveriet tvertnes vacinu, laujot iek§&jam spiedienam
pakapeniski samazinaties.

Netuviniet liesmu tvertnes kaklam, lai parbauditu tas
saturu.

Janotiek degvielas noplude, neiedarbinietdzinéju, betgan
attalinietmasinu novietas, kurizlijusi degviela, raugieties,
lai nerastos aizdegSanas iesp€ja, kameér degviela nav
iztvaikojusi un degvielas tvaiki nav izklidusi.
Nekaveéjoties noslaukiet visu uz masinu un uz zemi
izlijuso degvielu.

Vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

Neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes vieta; dzinéjs
ir jaiedarbina vismaz 3 metru attdluma no degvielas
uzpildianas vietas.

Izvairieties no degvielas noklu$anas uz apgérbaun, jatas
tomeér notiek, pirms dzingjaiedarbinasanas pargérbieties.

1.3. IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

LV -1

Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras var uzkraties
bistama tvana gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzin€ja izpludes gazes
ir toksiskas.

Masinas iedarbinasanas laika nevirziet trokSna slapétaju
un, tatad, izplides gazi, uzliesmojos$o vielu un materialu
virziena.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.
Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki atrastos
dro$a attaluma no darba zonas. Bérni ir japieskata otrai
pieaugusai personai.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja pastav
negaisa un it ipasi zibens risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
Skérs|lu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

Esiet loti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai dambju
tuvuma.Masinavarapgazties, javiens noriteniemnobrauc
no apmales vai, ja apmale sabrik.

Stradajiet Skérsam nogazei, nekad nestradajiet
augsup/lejup, pieversot lielu uzmanibu virziena mainai,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un
sekojottam, lairiteni nesadurtos ar $kérsliem (akmeniem,
zariem, saknému.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos



vai kontroles zaudéSanu par masinu.

e Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatstajiet masinu
ar karstu dzinéju blakus sausam lapam, zalei vai citam
uzliesmojosam vielam.

Izmanto$anas noteikumi

¢ Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvieto$anas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kéerslu.

* Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

¢ Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

¢ Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

e Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties dazas
sekundes art péc ta atslegSanas vai péc dzingja
izslegSanas.

¢ Vienmer staviet talu no izmeSanas atveres.

* Nepieskarieties dzinéja dalam, kas izmantoSanas laika
var klit karstas. Pastav apdegumu risks.

Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus;operatora vai citu
personu savaino$anas gadijuma nekavéjoties
sniedziet situacijai atbilstoSo pirmo palidzibu
un veérsieties pie arsta. Rupigi novaciet gruzus,
kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvekus
vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

Izmanto$anas ierobezojumi

* Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi izvietoti (savakSanas
maiss, saniskas izmeSanas aizsargs, aizmuguréjas
izmes$anas aizsargs).

¢ Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti nav
uzstaditi paredzetajas vietas.

* Neizsledziet, neatvienojiet, nenonemietun nemodificgjiet
uzstaditas dro$ibas sistémas/mikroslédzus.

* Nemainietdzingjaiestatljumus unnelaujietapgriezieniem
parsniegt pielaujamo robezvértibu. Dzinéja izmantoSana
parak liela atruma palielina traumu gasanas risku.

¢ Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un neizmantojiet
maza izméra masinu smagu darbu veik$anai; atbilsto$as
masinas izmanto$ana samazina riskus un uzlabo darba
kvalitati.

1.4. TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulariveiciettehnisko apkopiun pareizi uzglabajiet masinu,
lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas:jaizmanto neoriginalas rezerves
dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazina
masinas dro$ibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.

e Laisamazinatu ugunsgrékarisku, regulari parbaudiet, vai
nav ellas un/vai degvielas nopludes.

* MasinasreguléSanaslaikaipasuuzmanibu pievérsiettam,
lai pirksti neieklatu starp kustigo griezégjierici un masinas
nekustigam dalam.

* Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
spécigu siltuma avotu.

» Laisamazinatuugunsgrékarisku, neatstajiettelpatvertnes
ar atkritumiem.

TrokSna un vibracijas limenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam veértibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantosana,
parmerigs kustibas atrums un tehniskas apkopes
neveikSana butiski ietekmé trokSna limeni un
vibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas pasakumi,
lai noverstu iespéjamus bojajumus, kas var
rasties parmériga trokSna vai vibraciju raditas
parslodzes dél; veiciet masinas tehnisko apkopi,
izmantojiet prettrokSna austinas, darba laika
taisiet pauzes.

1.5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Rupigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
iepakojumamaterialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz
specializétajiem atkritumu savakSanas centriem, kas
nodrosina atkritumu utilizaciju.

* Rupigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

2. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

ST magina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina
griezgjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota
ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzingjs un rotéjosa
griezeéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzetais un nepareizais lietojums
ST masina ir paredzéta zales plauSanai darzos un zalienos.
Plaujmasinas izmanto8ana citiem mérkiem var bat bistama
un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu.
Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):
* citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;
* parvietoSanas ar masinu;
¢ masinas izmantoSana kravas vilk§anai vai stumsanai;
* griezéjierices ieslégSana vietas bez zales;
* masinas izmanto$ana lapu vai atgriezumu savak$anai.
* masinas lietoSana dzivzoga izlidzinaSanai vai augu
plausanai, kas nav zale;
* masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas anu-
Iésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso
personu mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

&7 masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem.Simasinair paredzéta“neprofesionalailieto$anai”.
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SVARIGI

2.1. MASINAS SASTAVDALAS
(1.att)
A. Sasija
B. Dzingjs
C. Griezéjierice
D. Aizmuguréjas izmesanas aizsargs
E. Saniskas izmesanas deflektors (ja paredzéts)
F. Saniskas izmesSanas aizsargs (ja paredzéts)
G. Savak$anas maiss (ja paredzéts)
H. Rokturis
I. Operatora klatbatnes svira
J. Piedzinas ieslégSanas svira (ja paredzéts)

2.2. DROSIBAS ZIMES

Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

UZMANIBU:

Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms

masinas lietoSanas.

BRIDINAJUMS:

Neievietojietrokas vaikajas nodalijuma,

kuraatrodas griezéjierice. Pirms jebkadu
tehniskas apkopes vai remonta darbu

:q’ @ veik§anas, atvienojietsveces vadauzgali

un izlasiet instrukciju.

o BISTAMI! Priek8metu izme$anas risks.

A |:|(_)|n| lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

1=y BISTAMI! Sagriesanas risks. Kustiga

griezéjierice. Neievietojietrokas vaikajas
m’ nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav sa-
lasamas. Pasditiet jaunas uzlimes autorizétaja servisa centra.

3. MONTAZA

SVARIGI Izpako$ana un montaza javeic uz lidzenas un cie-
tas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas masinas un iepako-
jumu parvietosanai.

1. Izpako$ana (2. att.).
2. Roktura montaza un regulésana (3. att.).
3. Maisa montaza (4. att.).

4, VADIBAS IERICES

¢ ledarbinasanas vadibas ierice
- Tips I: Manualas iedarbinasanas rokturis (5. att.). Lauj
manuali iedarbinat dzinéju.
- Tips II: Elektriska iedarbinaSana ar pogu (6. att.).
Nodrosina dzin€ja elektrisko iedarbinasanu.

. Operatora klatbutnes svira

ST svira lauj ieslégt griezéjierici un piedzinu. Atlaizot sviru,
dzinéjs automatiski apstasies (7. att.).

OPC svira (operatoraklatbltnes svira)

ir atlaista: dzinéjs apstajas. (7 att.)

* Piedzinas ieslégSanas svira (ja paredzeéts)
leslédz ritenu piedzinu, kas lauj parvietot masinu uz priekSu
(8. att.).

Notiek parraide. (8 att.)

SVARIGI Dzinégja iedarbinasanas laika piedzipai jabat iz-
slégtai.
SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas bojajuma, nevelciet

masinu atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

* Akselerators (ja paredzeéts)

Akselerators |auj regulét dzinéja un griezéjierices darbibas
atrumu.

Akseleratoru vada ar sviru (9. att.).

Sviras pozicijas ir noraditas attiecigaja plaksnite.

DaZiem modeliem ir dzinéjs bez akseleratora.

 Atruma variators (ja ir paredzéts)
Modelos ar ritenu piedzinu atruma variators lauj regulét
brauk$anas atrumu.
Lai veiktu reguléSanu, svira (10. att.) japarvieto atbilstoSi
noradijumiem, kas attéloti pie sviras.

SVARIGI Parnesumu parslégsanas laika dzinéjam jadarbo-
jas un piedzinai jabat ieslégtai.
Neaiztieciet variatora kloki, kamér motors ir izslégts. Tas var sa-
bojat variatoru.

PIEZIME Ja masina nekustas uz prieksu, kad svira ir uzstadita
pozicija «m», pietiek parvietot vadibas sviru pozicija « ¥ » un
péc tam uzreiz pozicija « .

* PlauSanas augstuma reguléSana
Nolaizot vai pacelot $asiju, zali var plaut dazados augstumos.
(11.att.)

SVARIGI So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

5. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Noradijumus par dzinéja un akumulatora (ja tas ir
paredzéts) izmantosanu var atrast attiecigajas rokasgramatas.

5.1. SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavoklr un stabili atbalstiet
pret zemi.

¢ Ellas un benzina uzpilde

SVARIGI Masina tiek piegadata bez motorellas un degvielas.

Degvielas uzpildes laika masinai jabut izslegtai
un sveces vada uzgalim jabut atvienotam.

Uzpildietdegvielu un parbaudiet/uzpildiet motorellu, ievérojot
dzinéja ekspluatacijas rokasgramata izklastitos noradijumus
un bridinajumus.

¢ Masinas sagatavosana darbam

SVARIGI So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

S1 masina lauj plaut zalienu dazados veidos.

* Masinas sagatavo$ana plaus$anai un zales savak$anai
savak$anas maisa (12. att.).
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¢ SagatavoSana plauSanai ar zales aizmuguréjo izmeSanu
uz zemes (13. att.).

e Sagatavo$ana zales plauSanai un smalcinasanai
(“muléésanas” funkcija) (14. att.).

¢ SagatavoSana plausanai ar zales sanisko izmeSanu uz
zemes (15. att.).

5.2. DROSIBAS PARBAUDES

¢ Parbaudietvisu masinas sastavdalu integritati un pareizu
montazu;

* Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir pareizi pievilkti;

e Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

. A Péc spéciga trieciena, izslédziet masinu. Un pirms
ierices atkartotasiedarbinasanas parbaudiet pretrotacijas
tapu (21.Aatt.) integritatiun asmens stiprinajuma skraves
(21.B att.) pievilk§anu.

Darbiba Rezultats

. ledarbiniet masinu.
2. Atlaidietdzingja/griezéjierices
bremzes sviru.

1. Griezéjiericei jakustas.

2. Sviram ir automatiski un atri
jaatgriezas neitrala stavoklr,
dzinéjam jaizslédzas un
griezéjiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.

. ledarbiniet masinu.
. Darbiniet piedzinas sviru. 2.
. Atlaidiet piedzinas sviru. 3.

Masina virzas uz prieksu.
Masina apstajas.

alwn =

. lzméginajuma brauciens. . Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

Ja jebkurs no rezultatiem atSkirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikstizmantot!
Versieties servisa centra, lai veiktu parbaudes
un remontu.

5.3. IEDARBINASANA UN DARBS

PIEZIME ledarbiniet dzinéju uz lidzenas virsmas, kura nav
Skérsju un augstas zales.

¢ Modeli ar manualas iedarbinaSanas rokturi (16. att.).
¢ Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu (17. att.).
SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma no
griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.
SavakSanas maisa iztukSoSana
(18. att.)
1. Atlaidiet operatora klatbtnes sviru un uzgaidiet,
kamer griezejierice apstasies.
2. Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu,
satveriet rokturi un iznemiet savakSanas maisu,
turot to vertikala pozicija.

5.4. APTURESANA
Péc darba pabeigSanas atlaidiet dzingéja / griez€jierices
bremzes sviru (19. att.).

Péc masinas apturéSanas paiet dazas sekundes
pirms griez€jierice apstajas.

Péc izslegSanas nepieskarieties dzinéjam.
Apdegumu bistamiba.

5.5. PEC IZMANTOSANAS
* Veiciet tiriSanu (5.1. par.).
* NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas detalas un

pievelciet izlodzijuSas skruves un bultskraves.

Vienmér, kad masina netiek izmantota vai tiek atstata bez
uzraudzibas:
* Atvienojiet vada uzgali no sveces (modelos ar manualas
iedarbinasanas rokturi).
* Nospiediet meliti un iznemiet apstiprinasanas atslégu
(modelos ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu).

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie drosibas noteikumiirizklastiti 1.nod. Rupigiieverojiet
$os noradijumus, lai izvairitos no nopietniem riskiem vai
bistamam situacijam:
Pirmsjebkadaveidamasinas parbauzu, tirisanas vaitehniskas
apkopes/remontdarbu veik§anas:

* Apturiet masinu.

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas apstajas.
Uzgaidiet, kad dzingjs atdzisTs.
Atvienojiet vada uzgali no sveces.
Iznemiet droSibas atslégu vai akumulatoru (modelos ar
elektrisko iedarbinasanu ar pogu)
* lzmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un

aizsargbrilles.

6.1. TIRISANA
Katru reizi péc izmanto8anas veiciet tirisanu, ieverojot $adus
noradijumus:

* Péc katras grieSanas firiet masinu.
Novacietzales atliekas unnetirumus no $asijas iekSpuses.
Vienmér parbaudiet, vai gaisaienéméjos nav zales atlieku.
Sasijas fifisanai neizmantojiet agresivus Skidrumus.
Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no dzinéja
zales atliekas, lapas un lieku smérvielu.

ﬁ Nekad neizmantojiet Udeni no augstspiediena.

6.2. GRIEZEJIERICES TEHNISKA APKOPE

Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,
atkartota uzstadi$ana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto$s aprikojums;
tapéc drosibas noliikos tas vienmeér ir javeic
specializétajos servisa centros.

Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata,
deforméta vai nodilusi, kopa ar tas skravem, lai
saglabatu lidzsvaru.

SVARIGI [zmantojiet tikai originalas griezéjierices ar kodu,
kas ir noradits tehnisko datu tabula.

6.3. AKUMULATORA UZLADE

Akumulators tiek piegadats ar modeliem ar elektrisko
iedarbinasanu ar pogu. Noradijumi par akumulatora darbibu
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autonoma rezima, uzladi, uzglabasanu un tehnisko apkopi ir
atrodami dzinéja ekspluatacijas rokasgramata.

PIEZIME Sikaku informaciju par tehnisko apkopi skatiet pilna
ekspluatacijas rokasgramata.

7. TRANSPORTESANA, UZGLABA-
SANA UN UTILIZACIJA

7.1. TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporte vai
janoliec, rkojieties sadi:

e Apturiet masinu.

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas apstajas.

* Atvienojiet vada uzgali no sveces vai iznemiet droSibas
atslégu vai akumulatoru (modelos ar elektrisko
iedarbinasanu ar pogu).

¢ Izmantojiet izturigus darba cimdus.

e Satveriet masSinu tadas vietas, lai tvériens butu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

e Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram.

* Parliecinieties, kamasinas kustibas nevarraditbojajumus
vai ievainojumus.

« Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas, bojajumu
un degvielas izpludes riska.

7.2. UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

* ledarbinietdzinéjuaraundarbinietto minimalo apgriezienu
rezima lidz tas apstajas, lai tiktu iztéréta visa karburatora
palikusT degviela.

* Ruapigi iztiriet masinu.

¢ Parbaudiet masinas integritati.

Novietojiet masinu uzglabasana (20. att.):

e Sausa vieta.

¢ No laika apstakliem aizsargata vieta.

e Beérniem nepieejama vieta.

* Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

PIEZIME Novietojiet masinu uzglabasana ta, lai ta neapdrau-
détu cilvékus, bérnus vai dzivniekus, kuri var nonakt ar to saska-
ré, tai skaita nejausi.
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MAKEZAOHCHKM - NpeBopg Ha opuruHasaHUTe ynatcTea

MpouuTajTe ro UE/OCHO OBa ynaTCcTBO NpeA Aa ja KOpUCTUTE
mMaliMHarta.[locTanHo € KOMMJIETHO ynaTtcTBO 3a MaliMHaTa U
MOTOpOT:

- - gl b Download full manual
> Ha Be6-cTpaHuuara stiga.com B  stiga.com
> co CKeHupame Ha QR-KopaoT

BHUMAHMUE: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALLUHATA.
3auyBajTe 3a CEKOe UAHO HaBpaKawe

1. BE3BEAHOCHWU MEPHHU Motop co coropysatbe: ropuso
A FopHUBOTO € JlecHO 3anasmBo.

1.1. OBYKA
3ano3HajTe ce co KomMaHAUTE U NPaBUIIHOTO * HoH3epBwupajTe ro roprBoTO BO COOABETHW KOHTEjHEPH
KopucTewe Ha MawwuHata. Hayvyete 6p3o pa 3aTaaHameHa, Ha 6e36e4HO MeCcTO, NoAANIEKY Of 3BOP
ro 3anupare MoTopoT. HenpuapxyBaweTo KOH Ha TOM/IMHA UM OTBOPEH OraH.
npeaynpeayBakbaTa M KOH yNnaTtcTBOTO MOe Aa e He ocTaBajTe Ha KOHTejHEpUTe ocTaTouM of Tpesa
npegu3sBUKaaT U3ropeHULM U/Mnmu cepuosHU Wu nncja
noepeau. ¢ He ocTtaBajTe ro KOHTejHepoT Ha godaT Ha Jeua.

* He nyweTe AoAeKa NoaHUTE UK AOMNOHYBaTE FOPUBO
1 ceKojnar Kora paboTuTe Co ropuBOTO.

* [lonosiHyBajTe rOp1BO CO MHKA U Ha OTBOPEHO.

* WaberHyBajTe ga rv BAWlyBaTe WcnapyBarara Of
rop1BOTO.

* HuKoraw He OTBOpajTe ro Kanayeto Ha pe3epBoapoT
WKW He LOMOJHYBajTe rOPUBO fofeKa MOTOPOT paboTu
WM e yliTe 3arpeaH.

* [loseKaoTBOpETE roKana4YeTo Ha pe3epBoapoT OCTaBajKu
BHATPELUHWOT MPUTUCOK NOCTemNeHo fa Ucnapy.

* He npubnumyBajTe M3BOPWM Ha OTBOPEH OraH Ao
pe3epBoapoT 3a Aa ja NPoBepuTe COApPHUHATA.

* AKO Ce UCTypU rOpUBO, HEMOjTE Aa ro NasamTe MOTOPOT,
TYKy MpBO OTCTpaHeTe ja MawuHata Of MecToTo Ha
UCTyparse U M3BerHyBajTe Nanerbe Ha oraH JofeKa He
1cnapu LesnoTo UCTYpPeHo ropuBo.

e BejHall MCHYUCTETE IO CEKOj OCTATOK Of WCTYPEHOTO
ropvBO Of, MaLLMHaTA WK Of, MECTOTO Ha UCTYpaH-e.

* CeKoraluJoKpaj3aTBopajTe ro Kana4eTo Ha pesepBoapoT
1 Ha CafloBUTE CO rOpPMBO.

* He nanete ja NOBTOPHO MaluMHaTa Ha MecTo Kaje ce

* He posBonyBajTe HMKoraw feua ga ja ynotpebysaar
MalumHata, Uau Apyry nua LWTO He ' 3HaaT OCHOBHUTE
ynarctsara./IokanH1Te 3aKOHCKM NponMcHjaoapeaysaar
MWUHUMasIHaTa BO3PaCT Ha KOPUCHUKOT.

e HwuKoraw He KOpuCTeTe ja MawuHata AOKONKY
KOPUCHMWKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMOpP UM MBHEMOLLITEHOCT,
W1 KOPUCTE/ IEKOBM, ApOTa, aJIKOXO MW APYT U LUITETHU
CyNCTaHLM LITO BAKjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpeMEHO
pearvipare Wi BHUMaHue,

* MmajTe Ha ym fgeKa KOPUCHWKOT € OAroBOpeH 3a
HesroauTe WM onacHocTa Mo APYrv anua UM HUBHUOT
MMOT. Bo onceroT Ha ofroBOPHOCTM Ha OnepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXHWUTE PU3ULM Ha TEPEHOT
Kapge Tpeb6a fa ce paboTu 1 3aToa Npe3emeTe rv cuTe
HeonxofHW 6e36eAHOCHM MEPKM 3a Aa ja rapaHTupare
cBojaTa, HO U 6e36efHOCTa Ha ApyruTe 0Co6eHO Ha
3aKOCEHW, HepaMHW, SIM3raBu UM HECTABUHN TEPEHH.

* Bo cnyyaj Kora BO OMKpyyBaHeTo Ha MalumHara uMa
ApYrv nnua, NpoBepeTe Aasi KOPUCHUKOT M NoYnTyBa
ynartcTBara LTO Ce COAPIKaHW BO OBa yNnaTcTBO.

1.2. BOBEAHU OMEPALUUA [loNeBasio ropuBo; BKJIyHyBaHeTo Ha MOTOPOT Tpeba
[la ce ofjB1Ba Ha HajManKy 3 MeTpu oAAae4eHoCT of
Cuctem 3a nuuHa sawrura (C/13) ] MECTOTO Kafie Ce M3BPLIM/IO MOSHEHETO Ha FOPUBOTO.
e Hocete coopBeTHa o6neKa, paboTHN YeBAM CO FOH * W36erHysajTe KOHTAaKT Ha rOpUBOTO CO AE/I0BU Of,
NPOTUB IU3rar-e U O NaHToNoHW. He BRydyBajTe ja obnexaTa 1, AOKOKY TOa Ce CyuH, NpecobnedeTe ce
MalunHaTa co 60Cv HO3e UK OTBOpEeHK caHaann. Hocete npez Aa ro 3anan1te MoTopoT.

3aLUTUTHU CyLWANKK 3a CNyXOT.

e Hocete paxasuum 3a pa6ota Bo cute cutyaummn kage  1.3. BO TEKOT HA PABOTATA
1MMa pU3KK 3a pauerte.

* He HoceTe mapamu, HamMeTKM, peMeHu, BPasneTHu,
obieKa co neneasn AeN0BU UK CO BPBKU U BPCKU U
C/IMYHM JOAATOLM LLITO BUCAT UM Ce AONTU M BUMOKene Aa
ce 3aKayart 3aMallMHaTa v 3anpeameTi v matepujanm
KoM ce Npoun3Boj, Ha pa6oTarta.

e CoopBeTHo npubepeTe ja Kocata AOKOJKY e Josra.

O6nacT 3a pa6oTa
* Henasiete ro MOTOpPOT BO 3aTBOPEH MPOCTOP KAZe MOXE
fia ce cobepar onacHu jarnepos MOHOKCUAHM racoBy.
Onepauunte 3a nanewe Tpeba fa ce u3Beaat Ha
OTBOPEHO M/ BO NPOCTOP KOJLUTO 06PO Ce NpoBeTpyBa.
3anomHeTe fieKa U3ayBHUTE racoBU Ce OTPOBHM.
e Hora ja nanute mawuHaTa, He HacouyBajTe ro

O6nacT 3a pa6ora/malumHa npuaywyBa4yoT, a co Toa WU U3JYyBHWUTE racoBu KOH
* [lposeperTe ja TemenHo Lienara noBpLUMHa 3a paboTa n 3anaavBu MaTepum.
oTCTpaHeTe Cé LITO 61 MOXeno Aa 6uae UchpeHo of e Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBETIMHA WK Npu A06pO
MallMHaTau jarv oTeTU ypeoT 3a ceverbe/poTupadku BeLUTA4YKO OCBET/IEHWE U NPUYCIOBU HAa A06pa BUA/IMBOCT.
[enoBu (Kamera, rpaHKku, esnesHW ocTaToLM, KOCKH, e OppaneveTternanuata, jelatav MMBOTHUTE of061acTa
UTH.). 3a pa6oTta. HeonxoaHo e fgeuara aa 6uaat nog Hag3op

Ha Apyro BO3pacHo Nnue.
* W36erHyBajTe fa paboTUTe Ha MOKpa Tpesa, Kora
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BPHE M Kora pUsMK O, BPEMEHCKa Hernoroaa, 0Co6eHo
rPMOTEBULM.

e O6pHeTe 0COGEHO BHMMaHWE Ha HepaMHWHWUTE Ha
TEPEHOT (TPYTKM, KaHanu), 3aKocyBamara, COKpUEHU
0MacHOCTU M Ha MPUCYCTBOTO Ha AafleHn OnacHoOCTH
KOWLUTO MOE Aa ja nonpeyar BUAAMBOCTA.

¢ O6pHeTe 0C06EeHO BHUMaHWE BO MPUCYCTBO HA CTPMHUHM,
LyNKW MK Npenpeku. MalimHaTa Moxe Aa ce NpesBpTH
aKo e/IHOTO TPKaJIo MOMUHYBa NpeKy pab 1an ako paboTt
€ 3aKOCEeH.

¢ PaGoTeTe ceKorall HaZl0/I}KHO BO OJHOC Ha KOCMHATa, BO
npaseL,Harope/Hafoy, HO HUKOraLL NoMpPeKy BHUMaBajKku
npu Toa Ha MeHyBaheTO Ha NpaBeLoT OAPIKYBajKu
npaBWiHa noTnopa W Aa usberHyearte TpKanarta Aa
yAMpaaT Ha Npeyku (Kamerba, rpaHKu, Koperba 1 Ch.)
CO LUTO MOXe Aa ce NpeAmn3BrKa CTPaHUYHO SIM3rare,
npeBpTYyBarbe MW 3ary6aHa KOHTponaTa Bp3 MallmMHaTa.

e 3a pga u3berHete pu3MK Of, MOXap, He ocTasajTe ja
mallmHaTa co Bpen MOTop BO JICja, UCeYeHa TpeBa Uan
Kaj Apyr 3anasve matepujan.

OpHecyBawe

¢ O6pHeTe BHUMaHWe Kora o1Te BO PUKBEPLL UM HaHa3aA,
MornepHeTe 3ap Hea Npej v Npu ABUKEHE HaHasaj 3a
fa 06e36eanTe feKa Hema HUKaKBK NMPeYKM.

¢ HuKoraw He TpyajTe, TYKy oaeTe.

¢ 36erHyBajTe Aa ja BNevyeTe TpeBOKOCa4Kara.

e CeKorall JpweTe I paueTe U Ho3eTe MNojaseKy of
YPEAoT CO Ce4MIOTO, 0OCOBEHO MPU Nasiere Ha MOTOPOT
1 fofieKa paboTuTe Co MallmHara.

¢ BHWMaHwWe: 1e/10T CO CeYUIOTO NPOAOJIKYBA Aa Ce BPTU
YLUTE HEKOJTKY CEKYH/IM OTHAKO Ke Ce UCKNYYM NI OTKaKO
Ke ro usracHete MOTOpOT.

¢ CeKorall CTojTe OAJaNE4EHO Of, OTBOPOT 3a NpasHeHe.

* He ponupajte rm penoBuTe Ha MOTOPOT KOMLITO ce
3arpeBaar BO TEKOT Ha paboTarta. PU3MK of ONEKOTUHM.

Bo cny4aj Ha gedeKT WM MHUUAEHTU BO TEKOT
Ha pab6oTarta, BeAHall UCK/Iy4yeTe ro MOTOpOT
M oapaneyete ja MalwMHaTa BHMMaBajku pa
He npeau3BUMHaTe ApYyru owTeTyBama. Bo
cnyy4aj Ha MHUMAEHT CO JIn4Ha noBpepa WU
nospesa Ha TpeTo JMue, NpucTaneTe BefHal
KOH MnocTanKkara 3a gaBame HajcooaBeTHa npBa
nomoLu 3a AaaeHara coctoj6a u o6pareTe ce BO
coo/BeTeH LeHTap 3a 34paBCcTBeHa 3alT1Ta 3a
HEONnxoAHOo NeKkyBate. OTcTpaHeTe rv TemesiHo
CUTe OCTaToLM Off KOCeHEeTo LITO MOMXe fAa
npeausBuKaar aedexT uaM nosBpeau Ha avua
WU HMBOTHM aKO OCTaHaT He3abesielaHo BO
MalumMHara.

OrpaHuyyBatse npu ynorpeéa

* HeKopucTeTe jaMalumMHaTa HUKOrall Kora uMa OLUTETEHN
[leI0BU, aKo HepocTacyBaaT WM He ce MpaBWIHO
noctaBeHu (Bpekara 3a cobupare, 3awTutara Ha
CTPaHWUYHUOT UCNYCT, 3alUTUTaTa Ha 3aHUOT UCNYCT).

e He KopwucTeTe ja MalwMHaTa ako AomnosHUTenHara/
roMoLLIHaTa onpema He e NocTaBeHa Ha JaieHUTE TOYKU.

e He ucknyyyBajTe, Ae3aKTuBupajTe, Bajete rm
MaHOMeTapoT W nocTaBeHuTe 6e36eHOCHN cUCTeMK/
MUKPOMPEKMHYBayK.

e He meHyBajTe rv perynayuMmMte Ha MOTOPOT U He
[oBejyBajTe ro MOTOPOT BO rofieM PeXuM Ha paboTa.
AKO MOTOPOT MOYHe Ja paboTh CO NpeKymepeH 6poj
Ha BPTEW, PUBMKOT Of, JIMYHU NOBPEAM CE 3roNemyBa.

* He n3noyBajTe ja MallMHaTa Ha HEMoOTPEOHN CUIN U He
KOpUCTETE Mania MallHa 3a U3BeayBatbe TeLLKW paboTy;
a/leKBaTHO KOPWUCTEHe Ha MaluuHaTa ro Hamasysa
PU3MKOT U ro Noao6pyBa KBaNUTETOT Ha paGoTarta.

1.4. O4PHYBAHE, O4JIATAHE U TPAHCIOPT

PepoBHO oapiKyBajTe U NPaBUIHO OLJ/IOKETE ja MalunHaTa
3a Aa ja oppKmTe 6e36eAHOCTa HA MallMHATa U HUBOTO Ha
pa6ota.

* HuKorall He KopucTeTe ja MaluMHaTa co KOPUCTEHU UN
owTeTeHn aenosu. OLUTETEHUTE UK AePEKTHUTE AENI0BM
Tpeba fa ce 3ameHart, HMKorall Aa He ce nonpasaar.
HopucTtete camo opurMHanH1M pe3epBHU AEeN0BU:
ynotpe6ara Ha A4e/loOBM KOULITO He Ce OpUrMHaHu w/
NN HEecCooABETHO MOCTaBEHW MOMe Ja Aosefar Ao
MHUXAEHTU M INYHW MOBPEM, a co Toa ce 0cioboaysa
NPOU3BOANTENOT Of} CeKoja 06BPCKa UM OAFOBOPHOCT.

e 3a ga ro HamanuTe PUBMKOT Of Momap, PefoBHO
npoBepyBajTe AasM MMa nposaeaHo Mac/o 1/Man ropuso.

* Bo TeKoT Ha onepauuuTe 3a peryampare Ha MalnHaTa,
06pHeTe BHMMaHWe 1 M3berHysajTe NpcTuTe Aa BU ce
Haoraar 3arfiaBeHv BO ypeaoT CO CEeHUIOTO BO IBUMHEHE
1 GUKCHUTE [eNOBM Ha MalLnHaTa.

* HuKoraw He 4yBajTe ja MaluMHaTa CO ropuBo BO
pe3epBoapoT BO MPOCTOpWja Kaje vcnapyBarbara of,
rop1MBOTO MOXe Aa Jonpart A0 OTBOPEH NiameH, MCKpa
WM A0 M3BOP Ha TOMJINHA.

* 3aHamasyBatbe Ha pU3MNKOT O/} 0raH, He 0CTaBajTe MoHN
KOHTEjHepK BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

A [apeHuTte HMBoa 3a Gy4aBa U BMGpauLuU BO

oBa ynaTcTBO Ce MakCMMaJiHu BPeAHOCTH Nnpu
ynorpe6aHamalwuHara. Ynorpe6araHa enemeHT
3a Koceke KOjIITO He € CTabU/EH, iBUHEHETO
co nperonema 6p3uHa, HEOAPHYBaHeTO Ha
MaluMHaTa 3Ha4MTesIHO B/iMjaaT BP3 emucujaTta
Ha 6y4yaBa unu BUGpauuu. 3atoa, HEONXOAHO
e fAa NpumeHyBaTe 3alUTUTHU MEpPHKU 3a fa
eIMMMHUpaTe MOXHMU oluTeTyBawa 3apapu
3ronieMeHa 6y4aBa UM 3Ha4YMTESTHU BUGpaLmu.
PepoBHO oppmyBajTe ja mawwuHaTta, HoceTe
caywanku npotusB 6yyaBa M npaseTe naysu Bo
pa6oTara.

1.5. 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEAWHA

e [locnefHo cnegete rv NIOKasHUTE 3aKOHKU 3a dpnarbe
Ha ambanamara, e/10BK1 BO pacnarame Uam Kaksu 61no
€/1eMEHTM CO LUTETHO B/IjaHNe BP3 IMBOTHATa CpearHa.
OBwe oTnagouy He cmear aa ce ¢pnaar Bo ry6pe, TyKy
Tpeba fjace cenekTvpaaruja ce ogHecaTt BO COOABETHU
COBMPHM LLEHTPK 3a PeLUKAMpare Matepujanu.

e CnepeTe rvi Bo LIe/I0CT IOKa/IHUTE 3aKOHM 3a (ppnarbe Ha
marepujasuTe LTO Ce Pe3ynTaT Ha Ce4eHEeTo.

* [lpuucdpnarbe ogynotpeba, He 0CTaBajTe ja MalunmHaTa
Kapge 6110 Bo npupogara, TyKy npegajte ja Bo CobupeH
LieHTap BO COMACHOCT CO BaXEUYKUTE JIOKA/IHU 3aKOHU.

2. Onnuc HA NPOU3BOAOT

OBaa MaluMHa e TpeBOKOca4Ka co oneparop Ha Hose
MawwunHata BO OCHOBa Ce COCTOM O MOTOP KOjWTO
NPUABUIKYBa YPefoT CO CEeYMI0TO CO 3arnLy CMEeCTeHU BO
KapTep 1 UMa TpKana u pakodar.

OnepatopoT e BO No3uuuja fa ynpasyBa co MallmMHaTa u fa
rM BK/y4yBa [MaBHUTE KOMaHAM APHEjRM ce ceroralwl 3a
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pakodartoT M Ha 6e36efHO pacTojaHMe Of POTUPAYKMOT
ypes, co ceymnoTo.
OppanevyBameTo Ha onepaTtopoT o MaluHaTa
npeav3BrKyBa 3anuparbe Ha U Ha POTMPaYvKkuoT ypen no
HEKOJIKY CEKYHAM.

MpepBuaeHa u HenpaBuiHa ynotpe6a

OBaa MallMHa e NpoeKTUpaHa W NPoU3BEAeH 3a KoCehe

TpeBa BO rpaguHu U TPEBHM 061acTU.

Hojan aae gpyraynorpe6a Moe fanpeTcTaByBa onacHOCT

v Aanpeav3BrKa noBpeam 1 LLTeTH 3amua /Mnm npeameTu.

Ce oTdpniaar npu HenpasuiHa ynotpe6a (Kako npumep, HO

He ce orpaHuyyBa Ha C/leiHOTO):

NpeBo3 HaApyrvnLa, AeLa v KUBOTHU BP3 MalLMHaTa;

TPaHCMOPT CO MalLMHaTa;

ynotpe6a Ha MaluMHaTa 3a B/ie4eHse UIn By TKarbe ToBap;

BK/yYyBatbe Ha YpeaoT CO CEeYUsIOTO BP3 TEPeHW Ha

KOM Hema TpeBa;

e ynoTpe6a Ha MalMHaTa 3a cobupare aucja uan
ocTaTouu;

e ynoTpe6a Ha MallunHaTa 3a nopamHyBake orpagu v
3a cevetbe BereTauuja LTO He e TPeBa;

¢ ynotpe6a Ha MalunHaTa of, CTpaHa Ha noBeKe nyre.

e o o o

BAHHO HecoossetHata ynotpeba Ha malumHaTa J0BeAyBa
[0 oTpaare Ha rapaHumjata 1 ja oTgpsa cexoja O4roBopHOCT
Ha Mpon3BOAUTENOT, NpegpayBajku M Ha KOPUCHUKOT
pon3neseHnTe 06BPCKU MPeAn3BMKaHNU Of MOBPeAn Mn
oLITETYBaraTa IMYHO MM Ha TPETU InLa.

OBaa malunHa e HaMeHeTa Aa ja KopUCTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopy KOMWTO He ce npodecuoHanuun. OBaa malimHa
€ HameHeTa 3a ,4oMallHa ynotpeba“.

BAHHO MawumHata moe [a ce KopucTH camo CO ornepartop.

2.1. HOMNOHEHTU HA MALLUHATA
(Cn.1)
A. Hykunwte
B. Motop
C. Ypep, co ceunnoto
D. 3awTuTa Ha 3ageH ucnyct
E. [lebneKTop co CTpaHW4eH UcnycT (aKko nma)
F. 3awTunTa Ha cTpaHu4eH UCcrycT (aKo nma)
G. BpeKka 3a cobupame (aKko nma)
H. Pauka
|. Payka 3a npucycTtBo Ha onepartop
J. PayKa 3a BK/lydyBarbe Ha NMOroHoT (aKo Mma)

2.2, O3HAHHU 3A BESBEOHOCT
WM HO3EeTe BO BHATpellHoCTa Kaje

WTO € CMeCTeH ypeaoT CO Ce4nsioTo.

:IEJ .
M3BapeTe ro Kana4eTo Ha CBeKMYKaTa

W NpoyuTajTe ro ynarcTBoTo Npej Aa
n3BefyBaTe KakBu 6WI0 fejcTBa 3a
OApHyBare UK nornpaeKa.

OMACHOCT! Pusuk op ucopnienu

DQW npeavetn.OpfanedeTternayretowtoe
MOMHO NofaneKy 0f MECTOTO Ha pa6oTa
Kora ja KopuCTUTe MalumHara.

BHVUMAHWE:

MpouunTajTe ro ynatcTBoTO npeg aa ja
KOPUCTUTE MalLMHaTa.
NPEAYNPEAYBAHSE:

HuKoraw He cTaBajTe ru pauete

OMACHOCT! PuauKk of, MOCEKOTUHM.
Ypeq, co ceunso Bo auere. Hukoralu
He CTaBajTe I'M paueTe Uau HO3eTe BO
BHaTpPELIHOCTa Kaje LITO e CMecTeH
YPeAoT CO Ce4nnoTo.

Iy

BAHHO /JageHute etnKeTH LUTO ce CKUHane wuan He ce
anTanBM Tpeba ga ce 3ameHar. [lobapajte HOBU €TUKETU 04
COOABETEH LEHTap MM Of OB/IaCTEHNOT CEpBHUCEP.

3. MOHTAHKA

BAHHO Pacnakysaweto u MOHTaxata Tpeba jga ce
MU3BpLIAT Ha LBPCTa M pamMHa MoBPLUMHA CO [OBOJIHO MPOCTOP
3a IoMecTyBar-e Ha MaluMHaTa 1 Ha ambanamara.

1. OtnakyBame (Cn. 2)
2. MoHTara v npunarogyBame Ha padkara (Cn. 3)
3. lNocTaByBame Ha BpeKata (Cn. 4)

4. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

* HomaHpa 3a nanemwe
- Tun |: Payka 3a pa4Ho nanetbe (Cn. 5). OBo3moxyBa
payHo nasiere Ha MOTOpOT.
- Tunll:KomaHnza 3a eneKkTpuyHo nanere Hakonye (Cn.
6). OBO3MOXKYBa €/IEKTPUYHO NasieHe Ha MOTOPOT.

* Pauyka 3a NpucycTBO Ha oneparop

Payka KojaliTo OBO3MOMYBa BHJ/yYyBatbe Ha YpeAoT CO
CEYMNI0TO M Ha MOroHOT. MOTOPOT aBTOMAaTCKM Ce racu co
nyltake Ha padkara (Cn. 7).

OTnywTake Ha padykata 3a OPC
(KOHTpoO/sla BO NPUCYCTBO Ha
oneparop): MoTopoT 3anupa. (Cn.7)

* Payka 3a BK/ly4yBatbe Ha NOroHOT (aKo uma)
[0 aKTVUBMpa ABUKEHETO HA TPKAATa U I03BO/YBA ABUIKEHE
Ha mawmHara (Cn. 8).

MpeHocoT e akTnBeH. (Cn.8)

BAHHO [laneweto Ha moTopoT Tpeba pa usseje co
UCKJ1y4€H MOroH.

BAHHO 3a pga usberHete owTeTyBare Ha [MPEHOCOT,
usberHysajte fa ja BAe4eTe MaluMHaTa Hasas Co BK/YYEH
OrOH.

¢ 3abp3yBauy (aKo e NpegBUAEHO).

3abp3yBayoT rv MeHyBa BPTEXMTE HA MOTOPOT U 6p3nHaTa
Ha ypeaoT 3a ceyerse.

3abp3yBayoT ce ynpaByBa co padkara (Cn. 9).

MosnuymnTe Ha paykata ce NocoYeHW Ha CoopBeTHaTa
eTuKeTa.

Kaj oapenexu mogenv npeasuaeH e mogen 6e3 3abp3ysay.

¢ MeHyBa4 Ha 6p3UHM (aKO e NpeaBUAEHO)

Kaj mogenuTte co noroH, MeHyBayoT Ha 6p3uHUTE (aKo e
npeaBuaeHO) OBO3MOXYBaA Ja ja peryavpare 6p3auHara Ha
LBUEHE.

MpucnocobyBareTO Ce M3BPLLYBA CO ABUKEHE Ha payKaTa
(Cn.10) cnopepn ynaTcTBOTO AaAEHO BO 6/1M3MHA HA payKaTa.

BAHHO [pemuHOT 04 eaHa Bo Apyra 6p3uHa Tpeba ga ce
u3Bese Kora MOTOPOT e 3ana/ieH 1 MoroHoT a aKTMBMPaH.
He ponupajte ja KomaHgata 3a MeHyBa4yoT Kora MOTOPOT e
usracHat. Osaa onepaumja Moxe 4a ro oLTETH MEHYBAYOT.
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3ABEJIEWLIKA Ako malumHata He ce ABWK Kora KomaHgarta
e BO rnosuuujata «~», [0BOJIHO € Aa ja npeMecTuTe paqKara
3a KomaHaaTa Ha «“®» 1 BegHall notoa ja ja noctaBute BO
nosuumja «-gm».

 Perynauuja Ha BUCMHaTa Ha KOCEHETO
Co noguratrbe 1 ChylUTare Ha Lacujara TpesaTa MOXe fa
Ce KOCH Ha pasfiiHu BUCKHU. (Cn. 11)

BAHHO /sBegysajre ja onepauymjata Kora ypesoT co
ceqn10To MupyBa.

5. YNOTPEBA HA MALLUHATA

BAHHO [TornesHete ro coogqBeTHOTO ynaTtcTBo BO O4HOC Ha
paboTtata Ha MOTOPOT U 6aTepujata (aKo MMa).

5.1. BOBEAHU ONEPALUU
CraBerTe ja MaluMHaTa XOPU30HTA/IHO U CTabUIHA HA TEPEHOT.
* [lonosiHyBare Macs0 1 ropuBo

BAKHO MawwuHata ce foctaBysa 6e3 Macso0 BO MOTOPOT
U 6e3 ropmso.

NMonHeweTo Ha ropuBO Ce NpaBu CO 3acTaHaTa
MalluHa ¥ Co u3BajeHo Kana4e o CBeKHU4Kara.

MaBplieTe rM nNoaHewHeTo CO FopMBO U KOHTponata/
[OMOJIHYBaHETO HA MaC/I0 COMMIACHO HAaYMHOT U MEpKUTe
Ha NpeTnasMBOCT NOCOYEHM BO yNaTCcTBOTO 3a pa6oTa co
MOTOpPOT.

« MoaroToBKa Ha maluMHaTa 3a paborta

BAHHO /sBesysajre ja onepauyujata Kora ypepoT co
ceqns10To MMpyBa.

OBaa MmalumHa [03BOMyBA Aa Ce M3BPLUYBA KOCEHE Ha
TPEBHWKOT Ha PA3/IMYHU HAYMHM:

e [locTaByBare 3a Kocetbe M cobupare Ha TpesaTa BO
BpeKara 3a cobuparbe (Cn. 12).

* [loaroToBKa 3a Kocetbe U 3aAieH UCMYCT Ha TpeBara Bp3
3emjarta (Cn. 13).

* [logroTtoBKa3aHocene napobetbe HaTpesaTa (PyHKUMja
,CeuKarbe”) (Cn. 14).

¢ [loAroToBKa 3a KOCEHE 1 CTPAHUYEH UCTYCT Ha TpeBaTa
Bp3 3emjata (Cn. 15).

5.2. BEBBEAHOCHU KOHTPOJIU

* [IpoBepeTe ja LENOCHOCTa M MpaBuHaTa MOHTaXa Ha
CUTe KOMMOHEHTM Ha MaLlnHaTa;

* [lpoBepeTe pasu cuTe MPULBPCTYBa4M Ce NpPaBUIHO
3arterHati;

e OppyBajTe ja yucTa M cyBa CeKoja MoBpLIMHA Ha
MalumHara.

. A Mo cuneH ypap, UCKaydYeTe ja MmalmHaTa. npeg
MOBTOPHO CTapTyBake Ha MaluuHaTa, nNpoBepeTe ro
MHTErpuTeTOT Ha WMIIMYKUTE MPOTMB poTaumja (Ch.
21.A) v 3aTerHarocTa Ha 3aBpTKara 3a pUKcHparbe Ha
ceuunnoto (cn.21.B).

Aejcteo Pesyntar

1. 3ananeTe ja MawwuHara. 1.
2. MywTeTe ja padykaTta 3a
3anuMpare Ha MoTopoT /| 2.
YPELOT CO CEYMOTO.

YpepotcoceunnotoTpebana
ce ABUHKM.

Paukute Tpeba aBTOMaTCKM
n 6pry pa ce Bparta BO
HeyTpanHa nos3uuwuja,
MOTOPOT Tpeba fa ce uaracu
W ypeaoT co cevnnoTo Tpeda
fla ce CMUpW 3a HEKONKY
CEeKyHAM.

-

. 3ananerte ja mawmHara.
2. AKTuBMpajTe ja padkarta 3a | 2.

MOroHOT. 3.
3. MywTeTe ja paykaTa 3a
MOrOHOT.

MawwmHara paéoTu.
MalumnHara 3actaHyBa.

1. MNpo6Ha Hacoka. 1. HemauygHu Bu6paummn. Hema

YyAHW 3BYLM.

AKO HEKoj of, pe3ynTaTuTe He € UCT KaKo LITO
e nocoyeHo Bo Tabenara, He ja KopucTeTe
malumMHarta! OfHeceTe ja BO OBNlacTEH CepBUC Ha
npoBepKa U nonpaska.

5.3. NAJIEHE U PABOTA

SABEJIEWWKA BxnayyyBajTe ja Ha pamMHU MOBPLUMHY,
UCHYUCTEHU O MPENnpPeKn 1 BUCOKa TpeBa.

* Mogenu co pauKa 3a pa4Ho nanerse (Cn. 16).
* Mopenu co KomaHaa 3a eNEeKTPUYHO NaseHe Ha Konye
(Cn.17).

BAHKHO Bo TeKoT Ha pa6otara, ceKorall OoApyBsajte
6e36e4HO pacTojaHue 0f YPeAoT CO CeYnsoTo Koja ce
onpejenysa co Jo/mKuHaTa Ha paKogaror.

Bapere Ha BpeRaTa 3a cobuparse
(Cn.18)
1. MNywTeTe ja payKkaTa Ha MPEKMHYBA4YOT M
no4yeKajTe aa ce CMUpU YpeaoT CO CEeYMOTO.
2. MNopurHeTe ja 3awTuTaTta 3a 3ajeH WMCMYCT,
3adarete rv pakodaTute MnM3BageTe jaBperara
3a cobmparbe ApPHEjKU ja ucnpaBeHo.

5.4. BACTAHYBASE
Ha KpajoT oa pa6oTarta nywTeTe ja paykarta 3a 3anvparbe
Ha MoTopoT / ypeaoT co ceunnoto (Cn. 19).

LLiTom Ke ja 3acTaHeTe MaluMHaTa, NOTPe6HU ce
HEKOJIKY CEeKyHAM Npep Aa 3acTaHe ypefoT co
ceunnoro.

Hero ponupajre motopot no racewero.OnacHoct
Of, U3ropeHuUL M.

5.5. MO PABOTATA

* WcumucreTe ja MawmHara (nacyc 5.1).

* AKO e noTpeGHO, 3aMeHETE ' OLUTETEHUTE AE/I0BU U
3arerHete rn pasnabaseHuTe WpahoBU U HABPTKU.

CekKojnart Kora mMalunHaTa ja octaBaTe 6e3 HaA30p UK He
ja KopucTuTe:
* W3BapeTe ro KanayeTo Ha cBeRMYKaTa (Kaj Mogenn co
payKa 3a payHo nanerbe).
e [putncHeTe ro jasnyeTo M M3BajeTe ro KAy4oT 3a
0BO3MOXyBaHe (BO MOAENMN CO €/IeKTPUYHO nanere
Ha Konuye).
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6. OAPHYBAHE

Bes6egHocHuTe oppenbu wTo Tpeba fa rv cnegute ce
fapgeHn Bo normnasje 1. CTporo npuapxysajte ce Ao Tve
ynarcTBa3a/au36erHeTe CepUo3HU PUMLIM UM ONACHOCTU:

Mpea Aa 1M3BpLIMTE KaKBa GUI0 KOHTPONA, YACTEHE WK

VHTEpBEHLMWja 3a OApIKyBatbe/perynaumja Ha MalumHara:

e 3acTaHeTe ja MalmHaTa.

e OcurypeTte ce AeKa CeKoja NOABUIKHA KOMMOHEHTa e
3acTaHara.

¢ [loyeKajTe fa ce onaau MOTOPOT.

¢ OTcTpaHeTe ro Kana4yeTo Ha CBeRUyKara.

* 3BapeTe ro 6€36eAHOCHHNOT Kay4 UK 6aTepujaTta (Kaj
MOZie/IM CO KOMaHAa 3a eIEKTPUYHO nasiere NpeKy
Kon4e)

* HoceTe cooaBeTHa 061eKa, paboTHW YEBU U 3aLUTUTHU
ouuna.

6.1. YACTEHE
McumncTteTe ja MawmHaTa no cekoja ynotpeba cnefejrv ru
cnefHWTe ynatcTBa:
¢ Yucrerte ja mawmHaTa no cexoja ynorpeba.
e OTcTpaHeTe rv ocTaTouuTe Of TPeBa 1 Kasl cobpaHu Bo
BHaTpeLLHOCTa Ha wacujara.
¢ CeKorall NnpoBepyBajTe faav OTBOPUTE 3a BEHTUIaLMja
ce 0cn1060/eHN 0f} OCTaTOLM Of} KOCEH-ETO.
* He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTU 3a YMCTEHEe Ha
KyRMLITETO.
¢ 3aHamasyBar-e Ha pU3VKOT Of 3anasyBarbe, O pHyBajTe
ro MOTOPOT Aa Hema OCTaTouu Of TpeBa, JIMCTOBU U
npeKyMepHo Macsio.

Hukoraw He HKopucTeTe BOoAa noj BUCOK
MPUTUCOK.

6.2. OAPHYBAHE HA YPEAOT CO CEYUJIOTO

CuTe onepawuu LITO ce NOBpP3aHuU CO YpeaoT co
ceunsioTo (Bajere, ocTperwe, U3epgHavyBame,
nonpaBKa, NOBTOPHO CTaBarbe U/MAM 3ameHa)
ce oAroBopHU paboTH 3a Kou e notpebGHa
cneuundUyHa KOMNETEHTHOCT NOKPaj COOABETHU
anatn.Op 6e36eaHOCHM NpUYMHK, Tpeba cerorall
Aa M u3BplIyBa creuujanuavpaH cepBUCEH
LeHTap.

3amMeHyBajTe ro cexoraul ypegoT CO CEYUsIoTo
aKo e oWTeTeH, U3a6eH UK UCTPOLUEH, 3aefHO
co coopBeTHUTe WpadoBU 3a Aa ja OApHUTE
pamHoTemara.

BAHHO CeKoralu KoprcTeTe OpuriHaH1 ypeam co ceumnsa,
JafeHun co Ko Bo Tabenata ,, TexHn4Ku nogaroym”.

6.3. MOJIHEHE HA BATEPUJATA

Barepwjata ce poctaByBa CO MOAesM CO KOMaHAaa 3a
€/IeKTPUYHO nanere Ha Konye. Bo ogHoc Ha ynatcTeata
KOWLITO Ce OfHecyBaaT Ha aBTOHOMMjaTa, NOJIHEHETO,
oAanararkeTo U ogpxyBarbeTo Ha 6aTepMjaTa, cnepete v
ynatcTtBara KOMLWTO ce JajeHU BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT.

3ABEJIEWLUKA 3a nogetanHu nHgpopmaumm 3a oppHysare,
rorneAHeTe ro Les10CHOTO ynaTcTBo 3a ynoTpe6a.

7. TPAHCMNOPT, OONATAKE U
OTCTPAHYBAHE

7.1. TPAHCINOPT

CeKojnaT Kora e noTpebHO ABUNKEHEe, NOAWrHyBarbe,
TPaHCMOPT MK 3aKOCYBake Ha MallmMHaTa:

* 3acTtaHeTe ja MawmHara.

e OcwurypeTe ce AeKa CeKoja NofBUKHA KOMMOHeHTa e
3acTaHara.

e OTKayeTe ro Kana4yeTo Ha CBEKWYKaTa Ui u3BageTe ro
6e36e4HOCHNOT KNy4 uan 6atepujata (Kaj moaenun co
KOMaHAa 3a eIeKTPUYHO Masierbe NpeKy Komye).

e HoceTe 3awWTUTHWU paKaBuL.

e areTejamMallMHaTa Ha MECTaKOW HyZaT CUrypeH 3agdar,
1MMajkK ja NpefBuy, HejavHaTa TexunHa U pacnpegenéa
Ha uctara.

* AHramupajte cooaeTeH 6poj Ha iyre cnopes TexnHaTa
3a mMalumHara.

e [poBepeTe panu Kora pa6oTu MallmMHaTa, Hema 3Hauu
Ha olTeTyBara Uin federTy.

e LlBpcTO 6/710KMpajTE ja BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO
jaruHba MK CUHYUPHY 3a fja 3berHeTe NpeBpTyBame U
MOMHO OLUTETYBaHE U UCTEKYBar-e Ha FOPUBOTO.

7.2. OONATAHE

Hora malumHata Tpe6a Aa ce Of/10Ku:

e BKayyeTe ro MOTOPOT Ha OTBOPEHO M OAPYBajTe ro BO
MUHUMAasIeH PEXUM Ha paboTa Ce lofieKa He ce u3racHe
3a fia ro MoTPOLUM LieJIOTO FOPUBO LITO OCTaHano BO
KapbypaToporT.

¢ HcuucTeTe ja TemenHO MalumHara.

e [poBepeTe ja LienocHOCTa Ha MallMHaTa;

Opnoxerte ja mawnHata (Cn.20 ):
e Bo cyBa npocTopuja.
e 3acosiHeTa of, 10N BPEMEHCKU YCO0BM.
e Ha mecTo HaaBoOp of fodatoT Ha feuara.
e [poBepeTe fanv cTe r'v Tpruae Kiyy4eBuTe U onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE MPU OAPIKYBaHETO.

3ABEJIEWUKA Yysajte ja MalumHaTa Ha TaKoB HaYMH LLITO HE
npeTcTaByBa ONacHOCT BO C/1y4aj Ha KOHTaKT, AyPH M C/y4aeH,
co nyre, Aeua Wim HUBOTHU
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

beschikbaar:

> op de website stiga.com

> door de QR code te scannen

Lees de volledige handleiding voordat u de machine gebruikt.
Volledige machine- en motorinstructiehandleidingen zijn

Download full manual
stiga.com

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

1.  VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN  Benzinemotoren: brandstof

1.1. TRAINING

Zorg dat u vertrouwd raakt met de .
bedieningsknoppen en in staat bent de machine
op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor

snel af te zetten. Het niet in acht nemen van de .
voorschriften en instructies kan brand en/of
ernstige letsels veroorzaken. .

e Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn met
deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.

¢ Gebruikde machine nooitindien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffeningenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruikeraansprakelijkis voor ongevallenenonvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen.Hetvaltonder de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij
moetwerken metzich mee kanbrengen, te beoordelenen
om alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het
oog op zijn eigen veiligheid en die van anderen, metname
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN °

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

e Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en een lange broek. Bedien de machine o
niet met blote voeten of met open sandalen. Draag
gehoorsbeschermingen.

e Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die

A De brandstof is uiterst ontvlambaar.

Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt
van warmtebronnen of naakte viammen.

Zorg ervoor dat de houders vrij blijven van resten gras,
bladeren of een overdreven hoeveelheid vet.

De recipiénten moeten buiten het bereik van kinderen
bewaard worden.

Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof
of elke keer wanneer men met de brandstof werkt.
Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe
dit enkel in de open lucht.

¢ Vermijd inademing van de dampen van de brandstof.
¢ Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof

toevoegen of de dop van de benzinetank afdraaien.
Open de dop van het reservoir langzaam om de interne
druk geleidelijk aan af te laten.

Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir
om de inhoud ervan te controleren.

Als u brandstof gemorst hebt, mag u de motor niet starten
maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u
de brandstof gemorst hebt te brengen en voorkomen dat
er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof
verdampt is en de dampen opgelost zijn.

Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de
machine of op de grond gelekt is.

Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir
en op de houder van de brandstof.

Start de machine nooit op de plaats waar de brandstof
bijgevuld werd; de motor moet steeds gestart worden op
een afstand van minstens 3 meter van de plaats waar de
brandstof bijgevuld werd.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in aanraking komt met
de kledij en trek in ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

gevaarlijk kunnen zijn voor de handen. 1.3. TIUDENS HET GEBRUIK

* Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij
met losse delen, of met bandjes of dassen of andere
hangende of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen
worden door de machine of voorwerpen en materiaal
aanwezig op de werkplaats.

e Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine .
¢ Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles
wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden

of de snij-inrichting/draaiende organen zou kunnen d
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).
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Werkzone

Schakel de motor nietaanin gesloten ruimtes, waarerzich
gevaarlijke koolstofmonoxidedampen kunnen vormen.
De machine dient altijd in de open lucht of in een goed
geventileerde ruimte gestart te worden. Denk er altijd aan
dat de uitlaatgassen giftig zijn.

Richt, tijdens het opstarten van de machine, de
geluiddemper en dus de uitlaatgassen nooit naar
ontvlambare materialen.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en
bij goede zichtbaarheid.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone.
De kinderen moeten onder toezicht van een andere
volwassene staan.



Ge

Be

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Letbijzondergoed opde onregelmatighedenvanhetterrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
De machine kan omkantelen indien een wiel over de rand
gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over
de machine zouden kunnen veroorzaken.

Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet met
warme motor achterlaten op bladeren, droog gras, of
ander ontvlambaar materiaal.

drag

Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk
achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u ervan
te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen envoeten ver van de snij-inrichting,
zowel wanneer de motor gestart wordt als tijdens het
gebruik van de machine.

Let op: het snij-element blijft gedurende enkele seconden
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor
draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

Raak de delen van de motor niet aan, tijdens het gebruik
worden ze heet. Gevaar voor brandwonden.

In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te
zetten en de machine te verwijderen om geen
verdere schade te berokkenen; in geval van
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest
geschikte eerste-hulp-procedures te volgen voor
de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels
aan personen of dieren kunnen veroorzaken
indien ze onopgemerkt blijven.

perkingen voor het gebruik

Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn
(opvangzak, zijdelingse aflaatbescherming, achterste
aflaatbescherming).

Gebruik de machine nietindien de toebehoren/werktuigen
niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
Wijzig de afstellingen van de motor niet, en overbelast
hemniet.Indien de motor aan eente hoog toerental werkt,
verhoogt het risico op persoonlijke letsels.

Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van
een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.

1.4. ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatigonderhoud eneencorrecte stalling garanderende
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik van
niet originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen
beinvloedtde veiligheid van de machine, kan ongelukken
of persoonlijk letselaanrichten en de fabrikantkan hiervoor
niet aansprakelijk gesteld worden.

Om het risico op brand te verminderen, moet men
regelmatig controleren of er geen lekken van olie en/of
brandstof zijn.

Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd
geraken.

Zetde machine niet met brandstofin de tankin een ruimte
waar de brandstofdampen met viammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding, zijn
de maximale waarden voor het gebruik van de
machine. Het gebruik van een niet gebalanceerd
maai-element,eenoverdrevenbewegingssnelheid
en gebrekkig onderhoud hebben een negatieve
invioed op het geluidsniveau en op de trillingen.
Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten
gevolge vaneen hooggeluidsniveau en stress van
trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud
vande machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

1.5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

2.

Volg nauwgezetde plaatselijke normenvoorhetverwerken
vande verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het milieu; deze afval mag
niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

BESCHRIJVINGVANHETPRODUCT

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter,
voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrichting.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de
motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.
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Voorzien en oneigen gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien
van gras in tuinen en grasvelden.
Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en schade
berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik
(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
¢ vervoer van andere personen, kinderen of dieren op de
machine;
¢ zich door de machine laten vervoeren;
* de machine gebruiken voor het aanslepen of aanduwen
van een last.
¢ de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras;
¢ de machine gebruiken voor het verzamelen van bladeren
of afval;
¢ gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;
¢ demachine gebruiken door meerdan éénpersoontegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is
bestemd voor een amateuri€el gebruik.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

2.1. ONDERDELEN VAN DE MACHINE
(Afb. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Snij-inrichting

D. Achterste aflaatbeveiliging

E. Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien)
F. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien voorzien)
G. Opvangzak (indien voorzien)

H. Steel

I. Hendel aanwezigheid operator

J. Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)

2.2, VEILIGHEIDSSIGNALEN

LET OP:

Lees de aanwijzingen alvorens de
machine te gebruiken.
WAARSCHUWING:

Steek uw handen of voeten niet in

de holte van de snij-inrichting. Maak

I :1t:1» de d de bougie | |
e dop van de bougie los en lees
J @ de aanwijzingen vé6r eender welke

onderhoudswerkzaamheid of reparatie
te verrichten.

GEVAAR! Risico op wegschietende
& DQW voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

GEVAAR! Gevaar voor snijwonden.
Bewegende snij-inrichting. Steek uw

m
q’ handen of voeten niet in de holte van

de snij-inrichting.

BELANGRIJK Zelfklevende etiketten die beschadigd of on-
leesbaar worden, moeten worden vervangen. Vraag nieuwe la-
bels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK Het uitpakken en monteren moet gebeuren op
een vlakke en stevige ondergrond, met voldoende ruimte voor
het hanteren van de machine en de verpakking.

1. Uitpakken (Afb. 2).
2. Montage en afstelling van de handgreep (Afb. 3).
3. Montage van de zak (Afb. 4).

4. BEDIENINGSELEMENTEN

» Startcommando
- Typel:Handvat voor handmatige start (Afb.5). Dit staat
de handmatige start van de motor toe.
- Type lI: Drukknop elektrische startbediening (Afb. 6).
Dit staat de elektrische start van de motor toe.

* Hendel aanwezigheid operator

Dit is de hendel die de inschakeling van de snij-inrichting en
vande aandrijving mogelijk maakt. De motor stoptautomatisch
wanneer men de hendel loslaat (Afb. 7).

OPC (Hendel motorrem) hendel
loslaten: motorstop. (Afb.7)

* Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)
Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in en staat
de voortbeweging van de machine toe (Afb. 8).

N

BELANGRIJK De motor moet steeds met uitgeschakelde
aandrijving gestart worden.

BELANGRIJK Om te vermijden de aandrijving te beschadi-
gen, mag men de machine niet achteruit trekken met de aan-
drijving ingeschakeld.

Activering van de transmissie.
(Afb.8)

* Versnelling (indien voorzien)

De versnelling variéert het toerental van de motor en de
snelheid van de snij-inrichting.

De versnelling wordt bediend door de hendel (Afb. 9).

De standen van de hendel blijken uit het betreffend plaatje.
Voorenkele modellenis een motor zonder versnellingshendel
voorzien.

* Snelheidsregelaar (indien voorzien).

Bij de modellen met aandrijving, staat de snelheidsregelaar
(indien voorzien) toe de voortbewegingssnelheid te regelen.
Aanpassing wordt verkregen door de hendel te bewegen
(Afb. 10) volgens de aanwijzingen in de buurt van de hendel.

BELANGRIJK De overgang van een snelheid op een andere
gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling ingeschakeld.
Raak de snelheidsregelaar aan niet wanneer de motor uitge-
schakeld is. Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING Indien de machine niet vooruitgaat met de be-
diening in de stand «®» volstaat het de hendel in de stand
<> en viak daarna weer in de stand «» te brengen.

 Afstelling van de maaihoogte
Door het chassis te laten zakken of op te tillen, kan het gras
op verschillende maaihoogtes worden gemaaid. (Afb. 11)

BELANGRIJK Voer de bewerking uit met de snij-inrichting
gestopt.
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5. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Voor de aanwijzingen met betrekking op de
motor en de accu (indien voorzien), verwijst men naar de des-
betreffende handleidingen.

5.1. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.
* Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt zonder motorolie en brand-
stof geleverd.

De brandstof moet bijgevuld worden wanneer
de machine stilstaat en de dop van de bougie
verwijderd is.

Gaverder mettanken en controle/bijvulling motorolie volgens
de procedures envoorzorgsmaatregelen die zijnaangegeven
in de instructiehandleiding van de motor.

* Voorbereiding van de machine voor het werk

BELANGRIJK Voer de bewerking uit met de snij-inrichting
gestopt.

Met deze machine kan men het gras op verschillende wijzen
maaien.

¢ Voorbereiding voor het maaien en opvangen van hetgras
in de opvangzak (Afb. 12).

¢ Voorbereiding voor het maaien en aflaat van het gras op
de grond achteraan (Afb. 13).

¢ Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen van het gras
(functie “mulching”) (Afb. 14).

¢ Predispositie voor hetmaaien enzijdelings uitwerpenvan
het gras op de grond (Afb. 15).

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES

¢ Controleer de integriteit en correcte montage van alle
machineonderdelen;

e Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen goed zijn
vastgedraaid;

¢ Houd elk oppervlak van de machine schoon en droog.

. A Na een harde klap moet u, schakel de machine
onmiddellijk uit. Voordat u de machine opnieuw start,
controleren of de anti-rotatiepennen ( afb. 21.A) intact
zijn en of de schroef waarmee het mes is bevestigd ( afb.
21.B) goed is vastgedraaid.

Actie Resultaat
1. De machine opstarten. 1. De snij-inrichting moet be-
2. Laat de hendel rem motor/ wegen.

snij-inrichting los. 2. De hendels moeten automa-

tisch en snel naar de neutrale
stand terugkeren, de motor
moet stilvallen en de snij-in-
richting moet binnen enkele
seconden stoppen.

. De machine opstarten.

2. Schakel de hendel van de | 2. De machine gaat vooruit.

aandrijving in. 3. De machine stopt-
3. Laat de hendel van de aan-
drijving los.
1. Rijtest. 1. Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de
machine niet gebruikt worden! Richt u tot een
dienstencentrum voor de nodige controles en
herstelling.

5.3. STARTEN EN WERKEN

OPMERKING Start de machine op een vlakke ondergrond
zonder hindernissen of hoog gras.

* Modellen met handmatige start (Afb. 16).
* Modellen met elektrisch startcommando met toets (Afb.
17).

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de veilig-
heidsafstand ten opzichte van de snij-inrichting, die overeen-
stemt met de lengte van de steel.

Lediging van de opvangzak
(Afb. 18)
1. De schakelhendel loslaten en wachten tot de
snij-inrichting stil staat.
2. Plaats de achterste aflaatbeveiliging omhoog,
neem de handgreep vast en verwijder de op-
vangzak; houd de opvangzak rechtop.

5.4. STOPPEN
Laat aan het einde van het werk de remhendel van de motor
/ snijinrichting los (Afb. 19).

Na de machine stopgezet te hebben, moet men
enkele seconden wachten vooraleer de snij-
inrichting tot stilstand komt.

Raakdemotornietaannadatdezeisuitgeschakeld.
Gevaar op brandwonden.

5.5. NA HET GEBRUIK

* Reinig de machine (Par. 5.1).

* Vervang, indien nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

Telkens wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt
achterlaat.
* Haaldedopvandebougie (bijde modellenmethandgreep
voor handmatig starten).
* Drukop hetlipje en verwijder de toestemmingssleutel (bij
modellen met elektrische startknop).

6. ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden,
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen:

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor
onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
* Zet de machine stil.
» Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.
* Wacht tot de motor is afgekoeld.
* Haal de kap van de bougie.
* Verwijderde veiligheidssleutel of de accu (bijde modellen
met elektrisch startcommando met toets).
* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.
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6.1. REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende

aanwijzingen:

¢ Reinig de machine na elke maaiing.

¢ Verwijder het grasafval en de modder die zich in het
chassis hebben opgehoopt.

¢ Verzekeruersteedsvandatdeluchtgatenvrijzijnvanafval.

¢ Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging
van het chassis.

¢ Houd de motor vrij van resten gras, bladeren of teveel
vet, om het risico op brand tot een minimum te herleiden.

ﬁ Gebruik nooit water onder hoge druk.

6.2. ONDERHOUD VAN DE SNIJ-INRICHTING

Alle handelingen die betrekking hebben op
de snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in
balans brengen, herstelling, hermontage en/of
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid
en het gebruik van geschikt gereedschap;
uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden
in een Gespecialiseerd centrum.

Laatdebeschadigde, geplooide of versleten snij-
inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIIJK Gebruik altijd originele snij-inrichtingen, voor-
zien van de code aangegeven in de tabel "Technische gege-
vens”.

6.3. HERLADING VAN DE ACCU

De accu wordt meegeleverd bij de modellen met elektrisch
startcommando met toets. Voor de aanwijzingen met
betrekking op de autonomie, de herlading, de stalling en het
onderhoud van de accu, dient men de aanwijzingen in de
handleiding van de motor in acht te nemen.

OPMERKING Voor meer gedetailleerde onderhoudsinforma-
tie, zie de volledige instructiehandleiding.

7. TRANSPORT, OPSLAG
EN VERWIJDERING

7.1. TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd
of overgeheld moet worden, moet men:

e Zet de machine stil.

* Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.

* Maak de bougiedop los of verwijder de veiligheidssleutel
of de batterij (bij modellen met elektrische startknop met
drukknop).

e Stevige werkhandschoenen dragen.

» Demachine vastnemen op puntenwaar u een stevige grip
hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding
van het gewicht.

e Gebruik voldoende mensen in functie van het gewicht
van de machine.

* Uervanteverzekerendatde bewegingenvande machine
geen schade of letsels veroorzaken.

e Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt en
zo eventueel beschadigd kan worden of dat er brandstof
zou kunnen lekken.

7.2. STALLING

Wanneer de machine gestald moet worden:
 Start de motor in open lucht en laat hem op het laagste
toerental draaientot de stilstand, zodat alle in hetreservoir
overgebleven brandstof opgebruikt wordt.
* Reinig de machine zorgvuldig.
* Controleer de integriteit van de machine;

Berg de machine op (Afb. 20):
* In een droge ruimte.
* Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.
* Buiten bereik van kinderen.
* Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben.

OPMERKING Berg de machine zo op dat deze geen gevaar
vormt in geval van contact, zelfs per ongeluk of toevallig, met
mensen, kinderen of dieren.
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NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

> pa nettsiden stiga.com
> ved a scanne QR-koden

Les hele brukerhandboken for du bruker maskinen.
Komplette brukerhandbgker for maskin og motor er tilgjengelig:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

1. SIKKERHETSBESTEMMELSER

1.1. OPPLARING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen.Lzer a slaav motorenraskt.Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene kan
forarsake brann og/eller alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller
ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

e Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
paunderlagethvorarbeidet skal utferes, ogsommataalle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte
eller ustabile underlag.

* Dersommaskinenskal overdrasellerlanes uttilandre, ma
brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

1.2. FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfotet eller med
sandaler. Man ma ifere seg herselsvern.

* Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

* Taikke padegskjerf, frakk, halskjeder, armband, vide klzer
eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

¢ Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

e Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fjern
alt som kan slynges vekk av maskinen eller skade
klippeinnretningen/roterende deler (steiner, greiner,
staltrad, ben, osv.).

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff
A Drivstoffet er meget brannfarlig.

¢ Oppbevar drivstoffeti godkjente kanner pa et sikkert sted
langt unna varmekilder og apne flammer.

e Kannene ma holdes frie for rester av gress, lov eller
overfladig fett.

¢ Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

e l|kke royk under etterfyllingen eller fyllingen av drivstoff
eller ved handtering av drivstoff.

* Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt.
Unnga & inhalere drivstoffdamp.
Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

 Apne tanklokket forsiktig for gradvis & slippe ut det
interne trykket.

¢ Ikke bruk apenflamme neer tankapningen for & kontrollere
innholdet.

¢ Ved driftstofflekkasje ma ikke motoren startes, men flytt
maskinen unna omradet for & unnga brannfare, helt til
drivstoffet er dunstet bort og drivstoffdampene har lgst
seg opp.

e Tork umiddelbart opp drivstoff som er selt pa maskinen
eller pa bakken.

 Sett alltid lokkene pa tanken og drivstoffkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.

* Ikke start maskinen pa stedet for etterfyllingen. Motoren
ma startes minst 3 meter fra stedet for etterfyllingen.

e Unngé at drivstoffet kommer i kontakt med klzerme, og
bytt eventuelt kleer for motoren startes.

1.3. UNDER BRUK

Arbeidsomrade

e |kke start motoren i lukkede omrader hvor det kan oppsta
farlige ansamlinger av karbonmonoksidgasser. Motoren
ma alltid startes utenders eller pa et godt ventilert sted.
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig.

e lkke rett lydpotten, og dermed eksosgassen, mot
brennbare materialer.

* Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med
gode siktforhold.

* Holdpersoner, spesieltbarn, ogdyrunnaarbeidsomradet.
Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

e Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress, nar det
regner og nar det er fare for darlig veer, spesielt hvis det
er fare for lyn og torden.

e Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

* Vaer meget forsiktig i neerheten av grefter, skrenter eller
voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten
eller hvis kanten gir etter.

* Klipp pé tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
athjulene ikke steter pa hindringer (steiner, greiner, retter,
osv.) som kan fgre til at maskinen glir sidelengs, eller at
du mister kontrollen over maskinen.

e Foraunngafare forbranntillop, ma duikke ga framaskinen
med varm motor blant blader, tert gress eller annet
brennbart materiale.
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Adferd

e Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se bak deg for
og mens du beveger deg bakover for & passe pa at det
ikke finnes hindringer.

¢ Aldri lep, men ga rolig.

¢ Unnga & bli trukket av gressklipperen.

¢ Hold alltid hender og fetter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.

¢ Advarsel: Klippeenheten fortsetter & rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren
er slatt av.

¢ Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

¢ Ikke ta pa de delene av motoren som varmes opp under
bruk. Risiko for forbrenninger.

Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal
motoren stanses oyeblikkelig og maskinenfjernes
fra stedet for & unnga at den ikke paforer mer
skade;ved ulykker med personskader eller skader
pa tredjeparter, skal du gyeblikkelig aktivere de
forstehjelpsprosedyrene som er mest passende
for den aktuelle situasjonen, og henvende deg til
legevakten for nedvendig behandling.Fjern noye
eventuelle rester somellers kanforarsake skader
pa gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger

e Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene er skadet,
mangler eller ikke er riktig plassert (oppsamlingssekk,
temmebesyttelse pa siden, beskyttelse avtemming bak).

 Ikke bruk maskinen hvisikke tilbeher/redskaper er montert
i de angitte punktene.

» Sikkerhetssystemene/mikrobryterne maikke deaktiveres
eller tukles med.

¢ |kke endre motorens reguleringer, eller hold motoren pa
et veldig hoyt turtall. Faren for personskader gker ved
veldig hoyt turtall.

* |kke utsett maskinen for overdrevne belastninger, og bruk
aldri en liten maskin til & utfere tungt arbeid. Bruk av en
egnet maskin reduserer risikoene og forbedrer kvaliteten
pa arbeidet.

1.4. VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG
TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte eller gdelagte deler.
@delagte eller slitte deler skal byttes ut og aldrirepareres.
Brukkun originale reservedeler.Bruk av uoriginale og/eller
feil monterte reservedeler setter maskinens sikkerhet i
fare, kan forarsake ulykker eller personskader, og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

¢ For & redusere brannfaren, kontroller jevnlig at det ikke
finnes lekkasjer av olje og/eller drivstoff.

¢ Underjusteringer avmaskinen madu passe pa ogunnga
aklemme fingrene mellomklippeinnretningenibevegelse
og maskinens faste deler.

¢ Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff i tanken i
et rom hvor drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

e For & redusere brannfaren mé ikke beholdere med
klippeavfall oppbevares innendors.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt kutteinnretning, for hoy
hastighet og manglende vedlikehold, pavirker
stoy-og vibrasjonsutslippene betydelig.Taderfor
nodvendige tiltak for a redusere mulige skader
fra hoyt stoyniva og vibrasjonsbelastninger:
Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern og ta
pauser under arbeidet.

1.5. MILUOVERN

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.

¢ Narmaskinenikke skal brukeslenger,madenikke kastesi
naturen, menleveresinntil etinnsamlingssenterihenhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne gressklipperen styres av gaende forer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fere maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en sikker
avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og
klippeinnretningen innen et par sekunder.

Forutsett og uegnet bruk
Denne maskinen er designet og bygget for a klippe gress i
hager og pa gressletter.
Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake skader pa
personer og/eller gjenstander.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

e transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen;
¢ bli fraktet av maskinen;

e bruk av maskinen til & slepe eller skyve last;

* bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger;

* bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall;

* bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon

som ikke er gress;
* bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garantien.
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed
brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader, person-
skader eller skader pa tredjepersoner.

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere, det vil si ikke-
profesjonelle brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.
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2.1. MASKINDELER
(Fig. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Klippeinnretning

D. Vern for utkast bak

E. Deflektor for sideutkast (hvis finnes)
F. Vern for sideutkast (hvis finnes)

G. Oppsamlingssekk (hvis finnes)

H. Handtak

I. Brukerspak

J. Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)

2.2, SIKKERHETSSYMBOLER

ADVARSEL:
|||| Les bruksanvisningen for maskinen
tas i bruk.

VARSEL:
For aldri hender eller fotter inn i
klippeinnretningens kasse. Koble fra

:1t:1» t | hett les instruksj
s ennplugghetten og les instruksjonene
4 @ for vedlikehold eller reparasjon.

FARE! Risiko for utslynging av
& DQW gjenstander. Hold personer utenfor

arbeidsomradet ved bruk.

FARE!Fareforablikuttet.Klippeinnretning

m i bevegelse. For aldri hender eller fotter
q’ inn i klippeinnretningens kasse.

VIKTIG Kilistremerker som er odelagt eller uleselig ma byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og fullfering av monteringen skal foretas
pd en plan og solid overflate, med tilstrekkelig plass for flytting av
maskinen og emballasjen, og alltid ved hjelp av velegnet utstyr.

1. Utpakking (Fig. 2).
2. Montering og regulering av handtaket (Fig. 3).
3. Montering av oppsamlersekken (Fig. 4).

4, KONTROLLKOMMANDOER

¢ Oppstartskommando
- Type I: Handtak for manuell oppstart (Fig. 5). Gjer det
mulig & starte motoren manuelt.
- Type II: Elektrisk start med knapp (Fig. 6). Gjer elektrisk
start av motoren mulig.

¢ Brukerspak

Spaken aktiverer innkoblingen av klippeinnretningen og
trekkraften. Motoren stopper automatisk nar spaken slippes
(Fig. 7).

OPC (Operator Presence Control)
spakfrigjering: motorstopp. (fig.7)

» Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
Kobler til trekkraften ved hjulene og fremdrift av maskinen
(Fig. 8).

Aktivering av transmisjon. (fig.8)

VIKTIG Trekkraften ma veere utkoblet nar motoren startes.

VIKTIG For a unnga & skade transmisjonen ma ikke maski-
nen skyves bakover med innkoblet transmisjon.

* Gasspak (hvis finnes)

Gasskontrollenendrer motorens turtall og klippeanordningens
hastighet.

Gasspaken styres av (Fig. 9).

Spakens posisjoner er angitt pa merkeskiltet.

Noen modeller er utstyrte med motor uten gasspak.

» Hastighetsvelger (hvis finnes)

For modellene med trekkraft reguleres fremdriftshastigheten
med hastighetsvelgeren (hvis finnes).

Regulering skjer ved a flytte spaken (Fig. 10) i trad med
indikasjonene som star oppfert i nserheten av spaken.

VIKTIG Motoren ma vaere slatt pa og trekkraften innkoblet ndr
hastigheten reguleres.
Beror ikke kontrollen til variatoren ndr motoren er av. Denne ope-
rasjonen vil kunne skade variatoren.

MERK Hvis maskinen ikke beveger seg fremover nar hastig-
hetsvelgeren er i posisjon «#», flytt kontrollspaken til @, og
like etterpa til posisjon «gy».

¢ Justering av klippehoyden
Ved & heve eller a senke understellet kan gresset klippes i
ulike hoyder. (Fig. 11)

VIKTIG Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.

5. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG For instruksjoner som angar motoren og batteriet
(hvis finnes), m& man se egne handboker tilhorende disse.

5.1. FORBEREDENDE OPERASJONER
Sett gressklipperen i rett posisjon og godt plantet pa bakken.
¢ Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Fylling av drivstoff ma skje mens maskinen er
avskrudd og tennplugghetten ertattav sikringen.

Fyll/etterfyll motorolje i trad med maten og forskriftene som
star beskrevet i motorens instruksjonshandbok.

* Tilrettelegging av maskinen i arbeidet
VIKTIG Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.
Maskinen kan klippe gresset pa ulike mater:

» Klargjering for klipping og oppsamling av gresset i
oppsamlersekken (Fig. 12).

 Klargjering for klipping og utkast av gresset bak (Fig. 13).

e Klargjering for klipping og oppmaling av gresset
("mulching”-funksjon) (Fig. 14).

e Kilargjering for klipping og utkast av gresset pa siden
(Fig. 15).
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5.2. SIKKERHETSKONTROLLER

¢ Kontroller helheten og riktig montering av alle
maskinkomponenter;

¢ Forsikre deg om at alle festene er strammet ordentlig.

¢ Hold maskinens overflater rene og torre.

. A Etter et hardt stet, sla av maskinen. Far du
starter maskinen pa nytt ma du kontrollere at de
rotasjonshemmende pluggene (fig. 21.A) er hele og
strammingen av bladholderfestet (fig.21.B) erftilstrekkelig

Handling Resultat

1. Start maskinen. 1. Kutteinstallasjonen ma be-

2. Slipp opp bremsespak for vege seg.

motor/klippeinnretning. 2. Spakene ma automatisk og

raskt ga tilbake til noytral
posisjon, motoren og klippe-
innretningen méa stoppe innen
noen f& sekunder.

1. Start maskinen.

2. Aktiver spake for trekkraft. 2. Maskinen kjorer framover.

3. Slipp opp spake for trekkraft- | 3. Maskinen stanser.

1. Provekjoring. 1. Ingen unormale vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen!
Ta kontakt med et servicesenter for nadvendige
kontroller og reparasjon.

5.3. OPPSTART OG KLIPPING

MERK Start den pa et jevnt underlag uten hindringer eller
hoyt gress.

¢ Modeller med manuellt starthandtak (Fig. 16).
¢ Modeller med pulserende elektrisk startknapp (Fig. 17).

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.

Tomming av oppsamlersekken
(Fig. 18)
1. Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnret-
ningen stopper.
2. Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket
og ta oppsamleren loddrett ut.

5.4. STOPP
Ved endt arbeid, slipp opp bremsespak for motor/
klippeinnretning (Fig. 19).

Etter a ha stoppet maskinen, tar detflere sekunder
for klippeinnretningen stanser.

Ikke bergr motoren etter at den er slatt av. Fare
for brannskader.

5.5. ETTER BRUK

¢ Foreta rengjoring (avsn.5.1).

e Bytt eventuelt ut gdelagte deler, og stram eventuelt til
skruer og bolter som har lgsnet.

Hver gang maskinen star ubrukt eller uten tilsyn:

¢ Ta tennplugghetten av sikringen (i mordennele med
handtak for manuell oppstart).

e Trykk pa fliken og fiern samtykke ngkkelen (i modeller
med elektrisk start med knapp).

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skalfolges er beskrevetikap.
1. Disse bestemmelsene ma ngye overholdes for & unnga
alvorlig risiko eller:

For du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:

e Stopp maskinen.

Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.
Vent til at motoren avkjoles.

Koble fra tennplugghetten.

Fjern sikkerhetsngkkelen eller batteriet (i modeller med
elektrisk startkontroll med trykknapp).
* Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

6.1. RENHOLD
Etter hver bruk m& man utfere rengjering ved a folge folgende
instruksjoner:

* Rengjer alltid maskinen etter at du har klippet gresset.
Fjern gressrester og gjorme som er samletinne i chassis.
Pass alltid pa at luftinntakene er fri for partikler.

Ikke bruk sterke veesker til rengjeringen av chassiset.
Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

ﬁ Aldri vask med hoytrykksspylere.

6.2. VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN

Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping,balansering,gjenmontering
og/eller bytting) er krevende arbeid som
forutsetter spesialkompetanse, foruten bruk av
saerskiltutstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er
skadet, skreiv eller slitt, sammen med skruene
som folger med, for slik & opprettholde
balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved a gjengi
koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data’.

6.3. LADING AV BATTERIET

Batterietleveres med modellene som har elektrisk startknapp.
Forinstruksjonene somangar batteriets levetid, lading, fierning
og vedlikehold av batteriet, ma man felge instruksjonene i
motorhandboken.

MERK For mer detaljert vedlikeholdsinformasjon, se hele
bruksanvisningen.

7. TRANSPORT, OPPBEVARING OG
KASSERING

7.1. TRANSPORT

Gjor folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

* Stopp maskinen.

» Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.

* Fjern tennplugghetten eller fiern sikkerhetsnokkelen
eller batteriet (pa modeller med elektrisk startkontroll
med trykknapp).
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¢ Bruk kraftige arbeidshansker.

* Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

¢ Bruk et tilstrekkelig antall personer for maskinens vekt.

¢ Kontroller at bruk av maskinen ikke medferer skader pa
gjenstander og personer.

¢ Festdenskikkeligtiltransportmidletmedtauellerkjettinger
for & unngé at den kan velte og drivstoff kan lekke ut.

7.2. OPPBEVARING

Nar maskinen skal lagres:

¢ Start motoren ute i friluft og la den ga pa tomgang helt til
denstanser, slikataltdrivstoffetsomerigjeniforgasseren
brukes opp.

* Rengjer maskinen skikkelig.

¢ Kontroller maskinens helhet.

Maskinen mé lagres (Fig. 20):

¢ Pa et tort sted.

¢ Beskyttet mot darlig veer.

» Utilgjengelig for barn.

e Pass pa a fjerne ngkler eller redskaper brukt til
vedlikeholdet.

MERK Oppbevar maskinen pa en slik mate at den ikke utgjor
en fare i tilfelle kontakt, til og med utilsiktet eller tilfeldig, med
mennesker, barn eller dyr.
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POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytac
catg instrukcje obstugi. Petne wersje Instrukcji obstugi maszyny
i silnika sa dostepne:

> na stronie stiga.com

> skanujac kod QR

Download full manual
stiga.com

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA
1.1. INSTRUKTAZ

Silnik spalinowy: paliwo
A Paliwo jest substancja tatwopalna.

Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania
i wiasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Opanowaé sposéb natychmiastowego
zatrzymaniasilnika.Nieprzestrzeganie ostrzezeni
instrukcji moze spowodowac pozary i/lub cigzkie
zranienia.

e W Zzadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzgdzenie
byto uzytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadajace
wystarczajgcejwiedzy natematinstrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla
uzytkownikow.

¢ Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub po
zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub innych szkodliwych substancji, ktére moga zaburzyé
jego refleks czy uwage.

¢ Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktore moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wiasnosci.
Ocenaryzykazwigzanegozcechamiterenu przeznaczonego
dopracy, atakze wybor srodkéw ostroznosci gwarantujacych
bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i osobom
postronnym, wchodzg w zakres obowigzkéw osob
uzytkujgcych urzadzenie zwtaszcza jesli chodzi o prace na
zboczach, terenach nieregularmych, $liskichlub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobomtrzecim, nalezy upewnic sie, ze uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

Przechowywa¢ paliwo w homologowanych zbiornikach
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od zrédet
ciepta czy ognia.

Przechowywac¢ pojemniki oczyszczone z lisci, trawy lub
nadmiernego smaru.

Nie pozostawia¢ zbiornikéw w zasiegu dostepu dzieci.
Nie pali¢ podczas podczas tankowania lub uzupetniania
paliwa oraz podczas obchodzenia sig z paliwem.
Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

Unika¢ wdychania oparéw paliwa.

Nie dolewac paliwa, aninie zdejmowac korka ze zbiornika,
gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.
Otworzy¢ powoli korek zbiornika pozwalajgc na stopniowe
roztadowanie wewnetrznego cisnienia.

Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu zbiornika, by
sprawdzi¢ jego zawarto$é.

W razie przelania sie benzyny, nie nalezy uruchamiaé
silnika, lecz przestawi¢ maszyne z miejsca rozlania sie
paliwa w celu uniknigcia sytuacji sprzyjajacej wybuchowi
pozaru dopoki paliwo sie nie ulotni i opary benzyny nie
rozprosza sig.

Natychmiastwyczysci¢ wszystkie resztkibenzyny rozlanej
na maszyne lub na ziemig.

Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbiornika i
pojemnika benzyny.

Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie dokonano
wlewania paliwa; uruchomienie silnika musi byé
dokonywane w odlegtosci przynajmniej 3 metréw od
miejsca, w ktérym wlewano paliwo.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z odziezai, jeslito nastapi,

zmieni¢ odziez przed uruchomieniem silnika.
1.3. PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

1.2. CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)
¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze z

podeszwa antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uruchamiaé
urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowa¢ érodki
ochrony stuchu.

e Zaktadaé rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rak.

¢ Nie zaktadaé szali, koszul, naszyjnikdw, bransoletek iinnych
akcesoridw wiszgcych lub wyposazonych w sznurki, ktére
mogtyby zaplgta¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty i
materiaty znajdujace sie w miejscu pracy.

¢ Zwigzac¢ odpowiednio diugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna
* Skontrolowa¢ dokfadnie catg przestrzen roboczg i usungé
to wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyne
lub spowodowaé uszkodzenie urzadzenia tngcego/czesci
obracajgcychsie (kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).
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Nie uzywac¢ silnika w zamknietych pomieszczeniach, w
ktérych moga sie nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny
zawierajgce tlenek wegla. Czynnoscirozruchu musza byé
wykonywane na $wiezym powietrzu lub w pomieszczeniu
odobrejwentylacji.Pamietac, ze spaliny silnika sa trujace.
Podczas rozruchu maszyny nie kierowa¢ ttumika czyli
gazu wydechowego w strone materiatéw tatwopalnych.
Nalezy pracowaé tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym os$wietleniu sztucznym oraz przy dobrej
widocznosci.

Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i
zwierzeta. Dzieci powinny sie znajdowa¢ pod opieka
drugiej osoby dorostej.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu,
w przypadku ryzyka wystapienia burzy w szczegélnosci
z prawdopodobienstwem btyskawic.
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Zwro¢ szczegblng uwage na nieréwnosé terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére mogg ogranicza¢ widocznosc.
Zachowa¢ szczegding ostrozno$¢ w poblizu stromych
zboczy, rowéw czy watéw ochronnych. Maszyna moze
sig przewrdcic, jezeli jedno koto przekroczy krawgdz lub
nastgpi osunigcie sig zbocza.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dot, zachowujac
ostroznos¢ szczegolnie w momencie zmiany kierunku i
upewniajac sig, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny lub utrate
kontroli nad maszyna.

Aby unikngé ryzyka pozaru, nie pozostawiac urzgdzenia
silnikowego wsrdd lisci, suchej trawy lub innych
fatwopalnych materiatéw.

0sob postepowania

Zachowac ostrozno$c¢ podczas cofania. Przed i w czasie
cofanianalezy oglgdac sig zasiebie, zeby w pore spostrzec
ewentualne przeszkody.

Nigdy nie biegaé, lecz chodzié.

Unika¢ sytuacji, ktére moga spowodowac, ze jest sig
ciggnigtym przez kosiarke.

Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia tngcego,
szczegolnie podczas uruchamiania, jakiobstugimaszyny.
Uwaga: elementtnacy obracasig nadal przezkilka sekund
nawet po odfgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutowego.
Podczas uzytkowania nie dotyka¢ poszczegdlnych czesci
rozgrzanego silnika. Ryzyko oparzenia.

W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczyé silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowaé
dalszych szkéd; w przypadku wypadkéw z
obrazeniami ciata obstugujacego lub osoby
trzeciej, natychmiast aktywowa¢ procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwa do
zaistniatej sytuacji i zwréci¢ sie do placowki
zdrowia w celu poddania sig niezbednej kuracji.
Doktadnie usunaé¢ wszelkie pozostatosci, ktore
mogtyby spowodowaé¢ szkody lub obrazenia
os6b lub zwierzat, gdyby pozostaty nieusunigte.

raniczenia w uzytkowaniu

Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ochrona wyrzutu
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

Nie uzywaé maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg
zainstalowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytgczaé, odtgczaé, usuwaé lub modyfikowac
istniejacych systemoéw bezpieczenstwa / mikro-
przetgcznikow.

Nie wolno modyfikowaé ustawien silnika, ani nadmiernie
zwiekszac obrotow silnika. Przy pracy silnika na wysokich
obrotach zwigksza sie ryzyko spowodowania obrazen
ciata.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do wykonywania
ciezkich prac; uzycie odpowiedniego urzgdzenia obniza
ryzyko wypadkow i polepsza jako$¢ pracy.

1.4. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Regularnakonserwacjaiwtasciwe przechowywanie maszyny
pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka
wydajnosc.

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe
sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone
czeséci muszg by¢ wymienione, nie mogg by¢ nigdy
naprawiane.Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czesci
zamienne: uzycie nieoryginalnych czgsci zamiennych i/
lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia na ryzyko
bezpieczenstwo maszyny, moze spowodowac¢ wypadki
lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

* Wceluograniczeniaryzykapozaru, regularnie sprawdzad,
czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

e Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostrozno$c¢, aby zapobiec uwigzieniu palcow
pomiedzy urzgdzeniem tngcym w ruchu i czgsciami
statymi maszyny.

* Nie przechowywac¢ maszyny z benzyng w zbiorniku, w
pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedostaé
sig do ptomienia, iskry lub zrédta wysokiej temperatury.

e W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, hie
nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng
wartos¢ tych parametréw podczas uzytkowania
maszyny. Stosowanie zle wywazonego narzedzia
tnacego, zbyt wysoka predkos¢, nieprawidtowe
wykonywanie konserwacji lub jej brak wptywaja
w istotny sposob na zwigkszenie emisji hatasu
i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
nalezy powzigé srodki zapobiegawcze majace
na celu usunigcie ewentualnych skutkow
zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan,
wykonywaé regularna konserwacje urzadzenia,
stosowac ochronniki stuchu oraz robi¢ przerwy
podczas pracy.

1.5. OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzegaé¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czyjakichkolwiekinnych elementéw zanieczyszczajgcych
Srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale musza byc¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadoéw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadow.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwrécic sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.
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2. OPIS PRODUKTU

Maszynajestkosiarka prowadzong przez operatora pieszego.
Zasadnicza cze$cig maszyny jest silnik, ktory napedza
urzadzenie tngce poruszajgce sig pod obudowg wyposazong
w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby operator
byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamiaé podstawowe
systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu, w
bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego urzadzenia tngcego.
W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po uptywie
kilku sekund nastepuije zatrzymanie silnika oraz wirujgcego
urzadzenia tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewtasciwe
uzytkowanie
Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana
w celu koszenia trawy w ogrodach i obszarach trawiastych.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okaza¢ sie
niebezpieczne i powodowaé szkody wobec oséb i/lub
obiektow.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo podane
czynnosci, ale nie tylko):
* przewozenie na maszynie osob, dzieci lub zwierzat;
* bycie przewozonym przez maszyne;
¢ wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania
tadunkow;
* wigczanieurzadzeniatngcegonaodcinkachpozbawionych
trawy;
¢ uzywanie maszyny do zbierania lisci lub odpadéw;
¢ uzywanie maszyny do uregulowania krzewow lub do
koszenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;
¢ jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej, niz
jedna osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnosci, obciazajac uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkdd lub obrazeri ciata wiasnych lub wobec
0s0b trzecich.

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentoéw, czylinieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza
maszyna jest przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc uzytkowana przez
jednego operatora.

2.1. CZES'CI SKEADOWE MASZYNY
(Rys. 1).
A. Podwozie
B. Silnik
Urzadzenie tnace
Ostona tylnego wyrzutu trawy
Deflektorbocznego wyrzututrawy (jezelijest przewidziany)
Ostonabocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewidziana)
Pojemnik na trawe (jesli jest przewidziany)
Uchwyt
Obecnos¢ operatora
Dzwignia wtaczania napedu (jesli jest przewidziana)

CTIEMMOO

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE:
|||| Przeczytaé niniejsze instrukcje obstugi
przed rozpoczeciem uzytkowania

maszyny.
POUCZENIE:

Nie wktadaé¢ dtoni ani stép do wnetrza
obudowy urzadzenia tngcego. Przed

:1::5’ k i jakichkolwiek
I wykonaniem jakichkolwiek prac
4 @ konserwacyjnych, czy naprawczych,

nalezy odtaczyéfajke $wiecyiprzeczytac

instrukcje obstugi.

ZAGROZENIE! Mozliwo$¢ wyrzucania
|:|(_)|I| przedmiotéw. Nie dopuszczaé, aby

podczas uzytkowania maszyny osoby

postronne przebywaty naobszarze pracy.

ZAGROZENIE! Ryzyko skaleczen.
Urzadzenie tngce w ruchu. Nie wktadaé

:IE;J
q’ dtoni ani stop do wnetrza obudowy

urzgdzenia tngcego.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy wymie-
nic¢. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonywac na pfa-
skiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczajgco duzym
do poruszania maszynag i opakowaniem.

1. Rozpakowanie (Rys. 2).
2. Montaz i regulacja uchwytu (Rys. 3).
3. Montaz pojemnika na trawe (Rys. 4).

4. ELEMENTY STERUJACE

* Przycisk rozrusznika
- Typ I: Uchwyt do uruchamiania rgcznego (Rys. 5).
Umozliwia reczne uruchomienie silnika.
- Typ II: Przycisk rozruchu elektrycznego (Rys. 6).
Umozliwia elektryczne uruchomienie silnika.

¢ Obecnos¢ operatora
Jest to dzwignia, ktéra umozliwia wtgczenie urzadzenia
tngcego i napedu. Silnik zatrzymuje sie automatycznie w

chwili zwolnienia dzwigni (Rys. 7).
&
("‘\;, obecnosci operatora): zatrzymanie
silnika. (Rys.7)
¢ Dzwignia wtaczania napedu (jesli jest przewidziana)
Wtagcza naped na kota i umozliwia przemieszczanie sie
maszyny (Rys. 8).

%&\E Aktywacja transmisji. (Rys.8)

WAZNE Uruchomienie silnika musi sie zawsze odbywac przy
wylgczonym napedzie.

WAZNE Aby uniknac uszkodzenia napedu, unikac ciagniecia
maszyny do tytu z wigczonym napedem.

Zwolnienie dzwigni OPC (kontroli
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* Dzwignia regulacji obrotéw silnika (jezeli jest
przewidziana)

Dzwignia regulacji obrotéw silnika zmienia obroty silnika i

predkos¢ urzadzenia tngcego.

Obroty silnika sterowane sg dzwignig (Rys. 9).

Potozenia dZzwigni wskazane sg na odpowiedniej tabliczce.

W niektérych modelach zastosowano silnik bez dzwigni

regulacji obrotéw.

* Wariator predkosci (jezeli jest przewidziany )
W modelach z napedem, wariator predkosci (jezeli jest
przewidziany) umozliwia dokonanie regulacji predkosci
posuwu.

Regulacja jest uzyskiwana przez przesunigcie dzwigni (Rys.
10) zgodnie ze wskazéwkami zmieszczonymi w poblizu
dzwigni.

WAZNE Przejscie z jednej predkosci do drugiej musi byé wy-
konywane z silnikiem w ruchu i wigczonym napedem.
Nie dotykac sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany.
Czynnosc¢ ta mogtaby uszkodzic¢ wariator.

UWAGA Jezeli maszyna nie przemiesz-
cza sie ze sterownikiem w pozycji <«-@»  wystar-
cz przemiesci¢  dZwignie  sterownika do  pozycji
«%», a nastepnie przemiescic jg do pozycji «-gm».

¢ Regulacja wysokosci koszenia
Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia ze trawa moze
by¢ cigta na roznych wysokosciach. (Rys. 11).

WAZNE Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Aby uzyskad informacje na temat silnika i akumu-
latora (jezeli jest przewidziany), nalezy zapoznac sie z ich in-
strukcjg obstugi.

5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE

Umies¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio oprze¢
o powierzchnig.

* Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego.
Tankowanie paliwa powinno odbywac sie przy
zatrzymanej maszynie i z odfgczong swieca
zaptonowa.

Przystapi¢ do napetnienia paliwai sprawdzenia/uzupetnienia
poziomu oleju silnikowego zgodnie z procedurami i Srodkami
ostroznosci podanymi w Instrukcji obstugi silnika.

* Przygotowanie maszyny do pracy

WAZNE Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

Maszyna, pozwala na koszenie trawy réznymi metodami:

¢ Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do pojemnika
na trawe (Rys. 12).

¢ Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego trawy na
ziemig (Rys. 13).

¢ Przygotowanie do koszeniairozdrabniania trawy (funkcja
“mulczowanie”) (Rys. 14).

¢ Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego trawy
(Rys. 15).

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA

* Sprawdzi¢ stan i prawidtowy montaz wszystkich czesci
maszyny;

* Upewni¢ sig, ze wszystkie urzadzenia mocujace sa
prawidtowo dokrgcone;

e Zapewni¢ czysto$¢ i sucho$¢ wszystkich powierzchni
maszyny.

. A Po silnym uderzeniu, natychmiast wytgcz maszyne.
Przed ponownym uruchomieniem maszyny, sprawdzi¢
stan sworzni chronigcych przed obrotem (rys. 21.A) i
dokrecenie $rub mocujacych ostrza (rys. 21.B).

Dziatanie Wynik
1. Wigczy¢ maszyne. 1. Urzadzenietngce powinnosie
2. Linka hamulca silnika / urza- poruszac.
dzenia tngcego. 2. Dzwignie muszg automatycz-
nie i szybko z powréci¢ do
pozycji neutralnej, silnik po-
winien zgasnac, a urzadzenie
tngce powinno zatrzymac sie
w ciggu kilku sekund.
1. Wigczy¢ maszyne.
2. Wigczy¢ dzwignie napedu. 2. Maszyna posuwa sig do przo-
3. Zwolni¢ dzwignie napedu. du.
3. Nastepuje zatrzymanie ma-
szyny.
1. Jazda prébna. 1. Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwigkoéw.

Jesli ktérykolwiek wynik rézni sie od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy
uzytkowaé urzadzenia! Nalezy zwroci¢ sie
o pomoc do centrum serwisowego w celu
dokonania przegladu i naprawy urzadzenia.

5.3. ROZRUCH | PRACA

UWAGA Wykonywac rozruch na powierzchni ptaskiej, wolnej
od przeszkdd czy wysokiej trawy.

* Modele zuchwytem do uruchamianiargcznego (Rys. 16).
* Modele z przyciskiem rozruchu elektrycznego (Rys. 17).

WAZNE Ze wzgledu na dfugosé uchwytu, podczas pracy,
zachowac zawsze bezpieczng odlegtosc od wirujgcego urzg-
dzenia tngcego.

Oproéznianie pojemnika na trawe
(Rys. 18).

1. Zwolni¢ dzwignie wytgcznika i zaczeka¢ na
zatrzymanie sie urzadzenia tnacego.

2. Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu trawy, chwycic
za uchwytiwyjac¢ pojemnik na trawe, utrzymujac
go w pionowej pozyciji.

5.4. ZATRZYMANIE

Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ dzwignie hamulca silnika /
urzgdzenia tngcego (Rys. 19).

Po wytaczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka
sekund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

Po wytaczeniu urzadzenia nie dotykac silnika.
Niebezpieczenstwo oparzenia.
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5.5. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

¢ Dokona¢ czyszczenia (Par. 5.1).

e W razie koniecznosci, wymieni¢ uszkodzone czesci i

dokreci¢ ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

Za kazdym razem, gdy maszyna jest pozostawiona bez

nadzoru:

e Odtgczy¢ fajke Swiecy zaptonowej (w modelach z
uchwytem rozrusznika recznego).

¢ Nacisng¢ dzwignig i wyjac kluczyk bezpieczenstwa (w
modelach z przyciskiem rozruchu elektrycznego).

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé
podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 1.
Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikna¢
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw:

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenialub konserwacji

/ regulacji maszyny:

e Zatrzymac urzgdzenie.

¢ Upewni¢ sig, ze zostaly zatrzymane wszystkie czesci
w ruchu.

¢ Odczekaé na ochtfodzenie si¢ silnika.

¢ Odtaczyc¢ fajke Swiecy zaptonowej.

¢ Wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa lub akumulator (w
modelach z przyciskiem sterowania rozrusznika
elektrycznego)

e Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

6.1. CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie z

nastepUJacyml instrukcjami:
¢ Czy$¢ maszyne po kazdym koszeniu.

¢ Usung¢ pozostatosci trawy i btota nagromadzone we
wnetrzu podwozia.

¢ Upewni¢ sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

¢ Nie uzywaé ptynéw zracych do mycia podwozia.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, zapewni¢, aby silnik
byt przechowywany bez pozostatosci trawy, lisci lub
nadmiaru smaru.

ﬁ Nigdy nie uzywac¢ wody pod wysokim ci$nieniem.

6.2. KONSERWACJA URZADZENIA TNACEGO

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tnacych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) s3g
pracami odpowiedzialnymi, ktére wymagaja
odpowiedniej znajomosci tych urzadzen, a takze
uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, zalecane jest zawsze zlecanie
tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone,
znieksztatcone lub zuzyte urzadzenia tnace wraz
ze Srubami tak, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywaé oryginalnych urzadzeri
tngcych, posiadajgcych kod znajdujgcy sie w tabeli “Dane
Techniczne”.

6.3. tADOWANIE AKUMULATORA

Akumulator jest dostarczany w modelach z przyciskiem
rozrusznika elektrycznego.Jeslichodzio instrukcje dotyczace
wydajnosci, tadowania, przechowywania i konserwacji
akumulatora nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w instrukcji obstugi silnika.

UWAGA Szczegdfowe informacje na temat konserwacji zo-
staly zamieszczone w petnej wersji instrukcji.

7. TRANSPORT,PRZECHOWYWANIE
I UTYLIZACJA

7.1. TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podniesc,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

e Zatrzymac urzadzenie.

* Upewni¢ sig, ze zostaty zatrzymane wszystkie czgsci
w ruchu.

* Odtgczy¢ kotpak $wiecy zaptonowej lub wyjg¢ kluczyk
bezpieczenstwa lub akumulator (w modelach z
przyciskiem sterowania rozrusznika elektrycznego).

e Zaftozy¢ grube rekawice robocze.

e Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajgcych jej
bezpieczne trzymanie, majac na uwadze odpowiednie
rozmieszczenie jej cigzaru.

* Zaangazowac liczbg oséb adekwatng do masy maszyny.

* Upewnicsig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje
szkdd czy obrazen.

* Przymocowac¢ jg mocno do $rodka transportu za
pomoca lin lub tancuchoéw, aby unikng¢ przewrdcenia sig
urzgdzenia, jego uszkodzenia i wycieku paliwa.

7.2. MAGAZYNOWANIE

W razie koniecznosci przechowania urzgdzenia:

* Uruchomic¢silniknazewnatrzpomieszczeniaiutrzymywaé
go w ruchu na minimalnych obrotach az do jego
zatrzymania tak, aby wykorzysta¢ cate pozostate w
gazniku paliwo.

* Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

* Sprawdzi¢ stan maszyny;

Przechowywanie maszyny (Rys. 20):
e W suchym srodowisku.
* Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.
* W miejscu niedostgpnym dla dzieci.
* Nalezy upewni¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwacji.

UWAGA Odstawic¢ maszyne w takie miejsce, by nie stanowita
zagrozenia dla osob dorostych, dzieci i zwierzat, nawet w razie
mimowolnego lub przypadkowego kontaktu.
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PORTUGUES - Traducéo das instrugdes originais

Antes de usar a maquina, leia o manual completo.

Os manuais completos de instrucoes da maquina e do motor

estao disponiveis:
> no sitio web stiga.com

> digitalizando o QR code

Download full manual
stiga.com

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.

Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. NORMAS DE SEGURANCA

1.1. PREPARACAO

Familiarize-se com os comandos e com o
uso apropriado da maquina. Aprenda a parar
rapidamente o motor. A inobservancia das
adverténcias e das instrucées pode provocar
incéndios e/ou lesdes graves.

¢ Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das
instrucdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

* Nunca use a maquina caso o utilizador esteja cansado
oucommal-estar, ou caso tenhaingerido medicamentos,
drogas, alcool ou substancias nocivas para os seus
reflexos e atencéo.

e Lembre-se de que o operador ou o utilizador sao
responsaveis por acidentes e imprevistos que poderao
ocorrer com outras pessoas ou com a sua propriedade.
E de responsabilidade do utilizador a avaliagio dos
potenciais riscos do terreno no qual deveratrabalhar, para
além de tomar todas as precaucdes necessarias para
garantir a sua seguranga e a de terceiros, especialmente
em declives, terrenos acidentados, escorregadios ou
instaveis.

¢ Caso amaquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das
instrugdes de uso contidas no presente manual.

1.2. OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (EPI)

¢ Use vestuario adequado, calcado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Ndo acione
amaquina com os pés descalgos ou com sandalias. Use
protetores auriculares.

¢ Use luvas de trabalho em todas as situacdes de risco
para as maos.

* Naousecachecois, camisas, colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos ou gravatas e, de qualquer
modo, acessorios pendentes que possam ficar presos
na maquina ou em objetos e materiais presentes no
local de trabalho.

* Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina
* Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que
possa danificar o dispositivo de corte/érgéos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de explosao: combustivel
A O combustivel é altamente inflamavel.

Conserve o combustivel nos respetivos recipientes
homologados para esta utilizagéo, em locais seguros,
longe de fontes de calor ou chamas livres.

Deixe os recipientes livres de residuos de relva, folhas
ou graxa excessiva.

Néo deixe os recipientes ao alcance de criangas.

N&o fume durante o abastecimento ou o enchimento
de combustivel e sempre que manusear o combustivel.
Abasteca o combustivel utilizando um funil, somente
ao ar livre.

Evite inalar os vapores do combustivel.

Né&oadicione combustivel ouretire atampadoreservatério
quando o motorestiveremfuncionamento ouaindaquente.
Abra lentamente a tampa do depdsito deixando
descarregar gradualmente a pressao interna.

N&o aproxime chamas a boca do reservatério para
verificar o conteudo.

Se vazar combustivel, ndo ligue o motor, mas afaste a
maquina da area na qual ele foi foi vertido e evite criar
possibilidade de incéndio até que o combustivel se
tenha evaporado e os vapores do combustivel estejam
dissipados.

Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel
vertido na maquina ou no solo.

Coloque sempre e aperte bem as tampas do reservatério
e do recipiente do combustivel.

N&o efetue o arranque da maquina no local onde foi
efetuado o abastecimento. O arranque do motor deve
ser efetuado a uma distancia de pelo menos 3 metros
do lugar onde foi feito o abastecimento de combustivel.
Evite o contato do combustivel com as roupas e, nesse
caso, troque as roupas antes de arrancar o motor.

1.3. DURANTE A UTILIZACAO

Area de trabalho
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N&o acione o motor em lugares fechados, onde podem
acumular-se os gases perigosos de mondxido de carbono.
As operagdes de arranque devem ser realizadas ao ar
livre ou num local bem arejado. Tenha sempre presente
que os gases de escape sao toxicos.

Durante oarranque daméaquinané&o direcione osilenciador
e, desse modo, os gases de escape para materiais
inflamaveis.

Corte arelvasomente aluz do dia ou com boa iluminagéo
artificial e em condig6es de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da area de trabalho.
E necessério que as criangas sejam supervisionadas
por um outro adulto.



e Evitetrabalhar narelvamolhada, sob a chuva e comrisco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade
de raios.

¢ Preste particular atencdo nas irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e
na presenca de eventuais obstaculos que possam limitar
a visibilidade.

¢ Preste muitaatengéo naproximidade de barrancos, valas
ou diques. A maquina pode tombar caso umaroda passe
por uma borda ou caso a borda ceda.

¢ Trabalhe nosentido diagonal dodeclive, nuncanosentido
de subida/descida, prestando muita atencéo nas trocas
de diregéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que asrodas nao encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.

e Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a maquina
com o motor quente entre folhas, relva seca ou outro
material inflamavel.

Comportamentos

¢ Preste atengéo quando for realizada a marcha-atras ou
para tras. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.

¢ Nunca corra, caminhe somente.

* Evite ser puxado pelo corta-relvas.

¢ Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

¢ Atencdo: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos, mesmo apds o seu desligamento ou
apos o desligamento do motor.

¢ Fique sempre longe da abertura de escape.

¢ Nao toque nas partes do motor que se aquecem durante
o uso. Risco de queimaduras.

Em caso de rupturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste
a maquina, para nao provocar outros danos. Em
caso de acidentes com lesGes pessoais ou a
terceiros, ativeimediatamente os procedimentos
de primeiros socorros mais adequados a
situacdo existente e procure um Atendimento
Médico para o tratamento necessario. Remova
cuidadosamente eventuais detritos que possam
provocar danos ou lesGes a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.

Limitagbes ao uso

* Nunca utilize a maquina com as prote¢6es danificadas,
ausentes ou que ndo estejam posicionadas corretamente
(sacoderecolha, protegéao de descargallateral e protegao
de descarga traseira).

* Nao utilize a maquina caso os acessorios/ferramentas
nao tenham sido instalados nos locais previstos.

* Naodesconecte, desative, removaouadultere os sistemas
de seguranga/microinterruptores presentes.

¢ Nao altere as regulagbes do motor, e também n&o deixe
que funcione a velocidades excessivas. Se o motor é
levado a funcionar a um numero excessivo de rotacdes,
o risco de lesbes pessoais aumenta.

¢ Nao submetaamaquina a esforgos excessivos e ndouse
uma maquina pequena para executar trabalhos pesados.
O uso de uma maquina adequada reduz os riscos e
melhora a qualidade do trabalho.

1.4. MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Uma manutencgédo regular e um correto armazenamento
preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu
desempenho.

* Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas avariadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deverdo ser reparadas. Use
somente pecas sobressalentes originais: o uso de pegas
sobressalentes ndo originais e/ou montadas de forma
incorreta compromete a seguranga da maquina, pode
causaracidentes oulesdes pessoais e exime o Fabricante
de qualquer obrigagéo ou responsabilidade.

» Parareduzir o perigo de incéndio, verifique regularmente
se nao ha vazamento de 6leo e/ou de combustivel.

» Durante as operagdes de regulagdo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas
da maquina.

* Na&o coloque amaquinacom combustivel noreservatorio
numlocal onde os vapores do combustivel possam atingir
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

* Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

O nivel de ruido e de vibrag6es indicado nas
presentes instru¢cdes sdo valores maximos de
utilizacdo da maquina. O uso de um elemento de
corte nao balanceado, a velocidade excessivade
movimento e a falta de manutencao influenciam
de maneira significativa as emissoes sonoras e
as vibracoes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar
possiveis danos devidos a um ruido elevado e
aos esforgos por vibracoes. Efetue amanutencao
da maquina, use protetores de ouvido antirruido
e faca pausas durante o trabalho.

1.5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

 Sigarigorosamente as normas locais paraaeliminagdode
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
deforteimpacto ambiental. Esses residuos ndo devemser
jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues
aos centros de recolha apropriados, que providenciarao
a reciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo
dos materiais residuais.

* No momento da desativa¢édo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

2. DESCRIGAO DO PRODUTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranca do dispositivo
de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apods alguns segundos.

PT-2



Finalidade de uso e utilizacao inadequada

Esta maquina é projetada e fabricada para o corte da relva
em jardins e areas relvadas.
Qualquer outro uso pode ser perigoso e causar danos a
pessoas e/ou coisas.
Séo considerados como usoinadequado (como, porexemplo,
mas nao somente):

¢ transportar na maquina outras pessoas, criangas ou
animais;
fazer-se transportar pela maquina;

usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;
acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva;
utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;
usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a
vegetacao que néo é do tipo relvado;
» utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

e o o o o

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina provoca a per-
da da garantia e exime o Fabricante de toda e qualquer respon-
sabilidade, competindo ao utilizador os onus decorrentes de da-
nos ou lesées prdprias ou a terceiros.

Estamaquina é destinada paraserusada pelos consumidores,
istoé, operadores ndo profissionais. Estamaquina é destinada
para ser usada como um "hobby".

IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um unico
operador.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA
(Fig. 1)
A. Chassis
B. Motor
C. Dispositivo de corte
D. Protegéo de descarga traseira
E. Deflector de descarga lateral (se previsto)
F. Protecéo de descarga lateral (se prevista)
G. Saco de recolha (quando equipado)
H. Guiador
I. Alavanca de presenca do operador
J. Alavanca engate tracéo (se prevista)

2.2, SINALIZAGCAO DE SEGURANCA

ATENCAO:
|||| Leia as instrucdes antes de utilizar a
maquina.

ADVERTENCIA:
Nao introduza méaos ou pés dentro do
alojamento do dispositivo de corte.

JEJ» D d la e lei
JEJ ‘ escor]ecte o capuz da vela e leia as
@ instrucdes antes de efetuar qualquer

operacédo de manutengao oureparacgao.

PERIGO! Risco de expulsdo de objetos.
& DQW Durante o uso, mantenha as pessoas

fora da area de trabalho.

PERIGO! Risco de cortes. Dispositivo

de corte em movimento. Nao introduza

m
q’ mé&os ou pés dentro do alojamento do

dispositivo de corte.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ilegiveis
devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas ao seu cen-
tro de assisténcia autorizado.

3. MONTAGEM

IMPORTANTE A desembalagem e a montagem devem ser
efetuadas numa superficie plana e sélida, com espago suficien-
te para a movimentagdo da maquina e das embalagens.

1. Desembalagem (Fig. 2).
2. Montagem e regulacao da alavanca (Fig. 3).
3. Montagem do saco (Fig. 4).

4. COMANDOS DE CONTROLO

¢ Comando de arranque
- Tipo |: Pega de arranque manual (Fig. 5). Permite o
arranque manual do motor.
- Tipo de ll: Comando de arranque elétrico com botédo
(Fig. 6). Permite o arranque elétrico do motor.

* Alavanca de presenca do operador

E a alavanca que permite o acoplamento do dispositivo de
corte e tragdo. O motor para automaticamente ao soltar a
alavanca (Fig. 7).

Alavanca OPC (alavancade presenga
do operador) é libertada: o motor
para. (Fig.7)

* Alavanca engate tracéo (se prevista)
Engata a tracéo as rodas e permite o avango da maquina
(Fig. 8).

@ A transmisséo esta ativa. (Fig.8)

IMPORTANTE O arranque do motor deve ser efetuado sem-
pre com a tracdo desinserida.

IMPORTANTE Para evitar danificar a transmiss&o, evite pu-
Xar para trds a maquina com a tracdo engatada.

¢ Acelerador (se previsto)

O acelerador varia as rotagdes do motor e a velocidade do
dispositivo de corte.

O acelerador é comandado pela alavanca (Fig. 9).

As posi¢cbes da alavanca sao indicadas pela relativa placa.
Em alguns modelos, é previsto um motor sem acelerador.

* Variador de velocidade (se previsto)

Nos modelos com tragdo, o variador de velocidade (se
previsto) permite a regulagao da velocidade de avango.

A regulagdo é obtida deslocando a alavanca (Fig. 10) de
acordocomasindicagdes apresentadas préoximo daalavanca.

IMPORTANTE A passagem entre uma velocidade e a outra
deve ser efetuada com o motor ligado e com a tragdo inserida.
Nao toque no comando do variador quando o motor estiver des-
ligado. Esta operagdo podera estragar o variador.

NOTA Se a mdquina ndo avanga com o comando na posi-
cdo «m» ¢ suficiente colocar a alavanca de comando em
«®> e recolocé-la imediatamente na POSICE0 «-gy»,

* Regulacao da altura do corte
Através do abaixamento ou levantamento do chassis, arelva
pode ser cortada em diversas alturas de corte. (Fig. 11).

IMPORTANTE Execute a operagdo com o dispositivo de
corte parado.
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5.  UTILIZACAO DA MAQUINA

IMPORTANTE Para as instrugbes concernentes ao motor e a
bateria (se prevista), consulte os respectivos manuais.

5.1. OPERAGOES PRELIMINARES

Coloque a maquina na posigéo horizontal e bem apoiada
no solo.

* Abastecimento de 6leo e de gasolina

IMPORTANTE A mdquina € fornecida sem dleo no motor e
combustivel.

O abastecimento de combustivel deve ser
efetuado com a maquina parada e com o capuz
da vela solto.

Proceda ao abastecimento de combustivel e verifique/
recarregue o 6leo do motor de acordo com os procedimentos
e precaugdes indicados no manual de instrugées do motor.

* Preparacao da maquina para o trabalho

IMPORTANTE Execute a operagdo com o dispositivo de
corte parado.

Esta maquina permite efetuar o corte do relvado de varias
formas:

¢ Preparagao para o corte e a recolha da relva no saco de
recolha (Fig. 12).

¢ Predisposigéao para o corte e a descargatraseira darelva
no chéo (Fig. 13).

e Preparagdo para o corte e trituragéo da relva (fungéo
“mulching”) (Fig. 14).

e Preparagdo para o corte e a descarga lateral da relva
no solo (Fig. 15).

5.2. CONTROLOS DE SEGURANCA

* Verifique a integridade e a correta montagem de todos
0s componentes da maquina;

e Assegure-se do correto aperto de todos os dispositivos
de seguranga;

¢ Mantenhatodas as superficies damaquinalimpas e secas.

. A Apds um forte impacto, desligue a maquina. Antes
dereiniciaramaquina, verifique aintegridade dos pernos
antirrotagéo (fig. 21.A) e o aperto do parafuso de fixagcéo
da lamina (fig. 21.B).

Acao Resultado

1. Acione a maquina. 1. O dispositivo de corte deve
2. Alavancaaalavancadotravao movimentar-se.

domotor/dispositivodecorte. | 2. As alavancas devem retornar
rapida e automaticamente
paraaposi¢ao neutra, o motor
deve desligar e o dispositivo
de corte deve parar dentro de
alguns segundos.

. Acione a maquina.
. Acione a alavanca de tragdo. | 2. A maquina esta a avancar.
. Solte a alavanca de tragéo. 3. Amaquina para.

R NN e

. Conducao experimental. 1. Nenhuma vibragédo anormal.

Nenhum ruido anormal.

Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas,
nao utilize a maquina! Contate um centro de
assisténcia para os controlos necessarios e
para a reparacao.

5.3. ARRANQUE E TRABALHO

NOTA Efetue o arranque sobre uma supetrficie plana e sem
obstdculos ou relva alta.

* Modelos com pega de arranque manual (Fig. 16).
* Modelos com comando de arranque elétrico com botao
(Fig. 17).

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha sempre a dis-
tancia de seguranga do dispositivo de corte, dada pelo compri-
mento do guiador.

Esvaziamento do saco de recolha
(Fig. 18)
1. Solte a alavanca de presenca do operador e
aguarde a paragem do dispositivo de corte.
2. Levanteaprotecao de descargatraseira, segure
a alca e remova o saco de recolha, mantendo-o
na posicao ereta.

5.4. PARAGEM
No final do trabalho, solte a alavanca do travao do motor/
dispositivo de corte (Fig. 19).

Apos parar a maquina, sdo necessarios varios
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

Nao toque no motor apds desligar. Perigo de
queimaduras.

5.5. APOS A UTILIZAQZ\O
* Efetue alimpeza (Par. 5.1).
* Se necessario, substituir os componentes danificados e
apertar eventuais parafusos e porcas soltos.

Sempre que deixaramaquinainutilizadaoudesacompanhada.

* Remova o capuz da vela (nos modelos com cabo de
arranque manual).

* Pressione o guiaeremovaachave de consentimento (em
modelos com arranque elétrico com botdo).

6. MANUTENGCAO

As normas de seguran¢a que deverdo ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 1.Respeite escrupulosamente
tais indicagbes para n&o correr graves riscos ou perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou interven¢éao
de manutenc¢do/regulagdo na maquina:
* Pare a maquina.
* Certifique-se de que cada componente em movimento
para.
e Aguarde o arrefecimento do motor.
¢ Solte o capuz da vela.
* Retire a chave de seguranca ou a bateria (em modelos
com comando de arranque elétrico com botéo)
¢ Use vestudrio adequado, luvas de trabalho e éculos de
protecao.
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6.1. LIMPEZA
Apds cadautilizacao, efetue alimpeza, seguindo as seguintes
instrucdes.
¢ Limpe a maquina apds cada trabalho de corte.
¢ Remova os detritos de relva e alama acumulados dentro
do chassis.
* Verifique sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.
* Nao utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
¢ Paraevitarperigo deincéndios, mantenhaomotorlivre de
residuos derelva, folhas ou massa lubrificante excessiva.

ﬁ Nunca utilize agua de alta pressao.

6.2. MANUTENCAO DO DISPOSITIVO DE CORTE

Todas as operacées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicdo) sao
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica, para além do uso de ferramentas
apropriadas. Por razdées de seguranca, é
necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, juntamente com
os parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais,
que contenham o cddigo indicado na tabela "Dados Técnicos".

6.3. RECARGA DA BATERIA

Abateria éfornecidanos modelos comcomandode arranque
elétrico com botédo. Para as instrugdes concernentes a
autonomia, arecarga, ao armazenamento e a manutengdo da
bateria, siga as instru¢des contidas no manual de instrucées
do motor.

NOTA Para mais informagbes consulte o manual de instru-
¢bes completo.

7. TRANSPORTE, ARMAZENAGEM
E ELIMINACAO

7.1. TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar

ou inclinar a maquina, é necessario:

¢ Pare amaquina.

¢ Certifique-se de que cada componente em movimento
para.

¢ Retire a tampa da vela ou retire a chave de seguranca
ou a bateria (em modelos com comando de arranque
elétrico com botéao).

¢ Usar luvas de trabalho resistentes.

e Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma
pegada segura, levando em consideragéo o peso e a
sua distribuigdo.

¢ Utilize um nimero adequado ao peso da maquina.

¢ Certificar-se de que a movimentagdo da maquina ndo
provoque danos ou lesdes.

¢ Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes, para evitar o basculamento com
possivel danificagcdo e vazamento de combustivel.

7.2. ARMAZENAMENTO

Quando for necessario armazenar a maquina:

 Efetue o arranque do motor e mantenha-o em movimento
no minimo até a paragem, para consumir todo o
combustivel que sobrou no carburador.

e Limpe a maquina cuidadosamente.

» Verifique a integridade da maquina;

Armazene a maquina: (Fig. 20)
* Num ambiente seco.
* Ao abrigo das intempéries.
* Num local inacessivel as criangas.
* Assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutencéao.

NOTA Coloque a mdquina de forma a ndo constituir perigo
em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com pes-
soas, criangas ou animais.
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ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi in intregime manualul de
instructiuni. Sunt disponibile manuale complete de instructiuni
pentru masina si motor:

> pe site-ul web stiga.com
> scanénd codul QR

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL.
A se pastra pentru consultari ulterioare.

1.

NORME DE SIGURANTA

1.1. FORMARE

Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti
rapid motorul. Nerespectarea avertismentelor
si instructiunilor poate cauza incendii si/sau
vatamare corporala grava.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
fnsusit instructiunile sa foloseasca masina. Legile locale
pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folosi
masina.

Nu utilizati niciodatd masina daca sunteti obosit, va
simtiti rdu sau daca ati luat medicamente, ati consumat
droguri, alcool ori alte substante nocive care pot afecta
reflexele sau atentia.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.
Daca cedati sau imprumutatimasinaunuitert, asigurati-va
cautilizatorul aluatcunostinta de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

1.2. OPERATIUNIPREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

Purtati imbréc@minte corespunzatoare, incaltdminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

Purtati méanusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarna, este larg sau care s-ar putea agata
de organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte
sau materiale de la locul de munca.

Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masind sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de taiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarma, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant
A Carburantul este foarte inflamabil.

Pastrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel

de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

Recipientele nu trebuie sa contina resturi de iarba, frunze
sau grasime in exces.

Nu lasati recipientele la indemana copiilor.

Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.
Umpleti cu carburant folosind o pélnie, doar in spatii
deschise.

Nu inhalati vapori de carburant.

Nu adaugati carburant si nu deschideti capacul
rezervorului de carburant cand motorul este in functiune
sau daca este cald.

Deschideti usor dopul rezervorului lasand vaporii/
presiunea internd sa se elimine treptat.

Nu va apropiati cu flacari de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

Daca se scurge carburant, nu pornitimotorul ciindepartati
masinade loculunde s-a scurs carburantul, pentru a evita
riscul unuiincendiu; asteptati evaporarea carburantului si
rarefierea vaporilor de carburant.

Curatati imediat orice urméa de carburant de pe masina
sau care a curs pe sol.

Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele
rezervorului si ale recipientului de carburant.

Nu pornitimasinain acelasiloc unde atiumplutrezervorul;
pornirea motorului se va face la o distanta de minimum
3 metri de locul unde ati efectuat umplerea rezervorului
cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu imbracamintea; in caz
contrar, schimbati-va hainele inainte de a porni motorul.

1.3. IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru
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Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot
acumula fumuri periculoase de monoxid de carbon.
Operatiunile de pornire trebuie sa aiba loc intr-un spatiu
deschis si bine aerisit. Nu uitati ca gazele de esapament
sunt toxice.

intimpul pornirii masinii, nu orientati amortizorul de zgomot
si gazele de esapament spre materiale inflamabile.
Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor sianimalelor sa se
apropie de zonade lucru. Copiii trebuie séfie supravegheati
de un alt adult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc
de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebita neregularitatilor terenului
(movile, denivelari), la terenurile in panta, la pericolele
ascunse si eventualelor obstacole care ar putea limita
vizibilitatea.

Fitideosebit de atentiin apropierea rapelor, santurilor sau
terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o roata



trece peste margine sau daca aceasta cedeaza.

¢ Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare/coborare, fiind deosebit de
atentilaschimburile de directie, asigurandu-vacaavetiun
punctde sprijin bine fixat sicarotile nuintalnesc obstacole
(bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata determina
alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.

¢ Pentru a elimina riscul declansarii incendiilor, nu |asati
masina cu motorul cald in mijlocul frunzelor, aierbiiuscate,
sau altor materiale inflamabile.

Moduri de comportament

* Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-va
fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

¢ Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

¢ Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

¢ Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de tdiere, atatla punereainfunctiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

¢ Atentie: elementul de tdiere continud sa se roteasca
cateva secunde chiar si dupa decuplare sau dupa
stingerea motorului.

* Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

¢ Nu atingeti partile motorului care se incalzesc in timpul
utilizarii. Risc de arsuri.

in cazul unor defectiri sau accidente in timpul
functionarii, opritiimediat motorul sitinetimasina
la distanta pentru a nu cauza alte stricaciuni; in
caz de accident in care este ranit operatorul sau
alte persoane, demarati imediat procedura de
prim-ajutor cea mai potrivita situatiei respective
si contactati un centru de prim ajutor pentru
acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija
eventualele resturi care ar putea provoca daune
sau leziuni persoanelor sau animalelor in cazul
in care acestea vor ramane nesupravegheate.

Limitarile de utilizare

* Nu folositi niciodatd masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare laterala,
protectia de evacuare posterioara).

¢ Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt
instalate in punctele prevazute.

¢ Nudezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe
masina.

* Numodificati reglajele motorului si nu il supraturati. Daca
motorul este turat la un numar prea mare de rotatii, riscul
de vatamari corporale creste.

¢ Nu fortati masina si nu folositi 0 masina de putere mica
pentru a efectua operatii grele; utilizarea unei masini cu
putere adecvata reduce riscurile si amelioreaza calitatea
muncii prestate.

1.4. INTRETINERE, DEPOZITARE SITRANSPORT

Efectuareauneiintretineri periodice siauneidepozitari corecte
mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite sinu
reparate. Folositidoar piese de schimb originale: utilizarea
pieselor de schimb neoriginale si/sau incorect montate
compromite siguranta masinii, poate cauza accidente
sau daune persoanelor si inldtura orice responsabilitate

si obligatie din partea Constructorului.

* Pentruareduce pericolul de incendii, asigurati-va in mod
regulat ca nu exista pierderi de ulei si/sau de carburant.

« in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija s& nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in
miscare si partile fixe ale masinii.

* Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o
ncapere unde vaporiide carburantar puteaintrain contact
cu scantei, flacari sau cu o sursa de caldura puternica.

* Pentru areduce riscul de incendiu, nu lasati containerele
cu deseuri intr-o incédpere.

Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de miscare sau
neefectuareaintretineriiinfluenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin
urmare, trebuie sa adoptati masuri de prevenire
pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui
zgomot ridicat si solicitarilor produse de vibratii;
efectuati intretinerea masinii, purtati casti de
protectie siluati pauze in timpul sesiuniide lucru.

1.5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseurinuvorfiaruncateinladade gunoi, civorfiseparate
si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

* Céand masina nu mai este utilizabild, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta este o masina de tunsiarba cu conducatorin picioare.
Masina este compusa in principal dintr-un motor care
activeazaundispozitivdetaiere inchis intr-o carcasa prevazuta
cu roti si ghidon.

Operatorul poate sd conduca masina si s& actioneze
comenzile principale stdnd in permanenta in spatele
ghidonului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de
dispozitivul de taiere rotativ.

indepartarea operatorului de masina determind oprirea
motorului i a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

Utilizarea preconizata si utilizarea necorespunzatoare
Aceasta masina a fost proiectata si fabricatd pentru a taia
iarba in gradini si zone cu iarba.
Orice altd utilizare este periculoasa si poate cauza deteriorarea
bunurilor sau vatamarea persoanelor.
Sunt considerate utilizari necorespunzéatoare (farad a se limita
insa la urmatoarele exemple):
* transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;
* deplasarea cu utilajul;
e utilizarea utilajului pentru a tracta sau a impinge sarcini;
* activarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba;
e utilizarea utilajului pentru colectarea frunzelor sau a
deseurilor;
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» folosirea utilajului la taierea de garduri vii sau la tdierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;
» folosirea utilajului de mai multi utilizatori.

IMPORTANT Ultilizarea necorespunzétoare a utilajului atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricérei responsabilitati
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte conse-
cintele pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

Aceasta masina este destinata folosirii de catre consumatori,
adica de operatori neprofesionisti. Aceastda masina este
conceputa pentru amatori.

IMPORTANT
operator.

2.1. COMPONENTELE MASINII
(Fig. 1)

A. Sasiu

B. Motor

C. Dispozitiv de taiere

D. Protectie pentru evacuare posterioara

E. Deflector pentru evacuare laterala (daca este prevazut)
F.
G.

H.

Masina trebuie s& fie utilizatd de un singur

Protectie pentru evacuare laterald (daca este prevazuta)
Sac de colectare (daca este cazul)
Ghidon
Maneta pentru operator
. Maneta de cuplare tractiune (daca este cazul)

I
J
2.2, SEMNALIZARE DE SECURITATE

ATENTIE:

|||| Cititi instructiunile inainte de utilizarea
masinii.
AVERTISMENT:

Nu va introduceti mainile sau picioarele
in compartimentul dispozitivului de

JEJ taiere. Scoateti capacelul bujiei si citi
@ instructiunile Tnainte de a face orice

interventie de intretinere sau reparatie.

PERICOL!Riscde proiectare de obiecte.
& DQW Asigurati-vd canusuntpersoaneinzona
de lucru pe parcursul utilizarii.

PERICOL! Risc de taiere. Dispozitiv
de taiere in miscare Nu va introduceti

m
q’ mainile sau picioarele in compartimentul

dispozitivului de taiere.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai
pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la centrul de
asistenta autorizat din zona dvs.

3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida, avand sufi-
cient spatiu pentru manipularea masinii si a ambalajelor.

1. Dezambalarea (Fig. 2)
2. Montarea si reglarea manerului (Fig. 3)
3. Montarea sacului (Fig. 4)

4. COMENZI DE CONTROL

e Comanda de pornire
- Tip I: Maner pentru pornirea manuala (Fig. 5). Permite
pornirea manuala a motorului.
- Tip Il: Comanda actionata electric de la buton (Fig. 6).
Permite pornirea electrica a motorului.

¢ Maneta pentru operator

Este maneta care activeaza cuplarea dispozitivului de taiere
si a tractiunii. Motorul se opreste automat la eliberarea
manetei (Fig. 7).

Maneta OPC (maneta prezenta
operator) este eliberatd: motorul se
opreste. (Fig.7)

* Maneta de cuplare a tractiunii (daca este cazul)
Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea masinii
(Fig. 8).

@ Transmisia este activa. (Fig.8)

IMPORTANT Pornirea motorului trebuie sa se efectueze in-
totdeauna cu tractiunea decuplata.

IMPORTANT Pentru a nu deteriora sistemul de transmisie, nu
trageti inapoi masina cu tractiunea cuplata.

¢ Accelerator (daca este prevazut)

Acceleratorul varieaza turatia motorului si viteza dispozitivului
de taiere.

Acceleratia este comandata de la maneta (Fig. 9).

Pozitiile manetei sunt cele indicate pe placuta aferenta.

Pe anumite modele, este prevazut un motor fara accelerator.

e Variator de viteza (daca este prevazut)

Pe modelele cu tractiune, variatorul de viteza (daca este
prevazut) permite reglarea vitezei de avans.

Reglarease realizeaza prin miscareamanetei (Fig. 10) potrivit
indicatiilor afisate langa maneta.

IMPORTANT Trecerea de la o viteza la alta trebuie efectuata
cu motorul pornit si cu tractiunea cuplata.
Nu atingeti comanda variatorului daca motorul este oprit.
Aceasta operatie ar putea deteriora variatorul.

OBSERVATIE Dacd masina nu inainteaza cu maneta de co-
mandéa pe pozitia «», este suficient sd aduceti maneta pe
» si apoi s& o readuceti pe pozitie imediat «-y».

¢ Reglarea inaltimii de taiere
In functie de coborarea sau ridicarea sasiului, iarba poate fi
taiata la diferite inaltimi. (Fig. 11)

IMPORTANT Executati operatiunea cu dispozitivul de taie-
re oprit.

5. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT  Pentru instructiunile privind motorul si bateria
(daca este cazul), consultati manualele corespunzatoare.

5.1. OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII
Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol.
* Umplerea rezervoarelor

IMPORTANT
carburant.

Masina nu este furnizata cu ulei de motor sau
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Umplerea cu carburant trebuie sa aiba loc cu
masina oprita si capacul bujiei indepartat.

Efectuatiplinul cu carburant i verificati/Jumpleti cu uleide motor
potrivit indicatiilor si masurilor de precautie din manualul de
instructiuni al motorului.

* Pregatirea masinii pentru functionare

IMPORTANT Executati operatiunea cu dispozitivul de taie-
re oprit.

Aceastd masina permite tunderea gazonuluiin diferite moduri:

* Configurarea masinii pentru tdierea si colectarea ierbii
in sacul de (Fig. 12).

* Configurare pentru taiere si evacuare posterioara a ierbii
pe sol (Fig. 13).

e Configurare pentru taiere si méaruntire a ierbii (functia
,mulching”) (Fig. 14).

* Configurare pentru taiere si evacuare laterald a ierbii pe
sol (Fig. 15).

5.2. CONTROALE DE SIGUF\‘ANTA

* Verificali starea de integritate si asamblarea corecta a
tuturor componentelor masinii;

e Asigurati-va ca toate elementele de fixare sunt bine
strénse;

* Pastrati fiecare suprafatd a masinii curata si uscata.

. A Dupa un impact puternic, opriti masina. inainte de a
reporni masina, verificati starea de integritate a pivotilor
antirotatie (fig. 21.A) si daca surubul de fixare a lamei (fig.
21.B) este strans corect.

Actiune Rezultat

1. Porniti masina. 1.
2. Eliberati maneta de franare
a motorului / dispozitivului | 2.
de taiere.

Dispozitivul de taiere trebuie
s fie in miscare.

Manetele trebuie sa revina
automat si rapid in pozitia
neutrda, motorul trebuie sa
se stingd, iar dispozitivul de
taiere trebuie sa se opreasca
n cateva secunde.

. Porniti masina.
. Apasati maneta de tractiune. | 2.
. Eliberati maneta de tractiune. | 3.

Masina avanseaza.
Masina se opreste.

R N e

. Ghid de proba. 1. Niciovibratie anormala.Niciun

sunet anormal.

Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea
masinii. Contactati un centru de asistenta pentru
controalele aferente i pentru reparatie.

5.3. PORNIREA $I LUCRUL

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o suprafata pla-
nd, fard obstacole sau iarbd excesiv de inalta.

* Modele cu méaner de pornire manuala (Fig. 16).
¢ Modele cucomandaactionataelectricdelabuton (Fig.17).

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru, péstrati distanta
de sigurantd fata de dispozitivul de tdiere, data de lungimea
ghidonului.

Golirea sacului de colectare
(Fig. 18)
1. Eliberati maneta pentru operator si asteptati
oprirea dispozitivului de taiere.
2. Ridicati protectia de evacuare posterioara, prin-
deti bine méanerul si scoateti sacul de colectare
mentinandu-l in pozitie verticala.

5.4. OPRIRE
Dupa ce atiterminatde lucrat, eliberatimaneta franei motorului
/ a dispozitivului de taiere (Fig. 19).

Dupa ce ati oprit masina, este necesar sa treaca
cateva secunde pentru ca dispozitivul de taiere
sa se opreasca.

Q Nu atingeti motorul dupéa oprire.Pericol de arsuri.

5.5. DUPA UTILIZARE
» Efectuati curatarea (par. 5.1).
* Daca este nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si
strangeti eventualele suruburi si buloane slabite.

De fiecare data cand lasati masina neutilizata si
nesupravegheata:
« indepartati capacul buijiei (prezent pe modelele cu maner
pentru pornire manuald).
» Apasatifilasiscoateticheiade consimtamant (lamodelele
cu pornire electrica cu buton).

6. INTRETINEREA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt descrise
n cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a nu
va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare sau
interventie de intretinere/reglare pe masina:
¢ Opriti masina.
* Asigurati-va cafiecare componentain miscare este oprita.
* Asteptati ca motorul sa se raceasca.
* Decuplati capacul bujiei.
« indepartaticheia de siguranta sau bateria (de pe modelele
cu comanda actionata electric prin buton)
* Purtatiimbracaminte potrivitd, manusi de lucru siochelari
de protectie.

6.1. CURATAREA
Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand
instructiunile urmatoare:
e Curatati masina dupa fiecare taiere.
« indepartati resturile de iarb& si noroiul acumulate in
interiorul sasiului.
e Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.
* Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.
* Pentruareduce riscul de incendiu, pastrati motorul curat,
fara resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.

ﬁ Nu utilizati niciodata apa la inalta presiune.
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6.2. INTRETINEREA DISPOZITIVULUIDETAIERE

Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de
taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care
necesita competente adecvate siimplicafolosirea
unor unelte speciale. Din motive de securitate
este necesar ca acestea sa se efectueze la un
centru specializat.

inlocuitiintotdeaunadispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente
pentru a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de téiere originale, ca-
re contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

6.3. REINCARCAREA BATERIEI

Bateria se furnizeaza pe modelele cu comanda actionata
electric prin buton. Pentru instructiunile privind autonomia,
incarcarea, depozitarea si intretinerea bateriei, urmati
instructiunile din manualul de instructiuni al motorului.

OBSERVATIE  Pentru informatii mai detaliate privind intreti-
nerea, consultati manualul complet de instructiuni.

7. TRANSPORT, DEPOZITARE SI
ELIMINARE

7.1. TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau
transportati masina, procedati astfel:
e Opriti masina.
* Asigurati-va cafiecare componentain miscare este oprita.
* Scoateti capacul bujiei sau indepartati cheia de siguranta
sau bateria (de pe modelele cu comanda actionata
electric prin buton).
* Purtati manusi de protectie groase.
* Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza
sigura, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.
* Angajatiun numar de persoane proportional cu greutatea
masinii.
 Asigurati-vd ca manevrarea masinii nu cauzeaza daune
ori vatamari.
* Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor
sauallanturilor pentru aevitarasturnarea, care poate duce
la defectarea masinii si scurgerea de carburant.

7.2. DEPOZITARE

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

e Porniti motorul intr-un spatiu deschis si lasati-l sa
functioneze la minimum pana cand se opreste, pentru a
consuma tot carburantul rdmas in carburator.

» Curatati cu grija masina.

* Verificati integritatea masinii;

Depozitati masina (Fig. 20):
« intr-un mediu uscat.
« intr-un loc ferit de intemperii.
« intr-un loc la care nu au acces copiii.
* Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

OBSERVATIE Depozitati aparatul astfel incat sa nu constitu-
ie un pericol in cazul in care intrd in contact, chiar si accidental
sau din greseald, cu persoane, copii sau animale.
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PYCCHKWM - MNepeBop, OpMIrMHANLHOM MHCTPYHKLUM

Hpemp,e YeM noJsib3oBaTbCA MaLIJVIHOﬁ, NMOJIHOCTbIO MpoOYTUTE
PYROBOACTBO Mo 3Kcniyatayuu MonHbIN TEKCT PYROBOACTB Nno
dKCcnayaTauun MmalluHbl U aBUraTena AOoCTyneH:

> Ha Be6-caWTe stiga.com

> MeTofoM cKaHupoBaHusA QR-Koga

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE:NMPEXHE4YEM NOJIb3OBATbCA MALLMHOM, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE AAHHOE PYKOBOACTBO
MO SKCNJIYATALUN.
CoxpaHuTe ero gna 6yaywero UCNob30BaHUA.

1.

NPABUJIA BE3OIMNACHOCTHU

1.1. OBYYEHME

.

O3HaKOMbTECb C OpraHamu ynpaBJieHUs U
Haj/leralWmum UCNosib30BaHUEM MalLUHBbI.
HayuuTecb 6bICTPO OCcTaHaBAMBaTb ABUratesib.
Heco6nogeHue Mep MpegoCcTOPOHHOCTU U
PEKOMeHAALMNIA MOKET NPUBECTU K Noxwapam u/
WK cepbe3HbIM TpaBMaM.

Hu B Koem cnyyae He paspeluaiiTe Mosib30BaTbCs
MalMHOM AETAM MAW Juuam, HeJoCTaTOYHO XOPOLLO
3HaKOMbIM C MpaBWiaMKn obpaleHns ¢ Heil. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOXET yCTaHaBNMBATb MUHUMaTbHbIN
BO3pacT nosib3oBarens.

HuKorga He ucnonb3ayiTe MalluHy, ec/iv Nosb3oBaTteslb
ycTan, nnoxo cebs YyBCTBYET WM HaxoAuTCA NOA
BO3/ENCTBMEM NIeKapCTB, HAPKOTMKOB, a/IKOroA UK
BELLECTB, CHUKAIOLLIMX CKOPOCTb pehIEKCOB U YPOBEHb
BHUMaHWS.

MomMHWTe, YTO onepaTop WM Monb3oBaTeslb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HecYacTHble Cayyan Wau ylepo,
HaHeCEeHHbI APYrMM nvuam uau UX UMyLLecTBY.
Monb3oBaTenb HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NnoTeHLUMaNbHbIX PUCKOB Ha y4yacTKe, Ha KOTOpOM
OH paboTaeT, KpoOMe TOro, OH AO/IHEH MPUHATbL BCe
Mepbl NPefoCTOPOHKHOCTH, YTOGbI 0GECNeynTb CBOIO
6€30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKpyMalowmx, B
0COBEHHOCTM Ha CKJIOHaxX, HEPOBHbIX, CKOMIb3KWUX WK
HEYyCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

Ecnu Bbl HamMepeHbl NepeaaTtb WK OAO/IKUTL MaLLMHY
ApYrvMinLam, yAoCTOBEPLTECh, YTO OHWM O3HAKOMUWUCH
C yKasaHWAMMK Mo 9KCNayaTauuu, U3NOMEHHbIMU B
HaCcTOSLLEM PYKOBOACTBE.

1.2. NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUHA

CpepgcTBa MHAUBUAYaNbHOW 3awuTbl (CU3)

.

HapeHbTe noaxoasLlyio OAemAay, NMpoyHyio pa6ouyio
06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOAOLLIBE W A/IMHHBIE BGPIOKMU.
He 3anyckaiTe mawmHy 60CMKOM WM B OTKPbITbIX
caHfanusax. HageHste HayLIHWKKM 405 3alWTbl OpraHoB
cnyxa.

Bo Bcex cuTyauusx, rae npucyTCTBYET PUCK ANS PYK,
HazeBalTe 3aluTHbIE NepyaTku.

He HapeBaiTe wapdbl, xanartbl, Koibe, 6pacneTsbl,
pa3BEBAlOLLYIOCH OEKAY, a TAKKE OfEHAY CO LUHYpKaMu
W rasiCTyKu, a TaKKe Ntobble BUCAYME WU LUMPOKUE
aKceccyapbl, KOTOpble MOTYT 3acTpATb B MalIMHE WK
B NpeAMeTax 1 matepuanax, HaxoAALWMXCs Ha paéoyem
mecTe.

o [lomKHbIM 06pa30M cob6epuTe AJIMHHbIE BOMOCHI.

Pa6ouuii yyacTtok / MawmHa

.

BHumMaTensHo ocMoTpuTe paboymii y4acToK 1 ybepute

BCE, YTO MOMET OblTb BbIGPOLIEHO MALUMHOW, NGO
NOBPEAUTb PeENyLLEee NpuUcrnocobneHne/spaLiatoLmecs
opraHbl (KaAMHW, BETKU, NMPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

ABurareny BHyTpeHHero cropaHu1a: TonJiuBo

A TonaMBO SIerko BocnJjlaMmeHAeTCA.

XpaHuTe TOMAMBO B CreuuanbHblX KaHWcTpax,
OMOJIOTMPOBaHHbIX AJIA AaHHOW Lesn, B 6e30nacHom
mMecTe, BAa/M OT MCTOYHUKOB Temaa M OTKPbLITOro
nnamMeHu.

HaKaHucTpax He BONIHKHO GbITb OCTAaTKOB TPaBbl, IMCTHEB
WM N36bITKA CMasKu.

He ocTaBnsite KaHUCTpbl B Npejenax AocAraemMocTu
netein.

He KypuTe Bo Bpems 3anpaBKu MW JOIMBKU TONINBA, @
TaK¥e BoobLue npu o06paLleHn ¢ TONANBOM.
3anuBanTe TOMAMBO Yepes BOPOHKY, TONbKO MOA
OTKPbITbIM HEGOM.

M36eraiiTe BAbIxaHUA NapoB TonnBa.

He po6aBnsiiTe TON/IMBO U HE CHUMaMTe NPOGKY GaKa,
Korga aBuratesib paboTaeT UK KOrAa OH ropsAymid.
MeganeHHo OTKpOMTE NPo6KY 6aKa, YTO6bl MOCTENEHHO
c6pOoCUTb BHYTPEHHEE aB/eHue.

He npubnuaite nnamsa K 3anpaBo4yHOMy OTBEPCTUIO
6aKa, 4To6bl NPOBEPUTL Ero COAEPHUMOE.

B cnyyae pasnuBa ToninBa He 3anycKawTe ABuratesib,
y6epuTte MalLnHy C MecTa pasinea Tonanea 1 npumMmnTe
Mepbl MO MpeAynpeXAeHNo BO3ropaH1a Ao Tex nop,
MOKa TOMJIMBO HEe MCMapUTCA W ero Napbl He PacceroTCA.
HemepneHHo ybepute BCe Cnepbl TOMAMBA, KOTOPOe
NPOIMNIOCH Ha MaLLMHY WK Ha 3eMJTHO.

Bcerpa Bo3BpalLaliTe Ha MECTO W M/IOTHO 3aKpy4uBamnTe
Npo6KM 6aKka U KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

He 3anyckaiTe maliMHy B MecTe 3anpaBKW; 3anycK
ABuraTtensa Heo6xoAMMO OCYLLECTBAATL HA PacCTOAHUU
He MeHee, 4Yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMJIMBOM.
M36eraiTe KOHTaKTa TONMBA C OLEHAON W, B Crlyyae
ee 3arpAsHeHus, nepeofeHbTeCb nepej 3anycKom
aBvrarens.

1.3. BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii yuacTok
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He BKntovaiiTe ABUratenb B 3aKPbITOM NPOCTPaHCTBE,
A€ MOMET CKOMWTLCA OMacHbIi yrapHblii ras. 3anyck
[ONMEH NPOM3BOAUTLCA HAa YAULE MAWM B XOPOLIO
npoBeTpuMBaeMoM MecTe. He 3abbiBaiTe O TOM, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl ABUraTens TOKCUYHbI.

Bo Bpems 3anycka MawwWHbl He HanpasasnWTe
rAywuTeb U, CNefoBaTeNbHO, BbIX/IOMHbIE rasbl Ha
NerkoBoCnIaMeHsALMec MaTepumansbl.

Pa6oTaliTe To/IbKO NP1 HEBHOM CBETE UM NPY XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUWN, B YC/IOBUAX XOpOLLEn
BUUMOCTM.



Ha pa6oyem y4YacTKe He AONKHO OblTb B3POC/bIX
JIIOAEN, AeTEeN U HMBOTHbIX. He06Xx041MMO, 4TOGbI Apyrom
B3POC/Iblii Ye/IOBEK CMOTPEN 3a 4eTbMM.

M36erarite paboTbl HA MOKPOW Tpase, Moj AOMAEM
WK ecn 6NU3NUTCA rPo3a, OCOGEHHO €C/IM BOSMOMHbI
MOJTHUM.

O6pauyarite ocoboe BHUMaHWe Ha HEPOBHOCTH MO4BbI
(KOYKW, KaHaBbl), HA YK/IOH, Ha CKpPbITble OMaCHOCTH
1 Ha/n4ne BO3SMOMHbBIX NMPEnATCTBUI, KOTOpble MOryT
orpaHuynTb BUOMMOCTb.

Cob6ntopanTte OCTOPONKHOCTb, paboTtas pAAOM C
o6pbiBaMK, KaHaBamu 1 6eperaMu BofoemoB. MalumHa
MOMET ONPOKUHYTLCA, €C/IM OfHO U3 KOoNec nepeeaeT
4yepes UX Kpaw Uan ecin Kpai o6BanunTCs.

Ha HaknoHHbIX rasoHax pa6otainTe B MOMNepeyHoOM
HanpaB/JieHUM U HW B KOEM cllydae He BBEPX/BHW3,
6yAbTe OCOGEHHO BHMMATE/bHbl NPU U3MEHEeHUKN
HanpaB/eHnA U Bcerga MMenTe COBCTBEHHYIO TOYKY
0ropbl, a TAKKE CNEANTE, YTOGbI KONEca He CTO/IKHYIMCh
C NpPenaTCTBUAMM (KaMHW, BETKWU, KOPHU WU T.A.), 4TO
MOMET NPUBECTU K GOKOBOMY CKOJIbKEHMIO UK NOTEpe
KOHTPOAA Haj, MaLLMHOMN.

YT06bI U36€KaTh pUCKa noxapa, He OCTaBAANTE MaLLNHY
C ropsyumM ApuratesieMm B6M3u JIMCTbEB, CyXOi TpaBbl
WK JpYrvX BOCMIAMEHAIOLLMXCS MaTepuasos.

I'Ipasvma noeeAeHUA BO BpeMA pa6oTbl

e ByasTe OCTOPOXKHbI NPY ABUKEHUW 3alHUM XOA0M UK
Hasag. Mpu ABUKEHWM 3aAHUM XOLOM CMOTpUTE Hasag,
[10 M BO BPEMSA [IBUKEHWSA, YTOGbI Y6 AUTLCS B OTCY TCTBUM
npenAaTCTBUN.

Hukorpa He paboTaiTe 6erom, TONbKO LLarom.
M36eraiTe cutyaumi, Korga ra3oHOKOCWIKA TAHET 3a
co6oi onepatopa.

Bcerpa AepmuTe pyKM M HOTWM Ha paccTOsHUK OT
peryLLero npucnocobieHnsa Kaxk Bo BpeMs 3arnycKa, Tak
1 BO BpeMs paGoTbl Ha MaLLMHe.

BHUMaHWe: peyLLnii aneMeHT NPoJo/IKaeT BpaLlaTbeca
B Te4eHWe HECKOJIbKMX CEKYHZ, MOC/E ero BbIKOYEHUS
WM NOCIE BbIK/IOYEHNA ABUraTens.

Bcerga fepuTech Ha paccTofHWM OT OTBEPCTUA ANS
BbIGpOCa.

He KacanTecb yacTei gBuratens, KOTopble BO BpeMsA
MCnosb30BaHUA HarpeBaloTcs. PUCK OMOroB.

B ciyuae Nos10MOK UM aBapuii Bo Bpems pa6oThbl
He3ameA/IUTeNIbHO BbIK/IOYUTL ABUraTesib U
y6partb MaluHy, 4To6bl OHAa He HaHecna ele
60nbLuKii yiwep6; ecnm npon3oLuen HecHacTHbIN
cnyuyaii 1 oneparop UM TPETbU IULA NOAYHUN
TpaBMbl, He3aMeAJIMTE/IbHO NMPUHATL Mepbl Mo
nomoLyy nocTpaaasLMM, Hanbonee nogxoasaume
B HKOHKPETHOW cuUTyauuu, U obpaTutbca B
MeJULMHCKOE YYpemaeHue ansa Heo6XxoaMmoro
neyeHun. TwarenbHO yaaanTe MaTepuar, KOTopblit
MOMET HaHeCTH ylwep6 uau TpaBMbl JIOAAM U
HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

OrpaHu4yeHUst B NpUMEeHEeHUU
¢ HuKorgaHe nosib30BaThCA MaLIMHOM C NOBPEHAEHHBIMMU,

OTCYTCTBYOLWMMU UM HEMPABU/IbHO PACMOIOHEHHbBIMU
3aLUMTHBIMUW PUCTIOCOBNEHUAMM (KOHTEMHEP ANs coopa
TpaBbl, 3awmTa 60KOBOro Bblbpoca, 3aluTa 3agHero
BblGpoca).

He wcnonb3yiTe MaluHy, €Civ AOMNONHUTENbHOE
060pyAOBAHNE/MHCTPYMEHT He YCTaHOBNEHbl B
npefAycMOTPeHHbIX MecTax.

He oTknoyaiTe, He BbIK/OYaNTe, HE CHUMaNTe U He
pas6upaiiTe UMelWMEca 3alyuTHble YCTpoicTBa/
MUKPOBbIK/IOHaTENN.

He MeHsiTe perynMpoBKU ABUraTe s He neperpymante
ero. Ecnu ppuratenb paGoTaeT B peXUME CIULIKOM
BbICOKMX 0GOPOTOB, PUCK TPaBM MOBbILLIAETCA.

He nopaBepraiiTe malmHy 4pesmepHbIM Harpyskam u
HE UCMONb3YITE MaNeHbKYIO MaLLWHY A1 BbINOAHEHWA
TAMKEN0M paboTbl; UCNOIb30BAHME NOAXOAALLE MALLMHDI
CHUKAET PUCK 1 MOBbILLIAET Ka4eCcTBO PaGoTbl.

1.4. TEXHUHECHOE OBCJ/NIYHUBAHMUE,

XPAHEHUE U TPAHCIMTOPTUPOBHA

PerynﬂpHoe TeXHU4eCKoe OGCI'Iy)KMBaHMe 1 npasuibHoOe
XpaHeHue ABNAKTCA 3aslorom 6e30MacHOCTU MalLWHbI U
nogjepxaHua ee sKcnayatauMOHHbIX Ka4eCcTB.

Hwn B KOoem ciyvyae He MCMONb30BaTb MalWHY C
M3HOCUBLWMMWUCA MW NOBPEHKAEHHBIMU HaCTAMM.
MNMoBpexAaeHHble M U3HOCMBLUMECA AeTanun BCeraa
HEO6XOAMMO 3aMEHATb, OHW He MoANewaT PEMOHTY.
Mcnonb3ynTe TONbBKO OpUrMHalibHble 3anyacTu:
MCMONb30BaHNE HEOPUTMHABHBIX M/WMIM HENPaBW/IBHO
YCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHbIX YacTeW MOMET CHU3UTb
YPOBEHb 6€30MacHOCTM MaLLMHbI, BbI3BaTb HECHACTHbIE
CNly4an v TpaBMbl, a TaKKe CHUMAET C U3roTOBUTENSA
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TM 06CTOATENILCTBA.

Ana npepoTBpalieHMA OMNacHOCTW BO3ropaHusa
perynfapHO yA0CTOBEPANTECH BOTCYTCTBUM yTEHEK Mac/ia
n/vnu Tonauvea.

Bo Bpems HalaaKv MaLLMHbI HEOGXOAMMO PaboTaTb O4EHb
BHMMaTeIbHO BO M36eaHne nonagaHua naabLes BLLe/b
MEXAY ABMIKYLIMMCA PENYLUMM MPUCNOCOGNEHNEM M
HEeMNOABUKHbBIMM Y3/1aMN MaLLWHbI.

He cTaBbTe MalKMHy € TOM/IMBOM B 6aKe B MOMELLEHME,
rae ucnapeHusa TOoMMBa MOFYT BCTYMNUTb B KOHTaKT C
nnameHeMm, UCKPOM NI CTOYHMKOM CUJIbHOTO Tenna.
[NA CH/KEHNA pucKa noxapa He 0OCTaBATb KOHTEMHepbI
C OTXOZaMK B NMOMELLEHMU.

3HayeHus YPOoBHs WyMa U BUGpaLmu, yKasaHHble
B HacTOALEM PYHOBOACTBE, AB/AIOTCA MaKCH-
ManbHbIMU PaboyMuMM 3HAYEHUAMM MaLUWHbI.
WUcnonb3oBaHue Hec6anaHCUPOBAHHOTO PEHy-
Wero 3/1eMeHTa, C/IUIIKOM BbICOKAas CHOPOCTb,
OTCYTCTBME TEXHUYECHOro o6caymuBaHUA
CYWECTBEHHO BJ/IMAIOT HAa YPOBEHb WWymMa W BU-
6paumio. CnefoBartesibHO, HEO6XOAMMO NPUHATD
npogunakTMyeckue mMepbl AAA yCTPaHEeHUsn
BO3MOMKHOro yuep6a, BbI3BaHHOrO BbICOKUM
YPOBHEM LIYyMa U BUGPALMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbIMONHATL 06CNYHMUBaHUE MalUMHbI, HAAeBaTb
NPOTUBOLYMHbIE HAYLWHUKK, AeNaTb NepepbiBbl
BO Bpems pa6oTbl.

1.5. OXPAHA OKPYAIOLLE CPE/bI
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Ctporo cobntoaaiTe MecTHble HOPMbI MO YTUIK3ALMK
YNaKOBKM, NOBPEKAEHHbIX HACTEN U NHOBbIX 3/1EMEHTOB
CO 3HaYMUTENbHBIM BIMAHWEM Ha OKPYHAOLLYIO CPeay;
3TW OTXOfbl HE [LOMHHbI BbIGPACHIBATLCA B MYCOPHbIE
KOHTEMHepbI, a I0NHHbI GbITb OTAENEHbI U NEpeaaHbl B
cneumasnbHble LEHTPbI c60pa OTXOA0B, 3aHMMAatLLMeCs
UX nepepaboTHON.

Ctporo cobnoaathb AeNCTBYOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasua rno BbIBO3Y OTXOAOB.



e [locne 3aBeplleHMA CPOKa C/YXObl MalWUHbl He
BblGpacbIBaiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a 06paTnTeECh
BLEHTP c60pa 0TXOL0B B COOTBETCTBUM C IENCTBYIOLLIMM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

2. OMUCAHUE U3AENNA

[aHHas MalumnHa ABNAETCA ra30HOKOCU/IKOM C NeLLeXoAHbIM
ynpaBneHeMm.

MallumMHa COCTOMT M3 [BUraTens, KOTopbli MpUBOAMT B
AefcTBME pexyliee NPUCMOCOGEHNE, PacMOIOMEHHOE B
Kopryce, Y MallkHbl UMEIOTCA Konleca U PYKOATKa.
OnepaTop BefeT MallMHy M ynpaBnseT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, Bceraa HaxofAACb 3a PYKOATKOM, moaTomy
OH BCerAa HaxoAuTCA Ha 6e30MacHOM PacCTOfHMK OT
BPaLLAIOLLEroca PexyLEero NpUcnoco6ieHns.

Ecnn onepatop 0TXOAMT OT MallMHbI, TO ABUraTenb 1
pexyliee NpUCNoCcoGNeHNe BLIK/IOHAIOTCA B TeYeHue
HECKOJIbKMX CEKYH/,

MpeaycMoTpeHHOe MCMoJIb30BaHUE U HenpaBUJibHOe

ucnosib3oBaHue

9Ta MalumHa paspaboTaHa M U3rOTOB/EHa [A CTPUMKM

Tpasbl Ha CaA0BbIX y4aCTKax U ra3oHax.

JloGoe Apyroe MCMob30BAHNE MOMET CTaTb UCTOYHUKOM

0NacHOCTU U NPUYUHWUTB YLIEPG OAAM U/ UMYLLECTBY.

BXoAMT B MOHATWME HENPaBW/IbHOrO MCMO/b30BaHMA (B

KadyecTBe nNpumepa, HO He OrPaHUYMBAACH STUMM CyHaAMK):

* NepeBO3WTbHa MaLLUHE APYr1X B3POCbIX 0N, AeTel
WJIN JUBOTHBIX;

* NoNb30BaTbCA MaWWHOW ANA COGCTBEHHOrO
nepemeLLeHus;

* WCnonb3oBaTb MaWWHY ANA GYKCUPOBKM WKW
NoATaNKUBaHWUA rPy30B;

* NPUBOAUTL B AEMCTBUE PEKyLLee NpucnocobieHne Ha
y4acTKax 6e3 TpaBbl;

* MCMONb30BaTb MaLLKHY A/1A C60PaIMCTLEB /M OTXO0B;

* WCMONb30BaTh MalUMHY ANA BblpaBHUBAHWA HUBOMN
M3ropoAn UK ANA CTPUMKKW HETPABAHUCTbIX PACTEHWIA;

* N0/b30BaHME MALLMHOM HECKOIbKUMM onepaTopamMu.

BAHHO HeHaanemaliyee vcnonb3oBaHue MaluvHbl B/IEHET
3a cob6o¥ yTpaTy [EVICTBUA rapaHTMU U CHUMAET C M3roToBU-
TeJI51 BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1ara Ha Mo/1b30Bate il OTBET-
CTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B C/TyHae rnopym MMyL4ecTsa, rnosyye-
HUA TPaBM M/ HAHECEHUA yiLep6a TPETbUM MLam.

[JaHHaAa mawuHa npegHasHadeHa ANA LWIKWPOKOro
norpeéutens, anAHenpoheccMoHaNbHOro NpUMeHeHna. 3ta
MallvHa npegHasHa4YeHa aA1Aa NMo6UTENIbCKOro NPUMEHEHMA.

BAHHO MawuHok [omxeH ynpasisTe TO/IbKO OAMH Ye-
JIOBEK.

2.1. HOMNOHEHTbI MALUWUHbI

(Puc. 1)

LLaccu

[surarenb

PexyLliee npucrnoco6neHne

3awwmTa 3agHero Bbibpoca

BokoBol #enob ana BeiGpoca (ecv OH NPeayCMOTPEH)
3aumTta 60K0BOro BbiIGpOCa (eC/i OHa NPeAYCMOTPeHa)
HoHTeliHep ans c6opa TpaBsbl (€C/IM OH NPEAYCMOTPEH)
PykoaTka

Pbivar onepatopa

Pblyar 1Arv (ecnm umeetcs)

CTIOTMMUOWmP

2.2. 3HAKU BE3OIMNMACHOCTHU

BHUMAHWE:
Mepea Mcnonb3oBaHWEM MalUUHbI
npoYuTanTe yKasaHus.

NPEAYNPEXAEHUE:

He BcTaBnAiTe pyKW MM HOTU BHYTPb
BbIEMKW /151 PEMYLLErO MPUCTIOCOBNEHUS.
Mepen BbINONHEHUEM KaKUX-1MGO
onepauuin no Texo6CnyKUBaHUIO WUAN
PEMOHTY, OTCOEAMHWUTE KONAYOK CBEYU
W NpoynTaiiTe PyKOBOACTBO.

OMNACHOCTb! Pvick Bbibpoca npeAMETOoB.
& |:|(_)|I| Ypanute nofen 3a npegensl paboyent
30HbI BO BPEMSI M0/1b30BaHUSA MaLIMHOM.

OMNACHOCTb! OnacHocTb nopesos.
MofBUKHOE peryLLEee NpUCocoBaeHKe.

my
q’ He BCTaBNATE PYKM MAM HOTU BHYTPb

BblEMKW ANA pexyLiero I'IpMCI'IOC06J'IeHI/IFI.

BAHHO [lloBpergeHHbie wm He4duTaemble HaKAEHKU
HYMAAKTCA B 3aMeHe. 3aKamu1Te HOBbIE HaK/IeHK1 B aBTopH-
30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3. MOHTAH

BAHHO PacnakoBka n MOHTax [O/IHHbI BbINO/HATLCA Ha
TBEPAOK U POBHOK MOBEPXHOCTH, IA€ JOCTATOYHO MecTa A/A
rnepemeLyeH1s MallmHbl 1 ee YnaKoBKU.

1. PacnakoBka (Pvc. 2).
2. MoHTax 1 perynnpoBKa pyKoAaTKK (Puc. 3).
3. MoHTar KoHTenHepa (Puc. 4).

4. CPEACTBA YIMNPABJIEHUA

* YCTpOMCTBO 3anycKa
- Tun I: PykoAaTka py4Horo 3anycka (Pwuc. 5).
MpepHasHayeHa AnA pyyHOro 3anycKa Aurarens.
- Tun 1l: KHonKka anekTpuyeckoro 3anycka (Pwvc. 6).
MpefHasHavyeHa AN 9NEKTPUYECKOro 3anycKa
apurartens.

* Pbivyar onepatopa

3TOpblyar, KOTOPbIM NOAKIOHAET PEHYLLEE NPUCTIOCOBNEHNUE
W npusoa. [BuUratenb OCTaHaBAMBAETCA aBTOMATUYECKU
nocne oTnycKaHusA pblyara (Puc. 7).

OPC(KoHTponb npucyTcTBuA
onepartopa) pbl4ar OTNyLWEH:
ABuratenb ocTaHasnmsaeTca. (Puc.7)

* Pbiyar taru (ecnu umeertcs)
OTOT pblyar BKAOYAET NPUBOJ, KOJIEC M 3aMNyCKaeT ABUMHKEHME
matumHbl (Puc. 8).

BrtoyeHue TpaHcMmnccumn. (Puc.8)

BAHHO 3anyck geuratens posnmeH Bcerga BbIMOAHATHCA
PU OTK/IHYEHHOM NPUBOZAE.

BAHHO Bo usbemaHne noBpemaeHna yana TpaHCcMIMcCeumn
He TAHUTE MaLLMHY Ha3as, KOrAa NPUBOL BHIIIOYEH.

* [ipoccenb (ecnu oH NnpeaycMOTpeH)
[poccenb perynupyet 4ucno o6opoTOB ABUratens u
CKOPOCTb PEXyLLEro NprucnocoGneHns.
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[Jpoccens ynpasnsaeTca pbidarom (Puc. 9).

MonomeHus pbivara yKasaHbl Ha TabanyKe.

[inAa HeKoTOpbIX Mofenen NpeaycMOTpeH Asurartenb 6e3
[IPOCCE/IbHOM 3aC/IOHKU.

* BapuaTtop CKOpPOCTH (€C/IM OH NPeAyCMOTPEH)
Bapwuatop ckopocTu (ecnu OH NpeaycMOTPEeH) B MOAENAX
C TArOBbIM arperaTtom Nno3BoJIAET PeryaMpoBaTb CKOPOCTb
[BUKEHMA.

Peryn1poBKa ocyLecTBAAETCA NPY NOMOLLM NepeMeLLeHUs
pbivara (Puc. 10) B COOTBETCTBMM C yKasaHUAMMU,
W3/I0KEHHBIMU PAAOM C PblHaroMm.

BAHHO [Tepexog oT ogHOM CKOPOCTM K APYrok [O/HKeH
OCYLYECTBATLCA MPU BKIIOYEHHOM ABUraTesie M BK/IIOYEHHOM
npuBoge.

He npukacaritecs K npuBoAy Bapmatopa, Korga AB1rate/lb Bbl-
K/II04EH. OTO AeKCTBME MOMKET MOBPEANTL Bapratop.

NMPUMEYAHUE Ecsim malumHa He npogaBuraeTcs, Korga npu-
BOAHOM MEXaHU3M HaXOAMTCS B MOJIOKEHUM «~$», 0CTATOYHO
OyAeT yCTaHOBUTL pbl4ar ynpasB/ieHUs B MO/IOHeHHe « ¥» iy
cpasy 1oc/ie aToro BEPHYTb €r0 B MO/IOHEHNE « -,

* PerynvpoBKa BbICOTbI CKallMBaHUA TpaBbl

Mpn nomowm onycKaHua wan nogbema Laccu MOMXHO
yCTaHaB/MBaTb HECKOJIbKO YPOBHEN BbICOTbI CHalUMBaHWA
Tpasbl. (Puc. 11)

BAHHO BesinosnHarite aTy onepaymio npu BeIK/IIOYEHHOM pe-
KYLeM prcrnoco6/eHnm.

5. MCMNMOJZIb3OBAHUE MALLUUHDbI

BAHHO UHcTpyKuymm no asuratento u 6arapee (ecim oHa
MPeaycMoTpeHa) M3/10MeHbl B COOTBETCTBYIOLYMX PYKOBOA-
cTBax.

5.1. NOArOTOBUTEJ/IbHbIE ONEPALIUA

MocTaBbTe MalluHy B FOPU30HTa/IbHOE MNOJIOKEHMEe TaK,
4TOGbI OHA NPOYHO onupanacb Ha 3eMJt.

e 3anpaBKa Macsiom U 6eH3UHOM

BAHHO [lpu noctaBre B MalLumHe OTCYTCTBYHT MOTOPHOE
Mac/10 1 TOnMBO.

Bo Bpems 3anpaBKM TOM/IMBa MallMHa JOKHA
6bITb OCTAHOBJIEHA WU KOJIMAYOK CBEYU AOJTHEH
6bITb CHAT.

3anerite TONMBO M NpoBepbTe/3anenTe MOTOPHOE Mac/sio
cornacHo yKasaHuAM U Mepam MpefoCTOPOKHOCTH,
W3JI0EHHBIM B PyKOBOZCTBE MO 9KCryaTauum ABurartess.

¢ MoproToBKa MallKUHbI K paboTe

BAHHO BbinosHsTe aTy onepauymio npu BbIK/IOYEHHOM pe-
IKYLEeM nprUCrocobIeHUN.

OTa MawuHa No3BOJSET BbIMOHATD CTPUIKY TpaBsbl Ha
rasoHax B pas/iyHbIX pexunmax:

¢ [loaroToBKa K CKalLUMBaHUIO M C6OP TpaBbl B KOHTEMHEP
(Puc. 12)

e [loAroToBKa K CKalIMBaHUIO W 3aAHASA Bbirpy3Ka TpaBbl
Ha 3emio (Puc. 13)

e [loAroToBKa K CKalUMBaHWIO U W3MesbYEeHWe TpaBbl
(pyHKUMA «MynbyYMpoBaHue») (Puc. 14)

¢ [loaroToBKa K CKallMBaHWIO M 6OKOBAasA BbIrpy3Ka TpaBbl
Ha 3emio (Puc. 15)

5.2. MPOBEPKU BE3OMNMACHOCTH
* [MpoBepbTe LeN0CTHOCTL M NPaBUILHOCTL MOHTaXa BCEX
KOMMOHEHTOB MalLMHbI;
* YpoctoBepbTeCb B MCNPABHON 3aTAMKe BCEX
(DUKCHPYIOLLIMX YCTPOMNCTB;
* Bce noBepxHOCTW MaLLUWHbI JOMKHBI NOAAEPHMBATLCA
B YNCTOM U CYXOM COCTOSIHMM.

. A Mocne cunbHOro yaapa, BbIKNOYM MaLLMHY. nepes,
NOBTOPHbBIM 3arMyCKOM MaLLMHbI, TPOBEPLTE LIESIOCTHOCTb
LWTUGTOB NPOTMB NPOBOPaYNBaHUA (pUc.21.A) U 3aTAKKY
BMHTa KpenieHna Howa (puc. 21.B)

[AevicTeue Pesynbtar

1. MNpousBeguTe 3anyck ma- | 1.
LWWHBbI.

2. OTnycTuTe pblyar Topmosa | 2.
ABUraTens / pemyLiero npu-
cnocobneHums.

Pexyuiee npucnocobnenve
[OMKHO ABUraThbCe.

Pbiyaru OOJ/TIHbI aBTOMaTH-
YEeCKU U BbICTPO BEPHYTbLCA
B HeWTpanbHOE MNO/OMHe-
HWe, ABuratenb AOONXHEH
BbIK/IKOYNUTBCA, a pexyllee
npucnocobneHne AONHKHO
OCTaHOBUTbCA B Te4vyeHune
HECHKOIbKNX CEKYHA,.

1. MpousseauTe 3anyck ma-

LUMHBI. 2. MawmuHa gsumeTca Bnepes,.
2. HawmuTe Ha pblyar npueoja. | 3. MalunHa ocTaHaBIMBaeTcA.
3. OTnycTuTe pbivar npusoAa.
1. MNpo6Hoe nepemeLleHHe. 1. AHomanbHasa BubGpauusa oT-

cyTcTsyer. [ogospuTenbHbIE
LUYMbl OTCYTCTBYHOT.

Ecnu peaynbrar nto6oi NpoBepKU oTinyaeTca
OT NpuUBeAeHHOro B Tabauue, Nosb3oBaTbCA
MalKnHOW Henb3a! O6palwjaiTecb B CEPBUCHbIN
LLeHTP AJ1A BbINOJIHEHWUA NPOBEPOK U PEMOHTA.

5.3. 3ANYCHK Y1 ONUCAHUE PABOTbI

NPUMEMAHUE BeinonHAkTe 3anycK Ha POBHOM y4yacTKe,
r4€ HET NMPensaTCTBUI M BbICOKOH TpaBbl.

* Mogenu c pyKoATKOM ANiA py4Horo 3anycka (Pvc. 16).
* Mopaenu ¢ KHOMKOM aneKTpuyecKoro sanycka (Pvc. 17).

BAHHO Bo Bpems paboTsi Bcerga peputecs Ha 6e3onac-
HOM PacCTOAHUM OT PEMYLYEro nprcroCcobIEHUA, HACKOIbKO
3TO N03BOJIAET A/IMHA PYKOATKM.

OnopoHeHUe KoHTeliHepa /1A c6opa Tpasbl
(Pvnc. 18)
1. OTnycTuTe pbl4ar oneparopa M JOMAWUTECH
OCTaHOBa PEMYLLEro NPUCNOCOBIEHUA.
2. MNpunogHumnTe 3awmTy 3ajHero Bbibpoca,
BO3bMWUTECH 3a PYYKYy U CHUMUTE KOHTEMHEp,
yAeprHuBasa ero B BEPTUKASIbHOM MOJIOKEHUN.

5.4. OCTAHOB
Mo OKOHYaHWK PaboTbl OTMYCTUTE Pblvar TOpMo3a ABUraTesist
/ pexyLuero npucnocobnenms (Puc. 19).

NMocne BbIKJAOYEHUA MalWMUHbI Tpe6ye1'cn
HEeCHOJIbKO CeRYHA, npemxge 4Hem pemyuee
ancnocoGneHMe OCTaHOBMUTCA.

He npwukacaiitecb K pBuratentoo nocne
BbIK/IIO4YEHUA. ONacHOCTb NOJY4YEHUS OHOrOB.
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5.5. MOCJIE PABOTbI
¢ [lpoBeaunTe O4MCTKY (MyHKT 5.1).
e EcnuM Heob6xoaMMoO, 3amMeHWTe MOBPEeNAeHHble
KOMMOHEHTbI 1 3aTAHWUTE OcNabeHHble BUHTbI U GONTbI.

Hawabili pas, Koraa MallMHa He UCMo/b3YeTCA UK 0cTaeTea
6e3 npucmoTpa:
*  OTCOEMHUTE KONMMAYOK CBEYM (B MOAENAX C PYHOATKOM
A1l PyYHOTO 3arnycKa).
* HammMuTe Ha A3bIYOK M M3BNIEKUTE KJIIOY (B MOAENAX C
KHOMKOM 3/1EKTPUYECKOTO 3arycKa).

6. TEXHUYECHOE OBGCJTYHKUBAHUE

MNpaBnna 6esonacHocTn npusegeHbl B . 1. CTtporo
cobnoaanTe ykasaHua 418 NpejoTBpalleHna CepbesHbIX
PUCKOB M ONACHOCTU:

Mepepn n060M NPOBEPKOMN, OYUCTKOM, TEXHUYECKUM

06C/yH1BaHNEM/PErySIMPOBKOM MaLLMHbI:

OcTaHoBWTE MaLLWHY.

Y6eanTech B OCTaHOBKE BCEX ABUMHKYLLIMXCA KOMMOHEHTOB.

[oxanTech ocTbiBaHUA ABUraTess.

OTCcoeanHUTE KOMa4oK CBEYM.

M3BneruTe Kto4 6e30MacHOCTU MM GaTapeto (B MOAENAX

C KHOMKOW 3/IEKTPUYECKOrO 3anycKa)

¢ HapgeHbTe NOAXOAALLYIO OAEHKAY, pabGoyve nepyaTku u
3aLMUTHBIE OYKM.

6.1. OYUCTHA
Mocne KarKAoro UCNosb30BaHUA YUCTUTE MaLLMHY COFacHO
anBe,quHblM HUKE YKasaHWAM:
Mocne Kamaoro UCnosb3oBaHWe YMCTbIN MaLLmHY.
* YpansiTe ocTaTKW TpaBbl U rPsi3n, CKOMMUBLLMECHA BHYTPH
Laccu.
e Bcerga npoBepsiiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
He 3a6U1Tbl OTXOAAMM.
¢ Hewucnonb3oBaTb arpecCUBHBIE HMUAKOCTU /18 OYUCTKU
Laccu.
* YT06bl CHU3UTb PUCK MOMXKapa, OYnLLalTe ABUraTesb OT
OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB U U3/IULLKOB CMA3KMU.

e o o o o

f} AnAa 3anpewaerca ucnosb3oBaTb BoAy noj
BbICOKUM faBJ/ieHUeM.

6.2. OBCNYHUBAHUE
NPUCNOCOBJIEHUA

BceBbINnosiHAeMbleHapeyLLMXNPUCNOCOBIEHUAX
onepauum (AeMoHTam, 3aTo4uKa, 6aiaHCUMPOBKa,
PEMOHT, MOHTaX WM/WNM 3ameHa) ABAAOTCA
C/IOKHBIMU U TPEGYIOT cneuuanbHbIX HaBbIKOB,
NOMMMO MCMOJIb30BaHMA COOTBETCTBYHOLLETO
MHCTPYMEHTa;BLie/IAX6e30MacHOCTU, OHU LOJTHHbI
BCerpa BbINOJIHATLCA B cneuuasu3vpoBaHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe.

A Bcerga3ameHsiiTe NoBpexgeHHOE, ICKPUB/IEHHOE
WM U3HOLLEHHOE pewyliee npucnocobnenue
BMeCTeCBUMHTaMU /1A COXpaHeHUs 6alaHCUPOBKMU.

PEHYLWETO

BAHHO Bcerga uvcnonb3yiite OpurnHasibHble pemylyme
pUCNocobIeHns, UMEKLYMEe KOA, yKasaHHbIfi B Tabnuuye
“TexHn4ecKme xapaKTepucTUKu’.

6.3. 3BAPAAKA BATAPEU

Bartapen BXOAWT B KOMMIEKTALMIO MOAENEeW C KHOMKOW
9/IeKTPUYECKOro 3anycka. YKasaHua OTHOCWUTEbHO
aBTOHOMHOCTW, 3apAfAKW, XpaHEHUs U 0BCNyHMBaHUA
6aTapeun W30KeHbl B PYKOBOACTBE MO IKCMyaTauuu
asurarens.

NPUMEYAHUE /na nonydeHna 6onee noapobHOH MHGOp-
maLmm Mo TEXHUYECKOMY OBC/YHMBAHMIO 03HAKOMBTECH C 10/1-
HbIM TEKCTOM PYyKOBO/CTBA.

7. TPAHCIMOPTUPOBKA,XPAHEHUE
N YTUIU3ALHUA

7.1. TPAHCIMOPTUPOBKA

Hampbii pas, Korga TpebyeTca nepeasuHyTb, NOAHATb,
nepeBesTU UK HaKJIOHUTb MaLLWHY, CleayeT:

e OcTaHoBUTE MaLLKHY.

* Y6eanTechBOCTaHOBKE BCEX ABUKYLLMXCA KOMMOHEHTOB.

e OTCOeAMHUTE KONMNAYOK CBEYU U W3BNEKUTE KJIOY
6e3onacHoCTH unn 6artapelo (B MOAENAX C KHOMKOMN
9/IEKTPUYECKOrO 3anycKa).

e HapeTb nnoTHblE paboyne nepyaTku.

e [MogHMMaTb MaLLKHY, yXBaTUB €€ B TaKUX TOUKaX, YTobbl
OHa He BbICKO/Ib3HYNa, y4YUTbIBAA €€ BEC M OCOGEHHOCTH
KOHCTPYKLMK.

* [pu1BneYb KONMYECTBO JI0fEM, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLUMHBbI.

e Y[OCTOBEPUTLCA, YTO MPU MEpPeMELLEHUM MaluuHa He
HaHeceT yLiep6 1 TpaBMbl.

e [pOYHO MPUKPENUTb ee K TPaHCMOPTHOMY CpPEeAcTBy
Tpocamu WM uenaMu ANs Toro, 4Ttobbl nsbemarb
OMPOKUABIBAHUA, KOTOPOE MOMET BbI3BaTb NMOBPEKAEHUSA
1 yTEYKy TonavBa.

7.2. XPAHEHUE

Mpexzae yem y6paTb MallMHy Ha XpaHeH1e:

e 3anyctuTe ABUratesib Ha OTKPbLITOM BO34yxe W AaiTe
eMy pa6oTaTb Ha X0JIOCTOM XOfy fj0 OCTAHOBKM, YTOGbI
n3pacxofoBaTb BCE OCTaBlleecs B KapblopaTope
TOM/IMBO.

e TwarenbHO NOYUCTUTL MaLLMUHY.

¢ [poBepbTe LeNoCTHOCTb MallMHbI;

XpaHuTte mawmHy (Puc. 20):
* B cyxom nomeuyeHunm.
e 3aluLLEeHHOM OT MOroAHOro BO3AENCTBUA.
* BHe pgocAraemocTu feTen.
* Y0oCTOBEpLTECh, YTO Bbl YGpasn K/UM U UHCTPYMEHT,
MCNO/b30BAaBLLMECA ANA 06CNYHMBaAHNA.

NMPUMEYAHUE [lonomeHne malumHbl rnpu XpaHeHun He
JIO/THHO MPEACTaB/IATL OMacHOCTb B C/ly4ae NPUKOCHOBEHNA K
HEM, B TOM YUC/IE C/YHaklHOro, CO CTOPOHbI B3POC/IbIX O[EH,
AeTel N MUBOTHBbIX.
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SLOVENCINA - Preklad pévodného navodu

Pred cistenim stroja si precitajte cely navod.

> na webovej stranke stiga.com
> po nasnhimani QR kédu

Uplné navody na poutzitie stroja a motora st k dispozicii:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.

Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravhym sposobom jeho pouzitia. Naucte sa
rychlo zastavit motor. NedodrZanie varovani a
pokynov méze viest k vzniku poziaru a/alebo
vaznemu zraneniu.

* Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby, ktoré
nie st dokonale oboznamené s pokynmi na jeho pouZitie.
Miestne zakony mézu urcit minimalny vek uzivatela.

e Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

¢ Majte napaméti, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni
za nehody a nepredvidané udalosti voci inym osobam
a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti uzivatela,
ktory je tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie vlastnej bezpec¢nosti a tiez
bezpecnosti inych osob, zvlast na svahoch, nerovnom,
kizkom a nestabilnom teréne.

* Vpripade, ak stroj postupite alebo poZi¢iate inym osobam,
uistite sa, ze sa uzivatel oboznamil s pokynmina pouZzitie,
uvedenymi v tomto navode.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

¢ Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv s
protiSmykovou podrazkou adihé nohavice. Nepracuijte bosi
alebo v otvorenych sandaloch. PouZivajte chranice sluchu.

e Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk, pouzivajte
pracovné rukavice.

¢ Nemajte nasebe $dly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev
svolnymic¢astamialebo odev so $nurkamialebo kravatou
a akékolvek visiace alebo volné doplnky vSeobecne,
pretoze by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov
a materidlov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

¢ DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

* Dokladne prezrite celd pracovnu plochu a odlozte z nej
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie /ota¢ajlce sa sucasti
(kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti, atd’.).

Spalovaci motor: palivo
A Palivo je vysoko horlavé.

¢ Palivoskladujte nabezpe¢nommieste, vhomologovanych
nadobach uréenych pre toto pouzitie, v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo volného plamena.

* Nadoby nechavajte o€istené od zvySkov travy, listiaalebo

nadmerného mazacieho tuku.
Nenechavajte nadoby na pohonné latky v dosahu deti.

* Nefajcite po¢as pInenia alebo doplfiovania paliva, ani pri
inej manipul&cii s palivom.

e Palivo doplfiujte s pouzitim lievika, a to vyhradne na
otvorenom priestore.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva.

* Neodkladajte uzaver palivovej nadrze a nedoplfiujte
palivo pri zapnutom motore, alebo ak je motor prili§ teply.

e Uzaver palivovej nadrze otvarajte pomaly a vnutorny tlak
vypustajte postupne.

* Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s otvorenym
ohriom, kvéli kontrole jej obsahu.

* Ak dojde k uniku paliva, nestartujte motor, ale presurnte
stroj z daného miesta a kym sa rozliate palivo nevypari,
zabrante vzniku poziaru.

* Okamzite vycistite vSetky stopy po palive vyliatom na
stroj alebo na zem.

* Vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite
uzaver palivovej nadrze a nadoby na palivo.

* Neuvadzajte stroj do &innosti na mieste, kde bolo
dopifiané palivo. Motor mbzete natartovat vovzdialenosti
minimalne 3 metrov od miesta, kde ste doplnili palivo.

e Zabranite styku paliva s obleGenim, a pokial sa tak stane,
pred Startovanim motora sa prezlecte.

1.3. POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nespustajte motor v uzavretych priestoroch, kde sa
mézu hromadit nebezpecné vypary oxidu uholnatého.
Startovanie musi prebiehat na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Pamétajte vzdy na to, Ze vyfukové
plyny su jedovaté.

* Pocas Startovaniastrojanesmeruijte vyfuk atymajvyfukové
plyny smerom na horlavé materialy.

 Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

* Zabezpecte, aby sav pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvierata. Je potrebné, aby boli deti pod
dohladom dospelej osoby.

e Vyhybajte sa praci s mokrou travou, poc¢as dazda
a ak existuje nebezpecenstvo burky, hlavne s
pravdepodobnostou bleskov.

e Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému terénu
(hrbole, priekopy), svahom, skrytym nebezpecenstvam
a pripadnym prekazam, ktoré by mohli obmedzovat
viditelnost.

* Budte velmi pozorni v blizkosti zrazov, priekop alebo
medzi.Ked jedno z kolies prejde za okraj, alebo ked okraj
poklesne, stroj sa méze prevratit.

* Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velki pozornost zmenam smeru,
skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate, a uistite sa, ze
kolesa nenarazaju do prekazok (skaly, konare, korene,
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atd.), ktoré by mohli spdsobit bo&né pokiznutie alebo
stratu kontroly nad strojom.

¢ Aby sa zabranilo riziku vzniku poZiaru, neukladajte stroj
s eSte teplym motorom na listie, suchu travu alebo na iny
horlavy material.

Pravidla spravania sa

¢ Budte opatrni pri pouziti spatného chodu alebo cuvani.
Pred spatnym chodom i po¢as neho sa presvedcte, &i
v ceste nestoja ziadne prekazky.

¢ Nikdy nebehajte, ale kracajte.

* Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

e Udrzujte ruky a chodidla neustale v dostatoénej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to pocas
uvadzania do ¢innosti i poas pouZzitia stroja.

¢ Upozornenie:Kosiace zariadenie sa otaca este parsekund
po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

* Stalesazdrzujte vdostato¢nejvzdialenostiod vystupného
otvoru.

¢ Nedotykajte sa Easti motora, ktoré sa pocas pouzitia
ohrievaju. Hrozi riziko popélenial

V pripade poskodenia alebo nehody poéas
pracovnej éinnosti okamzite zastavte motor a
oddialte stroj, aby sa zabranilo d'al§im Skodam;
vpripade nehéd s ublizenim nazdravitretich os6b
okamzite poskytnite prvi pomoc, najvhodnejsiu
pre danu situaciu a obratte sa na Zdravotné
Stredisko ohladne potrebného osetrenia.
Odstrante akékolvek ulomky, ktoré by mohli
sposobit §kody a poranit osoby alebo zvierata,
ponechané bez dozoru.

Obmedzenie pouzitia

* Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne umiestnenymi ochranami (zberny kos,
ochranny kryt boéného vyhadzovania, ochranny kryt
zadného vyhadzovania).

¢ Nepouzivajte stroj ked prisluSenstvo/nastroje nie su
namontované v uréenych miestach.

* Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte,
neodstrariujte bezpe¢nostné prvky/mikrospinace, aniich
nevyradzuijte z ¢innosti.

* Nemerite nastavenie motora, ani ho neuvadzajte
do ¢innosti s prili§ vysokymi ota¢kami. Ked je motor
ponechany v éinnostina velmivysokych otackach, zvysSuje
sa riziko ubliZzenia na zdravi.

¢ Nevystavujtestrojnadmernémunamahaniu, nevykonavajte
s malym strojom naroéné prace; pouzitie vhodného stroja
znizuje rizika a zlepsuje kvalitu prace.

1.4. UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri spravnom skladovani
zachovate bezpecénostnu uroven stroja, ako aj jeho vykon.

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti musia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované. Pouzivajte
len originalne nahradné diely: Pouzitie neoriginalnych
a/alebo nespravne namontovanych nahradnych dielov
negativne ovplyvni bezpec¢nost stroja a moze spdsobit
nehody alebo ublizenie na zdravi a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

e Abysazniziloriziko vzniku poziaru, pravidelne kontrolujte,
¢i nedochadza k uniku oleja a/alebo paliva.

* Pocas nastavovania stroja budte opatrni a nedovolte,
aby vam uviazli prsty medzi pohybujuicimi sa kosiacimi
zariadeniami a pevnymi ¢astami stroja.

* Neskladuijte stroj s palivom nadrzi v miestnosti so silnym
zdrojom tepla, ktoré by mohlo spdsobit vznik iskry alebo
zapalenie vyparov paliva.

e Kvéli zniZeniu rizika poziaru nenechdvajte nadoby s
odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

Urovne hluku a vibracii, uvedené v tomto
navode, predstavuji maximalne hodnoty pocas
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok, prili§
vysoka rychlost pohybu a nedostatoéna tudrzba
vyrazne ovplyviuju akustické emisie a vibracie.
Preto je potrebné prijat preventivne opatrenia
na odstranenie moznych $kéd, spésobenych
vysokym hlukom a namahanim v désledku
vibracii; vykonavajte pravidelni udrzbu stroja,
pouzivajte chrani¢e sluchu a popri pracovnej
¢innosti si doprajte oddych.

1.5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok s vaznym
dopadom na Zivotné prostredie. Tento odpad nesmie byt
odhodeny do bezného odpadu, ale musi byt separovany
a odovzdany do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

e Doésledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materidlu.

* Privyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

2.  OPIS VYROBKU

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢&astiam stroja patri motor, ktory uvadza do
¢innosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte,
kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Zze sa bude vzdy zdrziavat za rukovéatou,
a tak bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otac¢ajuceho sa
kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie
sa zastavia priebehu niekolkych sekund.

Predpokladané pouzitie a nespravne pouzitie
Tento stroj je navrhnuty a skonstruovany na kosenie travy v
zaéhradach a na travnatych porastoch.
Akékolvek iné pouzitie méze byt nebezpecné a spdsobit
ublizenie na zdravi a/alebo $kody na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
e prepravovanie inych oséb, deti alebo zvierat na stroji,
* prevazanie sa na stroji,
¢ pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov,
* uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu,
* pouzivanie stroja na zber listia alebo zvyskov,
* pouzivanie stroja naupravu zivych plotov alebo nakosenie
netravnatych porastov,
* pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.
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DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie stroja bude
mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti zo strany vyrobcu. Nasledky za skody alebo za ubli-
Zenie na zdravi samotného pouZivatela alebo tretich oséb bude
zndsat pouzivatel.

Tento stroj je ureny pre spotrebitelov — neprofesionalnych
uzivatel'ov. Tento stroj je ur€eny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj smie pouzivat naraz iba je-
den operator.

2.1. SUCASTI STROJA
(Obr. 1)
A. Skrifia
B. Motor
C. Kosiace zariadenie
D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania
E. Vychylova¢ boéného vyhadzovania (ak je suc¢astou)
F. Ochranny kryt boéného vyhadzovania (ak je st¢astou)
G. Zberny ké$ (ak je sucastou)
H. Rukovat
I. Paka pritomnosti obsluhy
J. Paka pre zaradenie nahonu (ak je su¢astou)

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim stroja si pre€itajte pokyny.

VAROVANIE:
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do

priestoruulozeniakosiaceho zariadenia.

-
Pred akoukol'vek udrzbou alebo opravou

g‘ @ odpojte konektor zapalovacej sviecky a

preditajte si prislusny navod.

o NEBEZPECENSTVO!Nebezpeéenstvo
A |:|(_)|n| vymrstenia predmetov. PoGas pouZzitia
zariadenia udrZujte nepovolané osoby

mimo jeho pracovného priestoru.

NEBEZPECENSTVO! Riziko porezania.
w Pohybujuce sa kosiace zariadenie.
:IQ’ Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do

priestoruulozeniakosiaceho zariadenia.

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné stitky ale-
bo vystrazné $titky, ktoré sa stali necitatelnymi, je potrebné vy-
menit. PoZiadajte o nové stitky vo vasom autorizovanom servis-
nom stredisku.

3. MONTAZ

DOLEZITA INFORMACIA  Stroj je potrebné vybalit a zmon-
tovat na rovnej a pevnej ploche s dostatocénym priestorom na
manipuldciu so strojom a s obalmi.

1. Vybalenie (obr. 2)
2. Montaz a nastavenie rukovate (obr. 3)
3. Montaz kosa (obr. 4)

4. OVLADACIE PRVKY

* Ovladanie Startovania
- Typl:Manualna Startovacia rukovét (obr.5). UmozZriuje
ruéné nastartovanie motora.
- Typ Il: Ovladanie s elektrickym Startovanim pomocou
tlacidla (obr. 6). Umozriuje elektrické naStartovanie
motora.

* Paka pritomnosti obsluhy
Jetopaka, ktorou sazarad'uje kosiace zariadenie apohon. Pri
uvolnenipaky déjde automaticky k zastaveniu motora (obr.7).

Paka OPC (paka na kontrolu
pritomnosti operatora) je uvolnena:
motor sa zastavi. (obr.7)

¢ Paka na zaradenie nahonu (ak je stiéastou)
Zapinanahonkolies aumozriuje posun stroja dopredu (obr.8).

%\ E Nahon je aktivny. (obr.8)

DOLEZITA INFORMACIA  Startovanie motora musi byt vyko-
nané vzdy s vyradenym nahonom.

DOLEZITA INFORMACIA Aby sa zabrénilo poskodeniu pre-
vodovky, netahajte stroj dozadu pri zaradenom nahone.

 Plyn (ak je suc¢astou)

Akcelerator slizi na zmenu ota¢ok motora a rychlosti
kosiaceho zariadenia.

Akcelerator je ovladany prostrednictvom paky (obr. 9).
Jednotlivé polohy paky su oznaéené prislusnym Stitkom.
Niektoré modely su vybavené motorom bez akceleratora.

e Variator rychlosti (ak je sucastou)

Pri modeloch s pohonom, variator rychlosti (ak je su¢astou)
umozniuje nastavit rychlost pohybu dopredu.

Nastavenie sa vykonava posunutim paky (obr. 10) podla
pokynov znazornenych v blizkosti paky.

DOLEZITA INFORMACIA Prechod z jednej rychlosti na
druht musi byt vykonany pri zapnutom motore a zaradenom
nahone.

Nedotykajte sa ovlddania varidtora pri vypnutom motore. Tento
tkon by mohol variator poskodit.

POZNAMKA Ked' pri ovlddani v polohe ,~#"“ nedochadza k
rozjazdu stroja, staci presunut oviddaciu paku do polohy ‘9’
a hned' ju zas presuntt spét do polohy

* Nastavenie vysky kosenia
ZvySenim alebo znizenim skrine je mozné nastavit rézne
vysky kosenia. (obr. 11).

DOLEZITA INFORMACIA  Vykonajte uvedeny tkon pri zasta-
venom Kkosiacom zariadent.

5. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INFORMACIA Pre informédcie ohladom motora
a akumulatora (ak sa pouziva) si prestudujte prislusné navody.

5.1. PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
o terén.

¢ Doplnenie oleja a benzinu

DOLEZITA INFORMACIA Stroj sa dodédva bez motorového
oleja a paliva.
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Doplnenie paliva musi prebiehat pri zastavenom
stroji a s odpojenym konektorom zapalovacej
sviecky.

Doplnite palivo a skontrolujte/doplrite motorovy olej spdsobom
a podla pokynov uvedenych v navode k motoru.

* Priprava stroja pre pracovnu ¢innost

DOLEZITA INFORMACIA Vykonajte uvedeny tikon pri zasta-
venom kosiacom zariadeni.

Tento stroj umozriuje vykonavat kosenie travnika v réznych
rezimoch:

¢ Pripravanakosenie azbertravy dozbernéhokosa (obr.12)

¢ Priprava na kosenie travy a jej vyhadzovanie dozadu na
zem (obr. 13).

* Pripravanakosenietravy ajej posekanie nadrobno (funkcia
muléovania) (obr. 14).

e Priprava na kosenie travy a jej bo¢ného vyhadzovania
na zem (obr. 15).

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY

e Skontrolujte neporusenost a spravne namontovanie
vSetkych komponentov stroja.

* Skontrolujte, Ze suspravne utiahnuté vSetky upevriovacie
prvky.

e Vsetky povrchy stroja udrzujte €istymi a suchymi.

. Po silnom naraze vypnite stroj. Pred uvedenim
zariadenia do chodu overte neporu$enost antirotacnych
kolikov (obr. 21.A) a utiahnutie skrutiek upevnenia noza
(obr.21.B)

Ukon Vysledok
1. Nastartuijte stroj. 1. Kosiace zariadenie sa musi
2. Uvolnite paku brzdy motora / pohybovat.

kosiaceho zariadenia. 2. Paka sa musi automaticky

a rychlo vratit do neutralnej
polohy, musi dojst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia v
priebehu par sekund.

. Nastartujte stroj.

2. Pouzite paku ovladania | 2. Strojsa postva dopredu.

nahonu. 3. Stroj sa zastavi.
3. Uvolnite paku ovladania
nahonu.
1. Skusobné riadenie. 1. Ziadna poruchova vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk.

Ked' sa ktorykol'vek z vysledkov odliSuje od
informdacii uvedenych v nasledujucich tabulkach,
stroj nepouzivajte! Obratte sa na servisné
stredisko kvéli vykonaniu potrebnych kontrol a
pripadnej opravy.

5.3. NASTARTOVANIE A PRACA

POZNAMKA Kosacdku uvddzajte do Ginnosti na rovnej plo-
che, bez prekdZok alebo vysokej trdvy.

¢ Modely s manudlnou $tartovacou rukovatou (obr. 16).
* Modely s ovlddanim elektrického Startovania pomocou
tlacidla (obr. 17).

DOLEZITA INFORMACIA Podas préce vzdy dodrzujte bez-
pecnostnu vzdialenost od kosiaceho zariadenia vymedzent
dlZkou rukovate.

Vyprazdnenie zberného kosa
(Obr. 18)
1. Uvolnite packu pritomnosti obsluhy a vyckajte
na zastavenie kosiaceho zariadenia.
2. Nadvihnite ochranny krytzadného vyhadzovania,
uchopte rukovéat a odoberte zberny kés, pricom
ho drzte vo vzpriamenej polohe.

5.4. ZASTAVENIE
Po dokonéeni prace uvolnite paku brzdy motora/kosiaceho
zariadenia (obr. 19).

Po zastaveni stroja je potrebné pockat niekolko
sekund na zastavenie kosiaceho zariadenia.

Motora sa po vypnuti nedotykajte. Hrozi
nebezpecéenstvo popalenia.

5.5. PO POUZITI

¢ Vykonajte Cistenie (ods. 5.1).

e Podla potreby vymerite poskodené casti a dotiahnite
uvol'nené skrutky a svorniky.

Pri kazdom opusteni stroja a jeho ponechani bez dozoru:
* Odpojte konektor zapalovacej sviecky (pri modeloch s
rukovatou s manualnym Startovanim).
» Stladte jazycek a vyberte kl'i¢ podmiernovacieho signalu
(primodeloch s elektrickym Startovanim pomocoutlacidla).

6. UDRZBA

Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
popisané v kap. 1. Désledne dodrziavajte uvedené pokyny,
aby ste sa vyhli vaZznym rizikdm a nebezpecenstvu:

Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia alebo udrzby/
nastavenia stroja:
e Zastavte stroj.
* Uistite sa, ze v8etky pohybujuce sa casti su Uplne
zastavené.
* Pockajte na ochladenie motora.
* Odpojte kryt zapalovacej sviecky.
* Vyberteklu¢ aleboakumulator (primodeloch s ovladanim
elektrického Startovania prostrednictvom tlacidla).
* Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a ochranné
okuliare.

6.1. CISTENIE
Po kazdom pouziti stroj vycistite podla tychto pokynov:
¢ Po kazdom koseni vy¢istite stroj.
* Odstrante zvysky travy abahnazachytené vo vnutriskrine.
e Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su vol'né a nie
su upchaté ulomkami.
* Pri ¢isteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.
* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z motora zvysky
travy, listy alebo nadmerny mazaci tuk.

ﬁ Nikdy nepouzivajte vodu pod vysokym tlakom.

6.2. UDRZBA KOSIACEHO ZARIADENIA
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Vsetky ukony, tykajlice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazenie, opravu, spatna
montaz a/alebo vymena) predstavuji velmi
narocné prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti
a pouzitie vhodného naradia, z bezpe¢nostnych
dovodov je preto potrebné, aby boli vzdy
vykonané v Specializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poSkodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vzdy ako celok aj
so skrutkami, aby bolo zachované vyvazenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouZivajte origindine kosia-
ce zariadenia, na ktorych je uvedeny kod uvedeny v tabulke
technickych udajov.

6.3. NABITIE AKUMULATORA

Akumulator sa dodava pre modely s elektrickym Startovanim
pomocou tladidla Pokyny tykajuce sa vydrze, dobijania,
skladovania a udrzby akumulatora su uvedené v navode k
motoru.

POZNAMKA Blizsie informécie tykajtice sa Udrzby st uvede-
né v uplnom navode na obsluhu.

7. PREPRAVA, SKLADOVANIE A
LIKVIDACIA

7.1. PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

e Zastavte stroj.

¢ Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa ¢asti su uplne
zastavené.

¢ Odpojte kryt zapalovacej svie¢ky alebo vyberte klu¢
alebo akumulator (primodeloch s ovladanim elektrického
Startovania prostrednictvom tlacidla).

¢ Pouzite hrubé pracovné rukavice.

¢ Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pri¢om majte na
pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie.

¢ Pouzite dostatoény pocet oséb vzhladom k hmotnosti
stroja.

e Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja nedoslo ku
Skodam ani k zraneniu.

¢ Riadne ho pripevnite k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a
moznému poskodeniu, spojenému s Unikom paliva.

7.2. SKLADOVANIE

Ked sa chystate stroj uskladnit:
¢ Nastartujte motor a nechajte ho v chode na volnobehu,
az kym sa nezastavi, aby spotreboval véetko palivo, ktoré
zostalo v karburéatore.
¢ Dokladne vycgistite stroj.
¢ Skontrolujte neporusenost stroja,

Stroj skladuijte (obr. 20):

¢ v suchom prostredi;

¢ chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

* na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

¢ potom, ¢oste sauistilio vytiahnutikl'i¢aa odlozeninaradia

pouzitého pri udrzbe.

POZNAMKA Stroj uskladnite tak, aby pri kontakte, a to aj na-
hodnom alebo neocakdvanom, nepredstavoval nebezpecenstvo
pre dospelé osoby, deti alebo zvierata.
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SLOVENSCINA - Prevod originalnih navodil

> na spletni strani stiga.com
> s skeniranjem QR kode

Preden uporabite stroj, preberite celotni priroc¢nik.
Kompletna priro€nika z navodili za stroj in motor sta na voljo:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi roéicami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor.
Zaradi nespostovanja opozoril in navodil lahko
pride do pozara in/ali hudih poskodb.

* Nikoline pustite, da strojuporabljajo otrocialidruge osebe,
ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko
dolocajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

« Ceje uporabnik utrujen, se slabo poéuti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjsale
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

* Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovoren
za nesre¢e in nepredvidljive nevSec¢nosti, ki se lahko
pripetijo drugim osebam ali njihovilastnini. Uporabnik mora
ocenitimorebitnatveganjanaterenu, kjernamerava delati,
in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, predvsem
na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

* Vprimeru, dazelite prodati ali posoditi stroj, se prepri¢ajte,
da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

1.2. ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

¢ Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

* Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

* Nenosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil zohlapnimi
deli, trakovi ali kravatamiin drugih visecih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete
in materiale, prisotne na delovhem mestu.

¢ Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje / Stroj

¢ Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poskodovalo
rezalno napravo/vrtece dele (kamenje, veje, Zice, kostiitd.).

Zgorevalni motor: gorivo
A Gorivo je zelo vnetljivo.

e Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od
virov toplote ali odprtih plamenov.

¢ Naposodah ne sme biti ostankov trave, listja ali odve¢ne
mascobe.

¢ Posod ne puscajte na otrokom dostopnih mestih.

¢ Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh

vselej, ko imate opraviti z gorivom.

* Gorivo dolivajte s pomogjo lijaka in samo na prostem.

* Ne vdihavajte hlapov goriva.

* Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarija,
ko motor deluje ali je Se vro¢.

* Pocasiodprite zamaSek rezervoarja, da se notraniji pritisk
postopoma zmanjsa.

* Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi
preverili vsebino.

« Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja, ampak stroj
odstranite z obmogja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler
gorivo ne izhlapi in se hlapi goriva ne razkadijo; na ta
nacin preprecite moznost pozara.

» Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali s tal.

* Po polnjenju je treba zamas$ek rezervoarja in zamasek
posode za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju
dobro priviti.

* Nezaganijajte strojanakraju, kjer ste dolivali gorivo; motor
zaZenite vsaj3metre stran od mesta, kjer ste dolivaligorivo.

» Pazite, dagorivone pride v stikzoblacili;ée dotegavseeno
pride, se preoblecite in Sele nato ponovno zaZenite motor.

1.3. MED UPORABO

Delovno obmocje

* Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko
nakopicijo nevarni dimi z duSikovim monoksidom.
Zaganjanje je treba opraviti na prostem ali v dobro
zraGenem prostoru. Vselej se zavedajte, da so izpusni
plini strupeni.

* Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpu$nih plinov
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

e Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

e Z delovnega obmocja oddaljite druge osebe, otroke
in Zivali. Otroci morajo biti nadzorovani s strani Se ene
odrasle osebe.

* Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti e je verjetno, da se pojavijo
strele.

* Bodite posebno pozorninanepravilnostiterena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjSale vidljivost.

« Zelo pozorni bodite v bliZini strmin, jarkov ali nasipov. Ce
eno izmed koles prekoraci rob ali &e rob popusti, se stroj
lahko prevrne.

* Nanagnjenihterenihdelajte pre¢no, nikolivsmerinavzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri€ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrogilo boéni zdrs
ali izgubo nadzora nad strojem.

* Ne puscajte stroja s segretim motorjem med listiem, suho
travo ali drugim vnetljivim materialom, da se prepreci
nevarnost pozara.
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Ravnanje

¢ Bodite posebno pozorni pri vzvratni voznji ali pomikanju v
smerinazaj.Pred in med vzvratnim pomikanjem opazuijte,
kaj je za vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

¢ Nikoli ne tecite, temvec hodite.

* Ne pustite se vle¢i od kosilnice.

* Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne
naprave, tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo
uporabo.

¢ Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem Se kak3no
sekundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.

¢ Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

* Nedotikajte se delovmotorja, kise med uporabo segrejejo.
Nevarnost opeklin!

V primeru okvar alinezgod med delom nemudoma
zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice,dane
povzroéite dodatne Skode;v primeru nezgod, pri
katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe,
nemudoma nudite prvo pomog¢ in se obrnite na
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno
odstranite morebitne drobce, ki lahko povzroéijo
- ¢e ostanejo neopazeni - Skodo ali poskodbe na
ljudeh ali zivalih.

Omejitve glede uporabe

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zas¢ite poSkodovane,
¢e manjkajo aliniso pravilno names$cene (zbiralnakoSara,
§¢itnik bo¢nega izmeta, 8¢itnik zadnjega izmeta).

* Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

* Neizklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

* Ne spreminjajte nastavitev motorja in motorja ne
obremenijujte preko mere. Ce se stroj uporablja s
pretiranimi vrtljaji motorja, je tveganje za osebne
poskodbe visja.

* Strojane smete pretiranosilitiin ne uporabljajte majhnega
stroja za preobsezna dela; z uporabo ustreznega stroja
zmanijSujete nevarnosti in izboljSate kakovost dela.

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele; uporaba neoriginalnih in/
ali nepravilno montiranih rezervnih delov ogroza varnost
stroja, lahko povzroéi nesrece ali poskodbe na osebah
ter proizvajalca oprostivsake obveznostialiodgovornosti.

e Zaradizmanj$anja nevarnosti pozarov redno pregledujte
morebitne sledi pus¢anja olja in/ali goriva.

* Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

e Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bilahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico alimo¢an
vir toplote.

e Za zmanjSanje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne puséajte notranjosti stavb.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenegarezalnega elementa, prehitro
gibanje in opuséanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo na emisije hrupain vibracije.
To pomeni, daje trebaizvajati preventivne ukrepe
za preprecitev moznih poskodb zaradi mo¢nega
hrupain vibracij; poskrbite za vzdrzevanje stroja,
nosite zas¢itne glusnike in med delom delajte
odmore.

1.5. VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
kimoéno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvredi
v smeti, ampak jih morate Iogiti in jih izro€iti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

* Natanéno upoStevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

* Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreéiv
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohi$ju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrte€e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motorin vrteda se naprava
v nekaj sekundah ustavita.

Predvidena uporaba in neustrezna uporaba
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za ko3$njo trave na vrtovih
in drugih travnatih povrsinah.
Katerakoli druga raba je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali na kosilnici.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

* prevazati na stroju druge osebe, otroke ali Zivali;
voziti se na stroju;
uporabljati stroj za vleko ali potiskanje bremen;
zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov;
uporabljatistroj zaravnanje zivihmejalizakosnjodrugega,
ne travnatega rastlinja;
* uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se garancija raz-
veljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za Skodo ali poskodbe njega same-
ga ali drugih oseb.

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov,
tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen "neprofesionalni
uporabi”.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.
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2.1. SESTAVNI DELI STROJA
(slika 1)

A. Ogrodje

B. Motor

C. Rezalna naprava

D. Sgitnik zadnjega izmeta

E. Odbija¢ bo¢nega izmeta (e je predviden)
F. Scitnik bodnega izmeta (&e je predviden)
G. Zbiralna koSara (Ce je predvidena)

H. Drzaj

I. Vzvod prisotnosti upravljavca

J. Vzvod za vklop pogona koles (¢e je predviden)

2.2, VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

POZOR:

|||| Preden stroj uporabite, preberite
navodila.
OPOZORILO:

Rokalinog ne vstavljajte v ohisje rezalne
naprave. Pred kakr§nim koliposegomza

I ¢iscenje, vzdrzevanje ali popravljanje
4 @ odklopite kapico svecke in preberite

ustrezna navodila.

NEVARNOST! Nevarnost izmetavanja
& DQW predmetov. Poskrbite, da bodo med
uporabo stroja druge osebe izven

delovnega obmocja.
NEVARNOST! Nevarnost ureznin.

m Rezalna naprava v gibanju. Rok ali nog
q’ ne vstavljajte v ohi$je rezalne naprave.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3. MONTAZA

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZzo morate
opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za pre-
mikanje stroja in embalaZe.

1. Odstranitev embalaze (slika 2).
2. Montaza in nastavitev drzaja (slika 3).
3. Montaza koSare (slika 4).

4, KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

* Ukaz za zagon
- Tip I: Ro¢aj za ro¢ni zagon (slika 5). Omogoc¢a ro¢ni
zagon motorja.
- Tip ll: Komanda za elektri¢ni zagon z gumbom (slika
6). Omogoca elektri¢ni zagon motorja.

* Vzvod prisotnosti upravljavca
Jevzvod, kiomogo¢a vklop rezalne naprave in pogona koles.
Ko izpustite vzvod, se motor avtomatsko ustavi (slika 7).

Vzvod OPC (vzvod prisotnosti
upravljavca) je izpu$éen: motor se
ustavi. (Slika 7)

¢ Vzvod za vklop pogona koles (Ce je predviden)
Vkljuéi pogon koles in omogo¢i premikanje stroja (slika 8).

Prenos je aktiven. (Slika 8)

POMEMBNO Motor je treba vedno zagnati pri izklju¢enem
pogonu koles.

POMEMBNO Za preprecitev poskodbe pogonskega meha-
nizma pazite, da stroja ne viecete vzvratno, kadar je pogon ko-
les vkljucen.

* Pospesevalnik (Ce je predviden)

Pospesevalnik spreminja $tevilo vrtljajev motorja in hitrost
rezalne naprave.

Uravnavanije plina se upravlja z vzvodom (slika 9).

PoloZaji vzvoda so prikazani na pripadajodi tablici.

Nekateri modeli delujejo z motorjem brez pospesevalnika.

e Variator hitrosti (Ce je predviden)

Pri modelih s pogonom koles s komando za spreminjanje
hitrosti (Ce je predvidena) lahko regulirate hitrost napredovanja.
Reguliranje se doseze s premikanjem vzvoda (slika 10) v
skladu z oznakami, ki se nahajajo poleg njega.

POMEMBNO Prehod iz ene hitrosti v drugo je treba izvajati
pri prizganem motorju in vklju¢enem pogonu koles.
Ne dotikajte se vzvoda variatorja hitrosti, ko je motor ugasnjen.
S tem bi lahko variator hitrosti poskodovali.

OPOMBA Ce se stroj ne premika, ko je komanda v poloZaju
«4» komandni vzvod premaknite v poloZaj «9», takoj nato
pa spet v poloZaj «-gmy».

* Nastavitev visine kosnje
S spusc¢anjem oziroma dviganjem $asije je mogoce naravnati
razli¢ne viSine za ko$njo trate. (slika 11)

POMEMBNO Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno na-
pravo.

5. UPORABA STROJA

POMEMBNO Kar se ti¢e navodil za motor in akumulator (¢e
je predviden), poglejte v ustrezna prirocnika.

5.1. ZACETNA OPRAVILA
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.
* Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO Stroj je dobavljen brez motornega olja in go-
riva.

Gorivo je treba dolivati pri zaustavljenem stroju
in z odklopljeno kapico svecke.

Polnjenje z gorivom in kontrolo/dodajanje motornega olja
izvajajte v skladu s postopki in previdnostnimi ukrepi, ki so
opisani v priroéniku za motor.

* Priprava stroja za delo

POMEMBNO Ta postopek izvajajte z mirujoc¢o rezalno na-
pravo.
Ta stroj omogoc€a izvajanje kosnje na razliéne nacine:

* Priprava na kosnjo z zbiranjem trave v zbiralno koSaro
(slika 12).
¢ Priprava na ko$njo zizmetom trave na tla zadaj (slika 13).

SL-3



¢ Priprava za kosnjo in drobljenje trave (funkcija muléenja)
(slika 14).
¢ Pripravanako$njozbo¢nimizmetomtrave natla(slika 15).

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI
* Kontrolirajte neposkodovanost in pravilno montazo vseh
komponent stroja;
¢ Prepri¢ajte se o pravilni pri¢vrs¢enosti vseh pritrdilnih
naprav;
¢ Vse povrSine stroja ohranjajte Ciste in suhe.

. A Po vsakem moc¢nem udarcu izklopite stroj. Pred
ponovnim zagonom stroja preverite, da protirotacijski zatic¢i
(slika 21.A) niso po$kodovani in da je vijak za pritrditev
rezila zategnjen (slika 21.B).

Opravilo Rezultat
1. Zazenite stroj. 1. Rezalna naprava se mora
2. lzpustite zavorni vzvod motor- premikati.

ja/rezalne naprave. 2. Vzvodase moratasamodejno

in hitro vrnitiv nevtralni polozaj,
motor se mora zaustaviti in re-
zalnanapravamoraobmirovati
v nekaj sekundah.

. Zazenite stroj.

2. Pritisnite na vzvod za pogon | 2.
koles.

3. Izpustitevzvod zapogonkoles.

Stroj se pomika naprej.
3. Stroj se ustavi.

1. Testna voznja. 1. Nobenanenormalnavibracija.

Noben nenormalni hrup.

Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem,
kar navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati!
Obrnite se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno
pregleda in popravi.

5.3. ZAGON IN DELO

OPOMBA
soke trave.

Zagon izvedite na ravni povrsini brez ovir ali vi-

¢ Modeli z ro¢ajem za ro¢ni zagon (slika 16).
¢ Modeli s komando za elektri¢ni zagon na gumb (slika 17).

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte varnostno raz-

daljo od vrtece se rezalne naprave; varnostna razdalja ustreza
dolzini drZaja.
Izpraznitev zbiralne kosare
(slika 18)
1. lzpustite vzvod prisotnosti upravljavca in poca-
kajte, da se rezalna naprava ustavi.
2. Dvignite $¢itnikzadnjegaizmeta, zgrabite zaroc¢aj
in odstranite zbiralno ko$aro. Pri tem pazite, da
ostane v pokonénem polozaju.

5.4. ZAUSTAVITEV
Po kon€anem delu izpustite zavorni vzvod motorja/rezalne
naprave (slika 19).

Po ugasnitvi stroja je treba po¢akati nekaj sekund,
preden se rezalna naprava ustavi.

Po izklopu se ne dotikajte motorja. Nevarnost
opeklin.

5.5. PO UPORABI
* Opravite ¢iS¢enje (odst. 5.1).
* Popotrebizamenjajte poskodovane komponente in privijte

vijake, ki so morda popustili.

Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan in neuporabljan:
* Odklopite kapico svecke (pri modelih z ro¢ajem za ro¢ni
zagon).
* Pritisnite na jezi¢ek in odstranite klju¢ za omogoditev
zagona (pri modelih z elektri¢nim zagonom z gumbom).

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opisani v pogl.
1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakrSnega koli pregleda, ¢is€enja ali posega
za vzdrzevanje/reguliranje na stroju:

e Zaustavite stroj.
Prepri¢ajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.
Pocakajte na ohladitev motorja.
Odklopite kapico svecke.
Izvlecite varnostni klju¢ ali akumulator (pri modelih s
komando za elektri¢ni zagon z gumbom)
* Nadenite primerna obladila, delovne rokavice in zas¢itna

ocala.

6.1. CISCENJE
Po vsaki uporabi opravite ¢i€enje, upostevajo¢ naslednja
navodila:
* Po vsaki uporabi kosilnico odistite.
¢ QOdstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v
notranjosti Sasije.
* \edno preverite, da so dovodi zraka Cisti.
« Sasije ne gistite z agresivnimi sredstvi.
e Za zmanjSanje nevarnosti pozara skrbite, da bo motor
prost ostankov trave, listja ali odve¢ne maséobe.

ﬁ Nikoli ne Cistite z visokotlaénimi vodnimi curki.

6.2. VZDRZEVANJE REZALNE NAPRAVE

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenije, popravilo,
ponovnamontazain/alizamenjava) so zahtevnain
je zanje potrebno specificno znanje ter posebno
orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem servisu.

Ce jerezalnanaprava poskodovana, ukrivljenaali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajoéimi
vijaki, da se ohrani pravilna uravnotezenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so oznacene s sifro, navedeno v tabeli "Tehni¢ni podatki".

6.3. NAPOLNITEV AKUMULATORJA

Akumulator se dobavi pri modelih s komando za elektri¢ni
zagon na gumb. Za navodila glede avtonomije, polnjenja,
shranjevanja in vzdrzevanje akumulatorja sledite napotkom,
ki se nahajajo v priro¢niku motorja.

OPOMBA Za podrobnejse informacije glede vzdrzevanja
glejte kompletni prirocnik z navodili.
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7. PREVOZ, SHRANJEVANJE IN
ODSTRANJEVANJE

7.1. PREVOZ

Vsaki¢, ko je treba stroj premescati, dvigati, prevazati ali
nagibati:
e Zaustavite stroj.
* Prepricajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.
¢ Odstranite kapico svecke ali izvlecite varnostni kljuc¢ ali
akumulator (pri modelih s komando za elektriéni zagon
z gumbom).
* Nadenite mo¢ne delovne rokavice.
e Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem
ob upostevanju teZe in njene porazdelitve.
¢ Uporabite ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja.
e Zagotovite, da premescanje stroja ne bo povzrogilo
poskodb na stvareh ali osebah.
¢ Ga trdno pritrditi na vozilo z vrvmi ali verigami, da se
prepreci prevrnitev, morebitna poSkodbain uhajanje goriva.

7.2. SHRANJEVANJE

Pred shranitvijo stroja:

e ZaZenite motor na prostem in pustite, da dela na
minimumu, dokler se ne ustavi, tako da se porabi vse
preostalo gorivo v uplinjau.

¢ Stroj skrbno odistite.

* Kontrolirajte neposkodovanost stroja;

Stroj shranite (slika 20):
¢V suhem prostoru.
¢ V zavetju pred ucinki slabega vremena.
* Na mestu, ki je izven dosega otrok.
¢ Prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali orodje
za vzdrzevanje.

OPOMBA Stroj namestite tako, da ne bo predstavijal nevar-
nosti ob slucajnem stiku z odraslimi osebami, otroki ali Zivalmi.
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

> internet stranicistiga.com
> skeniranjem QR koda

Pre upotrebe masine, procitajte celokupan priruénik.
Kompletni priruénici s uputstvimamasine i motora dostupnisu na:

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. SIGURNOSNA PRAVILA

1.1. OBUKA

Upoznati se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Nauéite da brzo zaustavite
motor.Nepostovanje upozorenjaiuputstavamoze
dovesti do pozara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nikada ne dopustite da masinu koriste decaili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

* Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkoholaili $tetnih supstancikoje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

e Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesrece i nepredvidene slucajeve koji
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.
Odgovornostkorisnikapodrazumeva procenupotencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

¢ U sluéaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite dalije novikorisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu

¢ Nosite odgovarajuc¢u odeéu, radnu obuéu sa donom protiv
klizanjaiduge pantalone.Nemojte ukljucivatimasinu bosih
nogu ili u sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

* Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

* Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odec¢u s
lepr$avim delovima ili odeéu s uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koiji vise ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.

¢ Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nacin.

Radno podruéje / Masina

¢ Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono
$to bi masina moglaizbacitiili $to bi moglo da osteti reznu
glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo
A IGorivo je lako zapaljivo.

o Cuvajte gorivo u posudama koje su za to zvani¢éno
potvrdene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote
ili otvorenog plamena.

¢ Uposudama ne sme biti ostataka trave, liS¢a ili preterane
masnoce.

* Posude ne ostavljati na domasaju dece.

* Nemojte pusiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva
i svaki put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomocu levka i to samo na otvorenom.

* Izbegavajte da udiSete pare goriva.

* Nesmesedodavatigorivoiliotvarati poklopac rezervoara
goriva dok motor radi ili je jo$ vrué.

» Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da postepeno
ispustite unutrasniji pritisak.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da proverite
sadrzaj istog.

 Ako curigorivo, ne pokrecite motor ve¢ udaljite masinu od
podruéja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte stvaranje
mogucnosti za izbijanje pozara sve dok gorivo ne ispari i
dok se para goriva ne rasprsi.

e Odmah ocistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na
masini ili na tlu.

* Uvekvratite namestoidobro zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa s gorivom.

* Nemojte pustati masinu u pogon na mestu gde ste sipali
gorivo; pokretanje motora mora da se vr$i najmanje 3
metra od mesta na kojem je sipano gorivo.

» Pazite da gorivo ne dode u dodir s ode¢om, u tom slu¢aju,
presvucite se pre nego $to pokrenete motor.

1.3. ZA VREME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde moze
dodéi do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida.
Motor morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom
mestu. Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

* Zavreme pustanja masine u pogon nemojte usmeravati
prigusiva¢, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom
materijalu.

* Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom
osvetljenju i kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, decuizivotinje sradnog podrucja. Potrebno
je da decu nadziru odrasli.

* Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i
kad postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji
moguénost sevanja.

* Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine,
udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na
prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti
vidljivost.

* Budite oprezniubliziniprovalija, $anacailinasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan to¢ak prede ivicu ili ako se
ivica ospe.

 Kosite uvek popre¢no uodnosu nanizbrdicu, nikada gore/
dole, vodeci pogotovo ra¢una na promenu pravca i da
toCkovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), $to bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.
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¢ Dabiste izbeglirizik od pozara, nemojte ostavljati masinu
sa zagrejanim motorom u liSéu, suvoj travi ili drugom
zapaljivom materijalu.

Ponasanje

¢ Posebno vodite ratuna kad idete u rikverc ili unazad.
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako
biste se uverili da nema prepreka.

* Nikada ne trcite, ve¢ hodajte.

* Pazite da vas kosacica ne vuce.

* Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za
vreme pustanja u pogon tako iza vreme upotrebe masine.

¢ PaZnja: rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
¢ak i kad se iskljuéi ili nakon gasenja motora.

¢ Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

* Ne dodirivati delove motora koji se za vreme upotrebe
zagrevaju. Rizik od opekotina.

U sluéaju kvaraili nesrece za vreme rada, odmah
iskljuéiti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite
druge osobe, odmah primenite mere prve pomo¢i
koje su najprikladnije situaciji koja je nastala i
obratite se zdravstvenoj ustanoviradi potrebnog
le€enja.Pazljivo uklonite sav eventualni otpad koji
bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivotinje
ukoliko ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nemojte nikada koristiti masinu ako su Stitnici osteéeni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vreca za skupljanje trave, stitnik otvora za
boéno izbacivanje, stitik otvora za izbacivanje otpozadi).

* Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
namontirane na predvidenim mestima.

* Nemojte iskljuCivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

* Nemojte menjati podeSenost motora, nemojte ga dovoditi
do prekomerne brzine. Ako motor radi pri prevelikom broju
obrtaja, povecava se rizik od telesnih povrda.

* Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne koristite
malu masinu za izvodenje teskih radova; upotrebom
odgovaraju¢e masine smanijuje se opasnost i poboljSava
kvalitet rada.

1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite masinu kako
bi se sacuvala njena sigurnost i nivo u¢inka.

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroSeni ili
osteceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
anikako popravljati. Koristite isklju€ivo originalne rezervne
delove:upotrebaneoriginalnihi/ilineispravnonamontiranih
rezervnih delova ugroZava sigurnost masine, moze
prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodada od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

* Dabiste smanjilirizik od pozara, redovno proveravajte da
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

e ZavremeizvodenjaoperacijapodeSavanjamasine, pazite
dane uvucete prste izmedu rezne glave u pogonuifiksnih
delova masine.

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u rezervoaru u
prostoriju u kojoj bi para goriva mogla doc¢i u dodir s
plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

* Dabiste smanijilirizik od poZara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstaviljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
nevrSenje odrzavanja znatno utic¢u na emisiju
zvukai vibracije. Zato je potrebno primeniti mere
preventivne zastite radi otklanjanjamogucihrizika
od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vrsite
odrzavanje masine, nosite zastitu za usi, pravite
pauze za vreme rada.

1.5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvoijiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

e U trenutku kada masinu vie ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drskom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena i neodgovaraju¢a upotreba
Ova masina je projektovana i izradena za ko$enje trave u
dvoristima i na travnatim povr§inama.

Kori§¢enje u druge svrhe moze biti opasno i moze
prouzrokovati povrede osoba i/ili oste¢enje predmeta.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko
primera):

* prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

* voznju na masini;

* upotrebu masine za vucu ili guranje tereta;

* pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama;

* kori§¢enje masine za skupljanje lisca ili kr8a;

* upotrebumasine za potkresivanje Zive ogradeilizarezanje

netravnate vegetacije;
* upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida vaZenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, dok
Ce korisnik morati da snosi troskove za ostecenyja ili povrede koje
nanese samom sebi ili trecim licima.

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.
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2.1. SASTAVNI DELOVI KOSACICE
(SI. 1).
A. Sasija
B. Motor
C. Rezna glava
D. Stitnik za izbacivanje otpozadi
E. Usmeriva¢ bo€nog izbacivanja (ako je predviden)
F. Stitnik za bo¢no izbacivanje (ako je predviden)
G. Vreca za skupljanje trave (ako je predvidena)
H. Dréka
Poluga za prisustvo radnika
. Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako je predvidena)

I
J
2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

PAZNJA:

|||| Proditajte uputstva pre koriS¢enja
masine.
UPOZORENJE:

Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
u leziste rezne glave. Otkacite kapicu

&/ :lt:; . gitait st
I svecice i proCitajte uputstvo pre nego
4 @ Stoizvrsite bilo koju operaciju odrzavanja

ili popravke.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
& DQW predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrucja.
OPASNOST! Rizik od posekotina.Rezna

m glavau pokretu. Nemojte nikada stavljati
q’ ruke ili noge u leziste rezne glave.

VAZNO Nalepnice koje su ostedene ili koje su postale
necitke treba zameniti. ZatraZite nove nalepnice od ovlascenog
servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaze i montazu treba izvr$iti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora za pomeranje
masine i pakovanja.

1. Skidanje ambalaze (SI. 2).
2. Montaza i podeSavanije drske (SI. 3).
3. Montaza vrece (SI. 4).

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

¢ Komanda za pokretanje
- Tip I: Dr$ka za ruéno pokretanje (SI. 5). Omoguéava
ruéno pokretanje motora.
- Tip Il: Komanda za elektricno pokretanje na dugme
(SI. 6). Omogucava elektriéno pokretanje motora.

* Poluga za prisustvo radnika

U pitanju je poluga koja omogucava uklju¢ivanje rezne
glave i pogona. Motor se automatski zaustavlja pustanjem
poluge (SI. 7).

OPC rué€ica (ru€ica prisutnosti
operatera) je otpustena: motor se
zaustavlja. (sl.7)

* Poluga za ukljucivanje pogona (ako je predvidena)
Ukljuéuje pogon tockovaiomoguéava kretanje masine (SI.8).

Prenos je aktiviran. (sl.8)

VAZNO Pokretanje motora mora se uvek vrsiti kada je pogon
iskljucen.

VAZNO Da ne bi doslo do ostedenja prenosnog mehanizma,
nemojte vuci unazad masinu kad je pogon ukljucen.

* Gas (ako je predviden)

Menja¢ menja broj obrtaja motora i brzinu rezne glave
Gasom se upravlja preko poluge (SI. 9).

PoloZaji poluge su prikazani na odgovarajucoj tablici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

¢ Menja¢ brzine (ako je predviden)

Kod modela s pogonom, menja¢ brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

PodeSavanije se postize pomeranjem poluge (SI. 10) prema
uputstvima navedenim u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se izvrsi
kad je motor upaljen, a pogon ukljucen.
Ne dirajte komandu menjaca brzine kad je motor ugasen. To bi
moglo da osteti menjac.

NAPOMENA Ako se masina ne krece kad je komanda u

poloZaju «#m», dovoljno je postaviti upravljacku polugu na
» pa je odmah vratiti u poloZaj «-gmy».

* PodesSavanije visine kosenja

Spustanjem ili dizanjem Sasije moguce je kositi travu na

razli¢itim visinama. (SI. 11).

VAZNO /zvrsite ove radnje kada je rezna glava zaustavijena.

5. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je predvidena)
pogledajte njihove prirucnike.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni poloZaj, tako da ona ima dobar
oslonac na tlu.

* Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje bez motornog ulja i goriva.
Gorivotrebadasipate kad je masina zaustavljena
i kad je poklopac svecice otkacen.

Sipajte gorivoiizvrsite kontrolu/dolivanje ulja motora na nacin
i oprezno kako je to navedeno u priruéniku s uputstvima za
motor.

* Priprema masine za rad

VAZNO /zvrsite ove radnje kada je rezna glava zaustavijena.

Ova masina omogucava ko$enje travnjaka na razne nacine:

¢ Pripremazako$enjeiskupljanjetrave uvreéu za skupljanje
trave (SI. 12).

¢ Priprema za ko$enja i bo¢no izbacivanje trave na zemlju
otpozadi (SI. 13).

e Priprema za koSenje i usitnjavanje trave (funkcija
maléiranja) (SI. 14).
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¢ Priprema za koSenja i bo¢no izbacivanje trave na zemlju
(SI.15).

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

¢ Proverite da li su delovi masine ¢itavi i da li su pravilno
namontirani.

* Proveitedalisupravilno pritegnuti svielementi zafiksiranje;

* Sve povrsine masine moraju biti Ciste i suve.

. A Nakon jakog udarca, odmah iskljucite stroj. Pre
ponovnog pokretanjamasine, proverite integritet osovinica
za sprec¢avanje rotacije (sl.21.A) i zategnutost zavrtnja za
priévrséivanje noza (sl. 21.B).

Radnja Rezultat

1. Pustite masinu u pogon. 1.
2. Pustite polugu ko¢nice motora | 2.
/ rezne glave.

Reznaglavase morapokretati.
Poluge se automatski i brzo
moraju vratiti u neutralni
polozaj, motor se mora ugasiti,
arezna glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Pustite masinu u pogon.

2. Aktivirajte polugu pogona. 2. Masina se krece.

3. Pustite polugu pogona. 3. Masina se zaustavlja.

1. Probna voznja. 1. Nesmebitinikakve nepravilne

vibracije. Ne sme biti nikakvog

nepravilnog zvuka.

Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s navodima
u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi
kontrole i popravku.

5.3. PUSTANJE U POGON | RAD

NAPOMENA PFustite masinu u pogon na ravnoj povrsini na
kojoj nema prepreka ili visoke trave.

¢ Modeli s drSkom za ru¢no pokretanje (SI. 16).
¢ Modeli s komandom za elektri€no pokretanje na dugme
(SI.17).

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od rezne glave, koja je odreden duZinom drske

Praznjenje vrece za skupljanje trave
(S1.18).
1. Pustite polugu za prisustvo rukovaocaisacekajte
da se rezna glava zaustavi.
2. Podignite stitnik zaizbacivanje otpozadi, uhvatite
ru€ku i skinite vrecu drzeéi je u uspravnom
polozaju.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada pustite polugu ko€nice motora / rezne glave
(SI.19).

Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

Nemojte dodirivati motor nakon gasenja.
Opasnost od opekotina.

5.5. NAKON UPOTREBE
¢ |zvrsite ¢iSc¢enje (Par.5.1).
¢ Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabavili.

Svaki put kad masinu ne koristite ili ne nadgledate:
» Otkacice kapicu svecice (kod modela s dr§kom za ruéno
pokretanje).
* Pritisnite jezi¢akiizvadite klju¢ za davanje odobrenja (kod
modela s elektriénim pokretanjem na dugme).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opisani su u pogl.
1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali
ozbiljni rizici ili opasnosti:

Pre vrSenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/
podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.
Sacekajte da se motor ohladi.
Otkacite kapicu svecice.

Izvadite sigurnosni klju¢ ili bateriju (kod modela s
komandom za elektriéno pokretanje na dugme).
* Nosite odgovarajuéu odedu, radne rukavice i zastitne
naocare.

6.1. CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe ogistite masinu prema slede¢im
uputstvima:
» Nakon svakog ko$enja, o€istite masinu.
* Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupiliunutar Sasije.
e Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni
ostacima trave.
* Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.
* Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke trave,
lis¢a ili preterane masnoce s motora.

Nemojte nikada koristiti piStolje za pranje pod
pritiskom.

6.2. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, montiranje
i/ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju
odredenustru¢nostkaoiupotrebu odgovarajuceg
alata;izsigurnosnihrazloga, potrebnojedaseone
uvek vrse u specijalizovanim servisima.

Ostecene, iskrivljeneiliistroSene rezne glave uvek
trebadazameniteitozajednos njihovim Srafovima
kako bi se odrzala njihova uravnotezenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Baterija se isporuéuje s modelima koji imaju komandu za
elektri¢éno pokretanje na dugme. Za uputstva o autonomiji,
punjenju, skladistenju i odrzavanju baterije, pridrzavajte
se uputstava sadrzanih u priruéniku s uputstvima za motor.

NAPOMENA Za detaljnije informacije o odrZavanju, procCitajte
kompletni prirucnik s uputstvima.

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ZBRINJAVANJE

7.1. TRANSPORT
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Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transportovati
ili nageti masinu, treba da:

.

.

.

Zaustavite masinu.

Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.
Otkacite kapicu svecice ili izvadite sigurnosni kljuc ili
bateriju (kod modelas komandom za elektriéno pokretanje
na dugme).

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu namestima koja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Koristite dovoljan broj osoba tako da lako mogu da
podignu masinu.

Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

Da je dobro uévrstite za prevozno sredstvo pomocdu sajli
ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula i oStetila i kako
eventualno ne bi gorivo iscurilo.

7.2. SKLADISTENJE

Kada masinu treba da uskladistite:

.

.

.

Pokrenite motor na otvorenom i drzZite ga u pogonu pri
minimalnom broju obrtaja sve dok se ne zaustavi kako bi
se potrosilo svo gorivo iz karburatora.

Dobro odistite masinu.

Proverite da li je masina Gitava.

Uskladistite masinu na slededi nacin (SI. 20):

.

.

.

.

U suvu prostoriju.

Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.

Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili
prilikom odrzavanja.

NAPOMENA OdlozZite masinu tako da ona ne predstavija
opasnost ¢ak ni ako dode do slucajnog dodira, za osobe, decu
ili Zivotinje.
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SVENSKA - Oversittning av Originalinstruktionerna

tillgangliga har:
> pa webbplatsen stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Las hela handboken fére anvandning av maskinen.
Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar ar

Download full manual
stiga.com

VARNING: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

Bevara fér framtida bruk.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANING

Lar dig att kdnna igen reglagen och anvand
maskinen pa lampligt séatt. Lar dig att snabbt
stdnga av motorn. En férsummelse att félja de
hér anvisningarna och instruktionerna kan leda
till brand och/eller allvarliga skador.

« Tilldtaldrigattmaskinenanvands avbarnellerav personer
utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestammelser
kan ange en aldersgréns for dess anvandning.

¢ Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnensomkan paverkaomdémetochuppmarksamheten.

¢ Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar
for oférutsedda olyckor som kan uppstd pa andra
personer eller deras egendom. Det ligger pa ditt
ansvar som anvéndare att bedéma vilka faror som kan
uppstd i samband med det aktuella arbetet. Du som
anvandare ar dessutom skyldig att vidta alla nédvandiga
forsiktighetsatgarder for din egen och andras séakerhet,
framfér allt vid arbete i sluttningar, pa ojamn, hal eller
instabil mark.

¢ Om du vill 6verlamna eller Iana ut maskinen till andra, se
till att anvéndaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

1.2. FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

e Barlampliga klader, arbetsskor med halkséakra sulor och
langbyxor. Aktiverainte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler. Bar hérselskydd.

e Bér arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan
utséttas for risk.

e Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hdngande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i foremal och material som
finns pa arbetsplatsen.

¢ Samla ihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

* Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som
kan slungas ivdg av maskinen eller som kan skada
skarsystemet/roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Explosionsmotorer: bransle
A Bréanslet ar extremt brandfarligt.

e Forvara branslet i en lamplig férvaringsbehallare, pa
en saker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.

e Lamna behallarna utan rester av torkat grés eller fett.

e Lamna inte behallarna s& att barn kan komma at dem.

* Rok inte under péafyliningen eller tankningen av bransle
och varje gang som bransle hanteras.

* Tanka brénslet med en tratt och endast utomhus.

e Undvik att andas in brénsleangor.

¢ Fyllinte pAmed brénsle eller ta bort tanklocket nar motorn
ar i funktion eller &r varm.

» Oppna branslelocket langsamt s& att det inre trycket
gradvis tdms ut.

 Kontrollerainteinnehalletvid tankdppningenmedenlaga.

e Sétt inte pa motorn om det lacker bransle och for att
undvika brandrisk utan avidgsna maskinen fran omradet
déarbréanslethar spillts och vantatills branslethar avdunstat
och bransleangorna har l6sts upp.

e Gor noggrant rent alla spar av bransle som spillts pa
maskinen eller marken.

e Bréansletankens lock skall alltid vara monterat och
fastdraget.

¢ Startainte maskinen pa nytt pa den plats dar tankning har
genomforts. Start av motorn ska utféras pa atminstone 3
meters avstand fran bransletankningsstallet.

e Undvik att spilla bransle pa kladerna, om detta skulle
intraffa sa byt klader innan man startar motorn.

1.3. UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

e Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dér livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ih&g att motorns
avgaser ar giftiga.

* Narmaskinen startas, ska du aldrig rikta in ljuddamparen
och darmed avgaserna mot lattantéandliga material.

* Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus
och med bra sikt.

e Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran
arbetsomradet. Barn méste dvervakas av en vuxen.

e Undvik att arbeta i bl6tt skap, under regn och med risk for
ovader, speciellt med aska.

e Var speciellt uppmérksam om marken ar ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begransa sikten.

e Var mycket uppmérksam i nérheten av stup, hal eller
vallar. Maskinen kan valta om ett hjul gar éver en kant
eller om kanten rasar.

* Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att du
star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder (stenar,
grenar, rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan
eller forlorar kontrollen éver maskinen.

For att undvika risk for brand sa lamna inte maskinen
med varm motor bland blad eller torkat gras eller évrigt
brandfarligt material.
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Beteenden

e Varforsiktig nar du garbakateller backar. Titta bakatinnan
ochunderbackningenforattsetill attdetfinns nagra hinder.

¢ Spring aldrig utan ga.

¢ Undvik att du dras av grasklipparen.

¢ Hallalltid hander och fétter langt borta fran skarsystemet,
bade nérmotorn startas och under maskinens anvandning.

¢ Varning: skarenheten fortsatter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stangts av.

¢ Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

e Vidror inte motordelarna som kan bli varma under
anvandningen. Risk for brannsar.

Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, sténg
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa
avstand for att inte orsaka fler skador.Vid olyckor
som medfér kroppsskador, ge omedelbart forsta
hjalpen och kontakta ett sjukhus fér nédvéandig
vard.Ta noggrant bort eventuella rester som kan
orsaka materialskador eller skador pa méanniskor
eller djur om de inte tas bort.

Begrédnsad anvandning

¢ Anvand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som
saknas eller sitter fel (uppsamlingspase, sidoutkastets
skydd, det bakre utkastets skydd).

e Anvand inte maskinen om tillbehdren/verktygen inte
installerats i férutsedda punkter.

e Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med
sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

« Andraaldrig motorinstaliningarna eller évervarva motorn.
Overvarvas motorn, dkar risken for personskador.

¢ Belastainte maskinen fér mycket och anvand inte enliten
maskin fér harda arbeten; anvandning av en anpassad
maskin minskar riskerna och férbattrar arbetskvaliteten.

1.4. UNDERHALL,FORVARING OCHTRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva

e Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar:
en anvandning av icke originalreservdelar och/eller
felmonterade delar staller sdkerheten pa spel vilket kan
leda till olyckor eller kroppsskador. Tillverkaren avsager
sig all férpliktelse och ansvar i dessa fall.

e For att minska risk fér brand, kontrollera regelbundet att
det inte lacker olja och/eller bensin.

¢ Undermaskinensinstallningsatgarder, ska du varamycket
uppmarksam fér att undvika att fingrarna fastnar mellan
skaraggregatet i rorelse och maskinens fasta delar.

e Forvara aldrig maskinen med brénslet i tanken i ett rum
dér bransledngor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

* For att minska risk for brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivan som anges i de
hér instruktionerna ar maximivarden foér
anvidndning av maskinen. Anvéndningen av
en skédrenhet i obalans, en fér hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner. Darfor maste du anvéanda
skydd mot majliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar. Forutse ett
underhall av maskinen, bar horselskydd och ta
pauser under arbetet.

1.5. MILUOSKYDD

* Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.

e Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

2. PRODUKTBESKRIVNING

Den har maskinen ar en férarledd grasklippare.

Maskinen bestar huvudsakligen aven motor som aktiveraren
skarenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett handtag.
Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kora
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sakert avstand fran den roterande skarenheten.

Néar anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

Forutsedd anvandning och felaktig anvédndning
Den harmaskinen harformgetts och konstruerats for attklippa
gras i tradgardar och grasomraden.
Vilken som helst annan anvandning anses som farlig och
orsakar kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel, men
inte uteslutande):
e transporteraandra personer, barn eller djur pa maskinen;
e transportera sig sjélv pa maskinen;
* anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;
e satta pa skarenheten i omraden utan grés;
¢ anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrap;
e anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan
vegetation an gras;
¢ maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér att ga-
rantin upphor. | detta fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren kommer da att fa sta for alla utgifter som beror pa
egendomsskador eller personskador pa anvdndaren eller an-
dra personer.

Denharmaskinen &ravsedd fér anvédndning av konsumenter,
det vill séga for icke yrkesméssigt bruk. Den har maskinen &ar
avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvéndas av en enda anvéndare.
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2.1. MASKINKOMPONENTER
(Fig. 1)

A. Chassi

B. Motor

C. Skarenhet

D. Bakre tdmningsskydd

E. Tomningsriktplatta pa sidan (dar forutsedd)
F. Témningsskydd pa sidan (dar férutsedd)
G. Uppsamlingspase (om forutsedd)

H. Handtag

|. Dédmansspak

J. Spak for koppling av dragkraften (i forekommande fall)

2.2. VARNINGSSKYLTAR

VARNING:
|||| Lés instruktionerna innan maskinens
anvands.

OBS:
Foéraldriginhander ellerfotteriutrymmet
dar skarenheten sitter. Koppla fran

:J Ej» tandhatt h las instrukti
I andhatten och las instruktionerna
4 @ innan nagot som helst underhall eller

reparation.

FARA! Risk for utslungande foremal: Hall
& DQW personer utanfér arbetsomradet under

anvandningen.

FARA! Risk for skarsar. Skarenhet i

m rorelse. For aldrig in hander eller fotter i
q’ utrymmet dér skarenheten sitter.

VIKTIGT Foérstérda eller olédsliga etiketter maste bytas. Bestéll
nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackningen och slutférandet av monteringen ska
utforas pa en plan och stabil yta, med ett utrymme som dr till-
rdckligt stort for att flytta maskinen och emballagen med hjélp
av ldmpliga utrustningar.

1. Uppackning (fig. 2)
2. Montering och justering av handtaget (fig. 3)
3. Montering av pasen (fig. 4)

4, STYRREGLAGE

¢ Startkommando
- Typ I: Handtag fér manuell start (fig. 5). Gor att du kan
starta motorn manuellt.
- Typ II: Reglage for elektrisk start med knapp (fig. 6).
Gor att du kan starta motorn elektriskt.

* Dédmansspak
Detéarspakensomaktiverarinkoppling av skéraggregatetoch
framdrivningen. Motorn stannar automatiskt sa fort spaken
slapps upp (fig. 7).

Sékerhetshandtaget (OPC) slépps =
motorn stannar. (Fig.7)

* Spakfér koppling av dragkraften (i forekommande fall)
Kopplar framdrivningen till hjulen och gér att maskinen gar
framat (fig. 8).

Aktivering av transmission. (Fig.8)

VIKTIGT Motorn ska alltid startas med frankopplad fram-
drivning.

VIKTIGT For att undvika skada pé transmissionen, undvik att
dra maskinen bakat med inkopplad framdrivning.

* Gasreglage (i forekommande fall)

Gasreglaget varierar motorns varvtal och hastigheten pa
skérenheten.

Acceleratorn kontrolleras av spaken (Fig. 9).

Spakens lagen anges pa motsvarande skylt.

P4 vissa modeller finns en motor utan gasreglage.

* Hastighetsvariator (i forekommande fall)

| modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i
férekommande fall) framathastigheten.

Regleringenuppnas genom attflyttaspaken (Fig. 10)ienlighet
med anvisningarna som star i narheten av spaken.

VIKTIGT Ett hastighetsbyte ska géras med motorn tédnd och
med ilagd dragkraft.

Vidror inte variatorns reglage ndr motorn &r sldckt. Den hér at-
gérden kan skada variatorn.

ANMARKNING Om maskinen inte gér framét med reglaget i
ldge "mm" stéll styrspaken pa @' och stall den dérefter i &-
get "o,

* Reglering av klipphdéjden
Genom att sénka eller lyfta chassit kan graset klippas pa
olika hojder. (Fig. 11)

VIKTIGT Utfér arbetet med stillastdende skédraggregat.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT For instruktioner géllande motorn och batteriet (i f6-
rekommande sétt), se motsvarande handbdécker.

5.1. FORBEREDELSER

Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

¢ Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och bréansle.

Brénsle ska fyllas pa nér apparaten star still och
utan tandhatten.

Fyll pa brénsle och kontrollera/fyll p4 motorolja pa de satt
och enligt de forsiktighetsatgarder som anges i motorns
instruktionsbok.

¢ Instéllning av maskinen infor arbetet
VIKTIGT Utfér arbetet med stillastdende skéraggregat.
Den har maskinen gor att du kan klippa graset pa olika sétt;

* Forinstéllning for klippningen och uppsamlingen av gréas
i uppsamlingspasen (fig. 12).

* Forinstéllning for klippningen och bakre témning av grés
pa marken (fig. 13).
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* Forinstélining férklippning ochmalning av gras (funktionen
“mulching”) (fig. 14).

¢ Forinstallning for klippningen och sidoutkast av gras pa
marken (fig. 15).

5.2. SAKERHETSKONTROLLER

¢ Kontrollera att alla motorkomponenter &r hela och har
monterats pa ratt satt;

e Forsakra dig om att alla fastanordningar &r korrekt
atdragna;

¢ Hall alla maskinytor rena och torra.

. A Efter enkraftig st6t, sting av maskinen. Kontrollera att

antirotationsstiften ar hela (fig.21.A) och att skruv bladets
fastskruv aratdragen (fig.21.B)innan maskinen startas om.

Atgard Resultat
1. Starta maskinen. 1. Skédrenheten ska sattas i
2. Slapp bromsspak fér motor/ rorelse.

skarenhet. 2. Spakarna ska automatiskt

och snabbt ga tillbaka till
frilaget, motorn ska slackas
och skérenheten ska stanna
upp inom nagra sekunder.

1. Starta maskinen.

2. Aktivera spaken for dragkraft. | 2. Maskinen matas fram.

3. Slapp spaken for dragkraft. 3. Maskinen stannar.

1. Provkérning. 1. Ingenonormal vibration. Inget

onormalt ljud.

Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
somangesitabeller kan maskineninte anvéndas!
Kontakta en serviceverkstad for att kontrollera
fallet och for en eventuell reparation.

5.3. START OCH ARBETE

ANMARKNING Starta den pa en jamn yta utan hinder el-
ler hégt grés.

¢ Modeller med handtag fér manuell start (fig. 16).
¢ Modeller med elektrisk startreglage med knapp (fig. 17).

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran den roterande
skdrenheten under arbetet pa grund av handtagets ldngd.

T6mning av uppsamlingspasen
(Fig. 18)
1. Slapp upp spaken fér narvarande operatér och
vanta tills sk&renheten stannat upp.
2. Lyftdetbakretdmningsskyddet,tatagihandtaget
och ta bort uppsamlingspasen genom att halla
den i upprétt 1age.

5.4. STOPP
Slapp bromsspaken fér motor/skérenhet efter avslutat arbete
(fig. 19).

Dettarnagra sekunderinnan skérenheten stannar
upp efter att maskinen stangts av.

Vidroér inte motorn efter avstangningen. Fara fér
brannskador.

5.5. EFTER ANVANDNING

* Rengodr (avs.5.1).

e Byt skadade komponenter om det behdvs och dra
eventuellt at I6sa skruva och bultar.

Var gang maskinen inte anvéands eller lamnas obevakad:
¢ Lossa tandhatten (pa modeller med handtag fér manuell
start).
e Tryck pa fliken och avlagsna nyckeln for klarsignal (pa
modeller med elektrisk start med knapp).

6. UNDERHALL

Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i kap. 1.
Respektera noggrant de har anvisningarna for att inte riskera
allvarliga risker eller faror:

Innan du utfér nagon som helst kontroll, rengéring eller
underhall/reglering av apparaten:
e Stanna maskinen.
Forsakra dig om att alla rérliga delar avstannar.
Vanta tills motorn har svalnat.
Ta bort tdndhatten.
Ta ut nyckeln (i forekommande fall) eller batteriet (pa
modeller med elektriskt startreglage med knapp).
» Barlampligaklader, arbetshandskar och skyddsglaségon.

6.1. RENGORING
Efter varje anvandning, rengér maskinen enligt féljande
instruktioner:

* Reng6r maskinen efter varje klippning.
Tabortresterav gras ochlerasomansamlats inutichassit.
Se alltid till att det inte finns skrap i luftéppningarna.
Anvand inte aggressiva véatskor for att géra rent chassit.
For att minska brandrisken, se till att motorn ér fri fran
rester av grés, 16v eller dverskottsfett.

ﬁ Anviénd aldrig hégtrycksvatten.

6.2. UNDERHALL AV SKARAGGREGATET

Alla atgarder gallande skarenheterna
(nedmontering, slipning, justering, reparation,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten
somkréveren specifikkompetensochanvéndning
av lampliga utrustningar. Av sékerhetsskal kravs
detdarforattdealltid utférs paen serviceverkstad.

Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skarenheter tillsammans med skruvarna, fér att
bibehalla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid ursprungliga skédraggregat med koden
som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.3. LADDA BATTERIET

Batteriet tillhandahalls i modeller med elektriskt startreglage
med knapp. For instruktioner gallande batterilivet, laddning,
férvaring och underhall av batteriet, f6lj instruktionerna som
ges i motorns instruktionsbok.

ANMARKNING F6r mer detaljerad information om underhéll,
se den kompletta bruksanvisningen.

7. TRANSPORT, LAGRING OCH
BORTSKAFFANDE

7.1. TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras
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eller lutas ska du:

.

.

.

Stanna maskinen.

Forsakra dig om att alla rérliga delar avstannar.

Lossa tandstiftshattan eller ta bort sakerhetsnyckeln
eller batteriet (p4 modeller med elektriskt startreglage
med knapp).

Bara kraftiga arbetshandskar.

Tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pé vikten och dess férdelning.

Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt.
Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.
Blockeraordentligt vid transportmedlet med hjélp av vajrar
eller kedjor for att undvika att den kan valta och skadas
och spilla bransle.

7.2. FORVARING

Nar maskinen ska stéllas undan:

.

.

.

Starta motorn utomhus och hall den i drift p& tomgang
anda tills den stannar sa att allt bransle som finns kvar i
bransletanken konsumeras.

Goér noggrant rent maskinen.

Kontrollera att maskinen ar hel;

Stéll undan maskinen (fig. 20):

.

.
.
.

I en torr miljé.

Skyddad mot vader.

P& en plats utom rackhall fér barn.

Se till att nycklar eller verktyg som anvants for
underhallsarbetet tagits bort.

ANMARKNING Placera maskinen sa att skdraggregatet for-
blir riktat mot en vagg eller riktigt téckt sa att det inte medfér fa-
ra vid kontakt med personer, barn eller djur, dven oavsiktligt el-
ler oférutsett.

SV-5



TURKCE - Orijinal Talimatlarin Cevirisi

ulasabilirsiniz:
> stiga.com Web sitesinde
> Kare (QR) kodu taratarak

Makineyi kullanmadan butun talimat kilavuzu okuyun.
Makine ve motorun biitlin talimat kilavuzlarina suralardan

Download full manual
stiga.com

DIKKAT: MAKINEYiI KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIKKATLE OKUYUN.

ilerideki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GUVENLIK KURALLARI

1.1. EGITIM
Kumandalari ve makinenin uygun sekilde
nasil kullanilacagini iyi 6grenin. Motoru hizh
bir sekilde durdurmayi 6grenin. Uyarilara ve

talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

e Cocuklarin veya kullanma talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmalarina asla izin
vermeyin. Bulundugunuz yerdekikanunlardakullaniciigin
bir yas alt sinin getiriimis olabilir.

e Kullanicryorgunoldugunda, kendinikétd hissettiginde veya
ilag, uyusturucu, alkol ya darefleks ve dikkat yeteneklerine
zararl maddeler aldiginda asla makineyi kullanmayin.

* Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, ozellikle egimlerde, engebeli,
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel riskleri
degerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse bagkalarinin
guvenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.

* Makinenin bagkalarina devrediimek veya 6diing veriimek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

1.2. HAZIRLIK iSLEMLERI

K|§|sel koruyucu donanimlar (KKD)
¢ Uygungiysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari ve
uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklariniz ¢iplakken veya
acik sandalet giyiyorken c¢alistirmayin. i§itme duyusunu
koruyucu kulaklik takin.

e Eller icin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.

* Makineye veya galisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da kravat
iceren giysiler ile sallantili veya bol aksesuarlari higbir
sartta kullanmayin.

e Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

Calisma alani / Makine

e Bitin ¢alisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim dizenine/doéner
aksama hasar verebilecek herturliinesneyi (taslar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.) uzaklastirin.

icten yanmali motorlar: yakit
A Yakit son derece yanicidir.

¢ Yakitibuamaglakullanimagisindanonaylanmis 6zel kaplar
icinde, glvenli yerlerde, isi kaynaklarindan veya serbest
alevlerden uzakta muhafaza edin.

* Kaplan ¢cok miktardaki yaprak veya ¢cimden uzak tutun.

» Kaplari, cocuklarin ulasabilecekleri yerlerde birakmayin.

* Yakit doldururken veya tamamlama yaparken ve yakitla
ilgili herhangi bir islem yaptiginizda sigara icmeyin.

 Yakiti bir huni yardimiyla, yalnizca agik alanda doldurun.

* Yakit buharlarini solumaktan kaginin.

Motor caligirken veya sicakken yakit ilave etmeyin veya
deponun kapagini gikarmayin.

* i basincin kademeli olarak tahliye olmasi igin deponun
kapagini yavasca agin.

* igerigini kontrol etmek igin deponun agzina agik alev
yaklastirmayin.

e Yakit disan tastiginda, motoru galistirmayin; makineyi
yakitin dokiildiigi alandan uzaklastirin ve yakit tamamen
buharlagana ve yakit buharlari dagilana kadar herhangi
bir yangin ihtimalinin olusmasini énleyin.

* Makineye veya topraga dokilmis her yakit izini derhal
temizleyin.

e Deponun ve yakit kabinin kapaklarini daima takin ve
iyice sikin.

e Makineyi yakit ikmalinin gergeklestirildigi yerde
calistirmayin; motor yakit ikmalinin yapildi§i yerden en az
3 metre mesafede galistinimalidir.

e Yakitin giysilere bulagsmasini engelleyin ve bu durumda
motoru galistirmadan énce giysileri degistirin.

1.3. KULLANIM SIRASINDA

Qal|§ma alani
Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
birikebilecegi kapali yerlerde galistirmayin. Calistirma
islemleri agik havada veya iyice havalandirilan bir yerde
yapiimalidir. Tahliye edilen gazlarin toksik olduklarini hi¢
unutmayin.

* Makine galistiriirken susturucuyu ve bu dogrultuda egzoz
gazlarini, tutusabilir materyallere dogru yénlendirmeyin.

* Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isikta ve gérisun
iyi oldugu kosullarda caligin.

 Kisileri, ¢cocuklar ve hayvanlar g¢alisma alanindan
uzaklastinin. Cocuklarin bagka bir yetigkinin gézetimi
altinda tutulmasi gerekmektedir.

 Islak ¢imde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
6zellikle de yildinm dismesi olasiligi varken galismayin.

* Zemindekidlzensizliklere (timsekler, kanallar), egimlere,
gizli tehlikelere ve goriisti sinirlandirabilecek muhtemel
engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.

e Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini gecerse
veya yol kenari gokerse makine ters donebilir.

e Yankaymayaveyamakineninkontrolliniikaybetmeyeneden
olabilecek yén degisimlerine ve tekerleklerin engellerle
(taglar, dallar, agac kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok
dikkat ederek ve kendi dengenizin saglam oldugundan
emin olarak, her zaman egime ¢apraz yénde caligin,
kesinlikle yukari/agsag ydnde calismayin.
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¢ Yangin riskini énlemek icin makineyi motor sicakken
kuru yapraklarin, otlarin veya diger yanici malzemelerin
arasinda birakmayin.

Davranis Sekilleri
¢ Geriviteste veyageriye dogru giderken dikkatliolun.Engel
bulunmadigindan emin olmak igin, geriye gitmeden énce
ve geriye dogru giderken arkaniza bakin.
¢ Asla kogsmayin, yuriyuan.
¢ Cim bigme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.
¢ Gerek makinenin calistirimasi, gerekse kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim diizeninden
daima uzak tutun.
¢ Dikkat: Kesim aleti devreden cikarildiktan veya motor
durdurulduktan sonra birka¢ saniye daha dénmeye
devam eder.
¢ Daima tahliye agzindan uzak durun.
¢ Kullanim sirasinda 1sinan motor aksamina dokunmayin.
Yanma tehlikesi.

Calisma esnasinda bozulma veya kaza meydana
gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve
bagka hasarlara neden olmamak icin makineyi
uzaklastirin; kisilerde veya lciincii sahislarda
yaralanmalara neden olan kazalar s6z konusu
oldugunda, derhal icinde bulunulan duruma
en uygun ilk yardim prosediirlerini uygulayin
ve gerekli tedaviler icin bir Saglik Merkezine
basvurun.Gézdenka¢cmalaridurumundakisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

Kullanim sinirlari

e Korumalari (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi,
arka tahliye korumasi) hasar gérmis, eksik veya
dogru yerlestirimemis haldeyken makineyi kesinlikle
kullanmayin.

¢ Aksesuarlar/aletler éngdriilen noktalara takiimamissa
makineyi kullanmayin.

¢ Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari devre disi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, ¢ikarmayin veya
kurcalamayin.

e Motor ayarlarini degistirmeyi, gerekenden yiiksek devre
getirmeyin. Motor ¢ok yiksek devirde galistirilirsa,
personelin yaralanmasi riski artar.

e Makineyi asin zorlamayin ve kiigik makineleri agir isler
yapmak i¢in kullanmayin; makinenin uygun sekilde
kullaniimasi riskleri azaltir, is kalitesini yukseltir.

1.4. BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Dizenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru
uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans
seviyesinin korunmasini saglar.

e Makineyi asla pargalan asinmis veya hasar gérmis
haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar asla
onarilmamali, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
pargalar kullanin: orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
nedenolabilirve Ureticiyi her tirli sorumluluktan muafkilar.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak icin, yag ve/veya yakit sizintisi
olmadigini duizenli olarak kontrol edin.

* Makineninayarislemleriesnasinda, parmaklarin hareketli
kesim dlizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini dnlemeye dikkat edin.

¢ Makineyi, deposunda yakit bulunurken, yakit buharlarinin

alev, kivilerm veya glcliu bir i1s1 kaynagiyla temas
edebilecegi bir yere kaldirmayin.

e Yangn riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu kaplar
kapali bir mekan iginde birakmayin.

Bu bilgilerde belirtilen glrilti ve titresim
seviyesi makinenin azami kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim diizeninin kullaniimasi,
hareket hizinin asiri olmasi, bakim eksikligi
ses ve titresim seviyesini ciddi dlciide etkiler.
Dolayisiyla yiiksek guriiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan olasi
zararlari gidermeye yonelik 6nlemlerin alinmasi
gerekir; makinenin bakimini ihmal etmeyin,
guriiltii 6nleyici kulakhktakin, calisma esnasinda
molalar verin.

1.5. GEVREYi KORUMA

* Ambalajlarin, aginmisg pargalarin veya cevreye zarar
verebilecek herhangi bir par¢anin bertarafinda yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atiimamali,
aynistinimali ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine géturtimelidirler.

e Ortaya gikan malzemelerin imha edilmesinde yerel
yoénetmeliklere titizlikle uyun.

* Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi digariya atmayin,
ylrurlikteki yerel ydénetmelikler uyarinca bir toplama
merkezine bagvurun.

2.  URUNUN ACIKLAMASI

Bu makine, suricinin ayakta kullandigi bir ¢im bigme
makinesidir.

Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatilmig bir
korumakarterine yerlestiriimis kesim diizenine tahrik saglayan
bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani doéner kesim
dizeninden guvenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana
kumandalari igletebilir.

Operatériin makineden uzaklasmasi dénmekte olan motorun
ve kesim dUzenin birka¢ saniye igerisinde durmasina neden
olur.

Kullanim amaci ve uygunsuz kullanim
Bumakine bahgelerde ve ¢imlialanlarda ¢cimkesmek amaciyla
tasarlanmig ve Uretilmistir.
Her turld farkh kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya
esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

* makine Uzerinde bagka insanlarin, ¢ocuklarin veya
hayvanlarin taginmasi;
kendinizin makine tarafindan taginmasi;
makinenin yikleri gekmek veya itmek igin kullanilimasi;
kesim dlzeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi;
makineninyaprak veyakalintilaritoplamakigin kullaniimasi;
makinenin ¢itleri diizenlemek veya ¢imsiz tipte bitkileri
kesmek igin kullaniimasi;
* makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullammi  garantinin geger-
siz olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar gérmesin-
den ve yaralanmasindan kaynaklanan ydikdimldlikleri kullaniciya
devrederek Ureticinin her tirlii sorumluluktan muaf tutulmasina
neden olur.
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Bu makine amatér operatérler tarafindan kullaniimaya
yoneliktir. Bu makine “hobi amagl kullanima” yonelikdir.

ONEMLI  Makine tek bir operator tarafindan kullaniimalidir.

2.1. MAKINE KOMPONENTLERI
(Res. 1)

A. Sasi

B. Motor

C. Kesim dlizeni

D. Arka tahliye korumasi

E. Yanal tahliye deflektéri (dngorilmusse)
F. Yanal tahliye korumasi (6ngérilmisse)
G. Toplama sepeti (6ngorilmusse)

H. Sap

I. Operatérin varligini bildiren kol

J. Cekis kavrama kolu (6ngériimisse)

2.2. GUVENLIK iSARETLERI

DIKKAT:

|||| Makineyi kullanmadan énce talimatlari
okuyun.
UYARI:

Kesimduzenininyuvasininigine ellerinizi
veya ayaklarinizisokmayin. Herhangi bir

T 7
bakimveyaonarimisleminden énce, buiji
g’ @ bashgini ¢ikarin ve talimatlar okuyun.

e TEHLIKE! Cisim firlama riski. Kullanim

A Delll esnasinda Kigilerin ¢alisma alanina
yaklagmalarina izin vermeyin.

TEHLIKE! Kesilme tehlikesi. Hareketli

Q m kesim duizeni. Kesim diizenininyuvasinin

:IEJ icine ellerinizi veya ayaklarinizisokmayin.

ONEMLI  Yirtimis veya okunamaz hale gelmis yapiskanli eti-
ketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni etiketleri yetkili teknik servisi-
nizden isteyin.

3. MONTAJ

ONEMLI  Ambalajin agilmasi ve montaji islemi diiz ve saglam
bir ylizey (izerinde gergeklestirilmelidir, makinenin ve ambalajla-
nin hareket ettirilmeleri igin yeterli derecede yer bulunmalidir ve
daima uygun aletler kullaniimalidir.

1. Ambalajin agiimasi (Res. 2).
2. Montaj ve sapin ayarlanmasi (Res. 3).
3. Sepetin montaji (Res. 4).

4, KONTROL KUMANDALARI

* Calistirma kumandasi
- Tip I: Manuel galigtirma kabzasi (Res. 5). Motorun elle
calistinimasini saglar.
- Tip Il: Tuslu elektrikli calistirma kumandasi (Res. 6).
Motorun elektrikle ¢alistinimasini saglar.

* Operatdriin varhgini bildiren kol
Kesim duzeninin ve gekigin devreye alinmasina izin veren
koldur. Kol (Res. 7) birakildiginda motor kendiliginden durur.

OPC levyesi (Operator varligi levyesi)
birakildiginda: motor durur. (Res. 7)

* Cekis kavrama kolu (6ngériilmiisse)
Tekerlerdeki cekisi devreye sokar ve makinenin ilerletiimesini
saglar (Res. 8).

Sanziman etkindir. (Res. 8)

ONEMLI  Motorun ateslemesi gekis daima devre disi iken ger-
ceklestiriimelidir.
ONEMLI Transmisyona zarar vermemek amaciyla, makineyi

transmisyon etkinken geri cekmekten kaginin.

* Gaz pedali (6ngorilmisse)

Gaz kolu motor devirlerini ve kesim diizeninin hizini degistirir
Gaz kolu kol (Res. 9) ile kumanda edilir.

Kol pozisyonlari iliskin plaka tizerinde gdsterilmistir.
Bazimodellerde gaz kolu bulunmayan birmotor &ngérilmustir.

* Hiz varyatérii (6ngériilmiisse)

Cekisli modellerde, hiz varyatéri (6ngériilmusse) ilerleme
hizini ayarlama imkani tanir.

Ayar, kolun yakininda bulunan talimatlara gére kolu (Res. 10)
hareket ettirerek yapilir.

ONEMLI  Bir hizdan digerine gegis, motor calisir halde ve ge-
kim devrede olarak yapilmalidir.
Motor durdurulmusken degistirme kumandasina dokunmayin.
Bu islem hiz degistirme sistemine zarar verebilir.

NOT Makine, kumanda «~#» pozisyonunda oldugunda ilerle-
miyor ise, kumanda levyesinin «&®> (izerine getirilmesi ve he-
men sonra «#» pozisyonuna getiriimesi yeterlidir.

* Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Sasiyiindirerekveyakaldirarak gimifarklikesimyuksekliklerinde
bigebilirsiniz. (Res. 11)

ONEMLI Bu islemi kesim diizeni durur haldeyken gercek-
lestirin.

5. MAKINENIN KULLANILMASI
ONEMLI Motor ve akiiyle (varsa) ilgili talimatlar igin, ilgili ki-

tapciklara basvurun.
5.1. HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini
saglayin.
¢ Yag ve benzin ikmali

ONEMLI  Makine, motor yadi ve yakit konulmadan temin edilir.

Yakit doldurmaislemi makine durur ve buji basligi
ayrilmis haldeyken yapiimahdir.

Yakit doldurma ve yag kontrol/tamamlama islemini motor
Kullanim Kilavuzunda belirtilen sekiller ve énlemlere gére
yapin.

* Makinenin ¢calismaya hazirlanmasi

ONEMLI
lestirin.

Bu islemi kesim diizeni durur haldeyken gercek-

Bu makine ¢imenligin farkl sekillerde bigilmesine imkan tanir:

e Cimin bigilmesi ve bigilen ¢imin toplama sepetinde
toplanmasi i¢in hazirlik (Res. 12).

¢ Gimin bigilmesi ve arkadan yere bosaltiimasi igin hazirlik
(Res. 13).
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¢ Cimin bicilmesi ve parcalanmasi (“malglama” islevi) icin
(Res. 14).

* Cimin bicilmesi ve yandan yere bosaltiimasi icin hazirlik
(Res. 15).

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI

* Makinenintiim bilesenlerinin saglam olduklarini ve dogru
monte edildiklerini kontrol edin;

* Tim tespit donanimlarinin dogru sikildigindan emin olun;

¢ Makinenin tum yuzeylerini temiz ve kuru halde tutun.

. A Kuvvetli bir carpmanin ardindan, makineyi kapat.
Makineyi yeniden baslatmadan 6nce dénme énleyici
pimlerin (Res. 21.A) saglam ve bigak sabitleme vidasinin
(Res. 21.B) kapali oldugunu kontrol edin.

islem Sonug
1. Makineyi calistirnn. 1. Kesim diizeni hareket et-
2. Motor freni / kesim dizeni melidir.

levyesini birakin. 2. Kollar kendiliklerinden hizlica

bostaki konuma doénmeli,
motor durmalive kesim diizeni
birkac saniyeicinde durmalidir.

1. Makineyi calistirnn.

2. Gekis koluna bastirin. 2. Makine ilerler.
3. Gekis kolunu birakin. 3. Makine durur.
1. Test surtsu. 1. Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablolardan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Gereken
kontrollerin yapilmasi ve onarim igin bir servis
merkezine basvurun.

5.3. BASLATMA VE CALISMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya yiiksek ¢cimlerin
olmadigii bir diizlem (izerinde yapin.

* Manliel atesleme kabzali modeller ).
* Tuslu elektrikli calistirma kumandali modeller (Res. 17).

ONEMLI  Calisma esnasinda, kesim diizeninden, sap uzunlu-
gu ile tespit edilen giivenlik mesafesini daima koruyun.

Toplama sepetinin bosaltiimasi
(Res. 18)
1. Operatérinvarliginibildiren kolu birakin ve kesim
dlzeninin durmasini bekleyin.
2. Arka tahliye korumasini kaldinn, kolu tutun ve
dik pozisyonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

5.4. DURDURMA
Calismatamamlandiginda, motorfreni/kesimdiizenilevyesini
birakin (Res. 19).

Makineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin
durmasi i¢in birkac saniye gecmesi gerekir.

Durdurduktan sonra motora dokunmayin.Yanma
tehlikesi.

5.5. KULLANDIKTAN SONRA
e Temizlik yapin (Par.5.1).
* Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri degdistirin, gevsemis
olabilecek vida, somun ve civatalari sikin.

Makineyi her kullanmadiginizda veya denetimsiz biraktiginizda:

¢ Buiji baghgini ayirin (manuel mars kabzali modellerde).

e Tirnaga bastirin ve onay anahtarini gikarin (diigmeli
elektrikli galistirmali modellerde).

6. BAKIM

Uyulacak glvenlik kurallarn Bél. 1'de agiklanmaktadir. Ciddi
riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin bu talimatlara
titizlikle uyun:

Makine Uzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya bakim/
ayarlama islemi yapmadan énce:
¢ Makineyi durdurun.

Hareket halindeki her bilesenin durdugundan emin olun.
Motorun sogumasini bekleyin.

Buijinin basghgini ¢ikarin.

Emniyet anahtarini veya akulyl ¢ikarin (digmeli elektrik
mars kumandali modellerde).

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézluk takin.

6.1. TEMIzZLIK

Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara dikkat ederek

temizlik yapin:

¢ Her kesim isleminden sonra makineyi temizleyin.

e Sasinin icinde biriken ¢im doékuntulerini ve ¢amuru
temizleyin.

¢ Havagirislerinde kalintibulunmadigindan daimaeminolun.

e Sasiyi temizlemek igin asindirici sivilar kullanmayin.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak icin, motoru ¢im, yaprak ve
gres fazlasi kalintilarindan arindirin.

A Icin kesinlikle yiiksek basingh su kullanmayin.

6.2. KESIM DUZENININ BAKIMI

Kesim dizenleri ile ilgili tiim islemler (s6kme,
bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/
veyadegistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin
kullaniminin yani sira 6zel uzmanlik gerektiren
onemli iglerdir, bu yiizden her zaman Uzman
Servis tarafindan gerceklestirilmeleri gerekir.

Dengesini korumakicin hasar gérmiig, biikiilmis
veya asinmis kesim diizenini kendi vidalariyla
birlikte daima biitiin halde degistirin.
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ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu tasi-
yan orijinal kesim ddizenlerini kullanin.

6.3. BATARYANIN SARJ EDILMESI

Ak, tuslu elektrikli caligtirma kumandasina sahip modellerde
temin edilir. AkGinin bagimsiz kullaniimasi, sarji, depoya
kaldinimasi ve bakimiyla ilgili talimatlar icin, motor kullanim
kilavuzunda yer alan talimatlari izleyin.

NOT Bakimla ilgili daha ayrintili bilgiler icin, eksiksiz talimat
kilavuzuna basvurun.

7. TASIMA, DEPOYA KALDIRMA VE
BERTARAF

7.1. TASIMA

Makinenin hareket ettiriimesi, kaldirimasi veya egilmesi
gerektiginde asagidakilerin yapilmasi gerekir:
e Makineyi durdurun.
* Hareket halindeki her bilesenin durdugundan emin olun.
* Buji baghgini sékiin veya emniyet anahtarini veya akiy
cikarin (digmeli elektrik mars kumandal modellerde).
¢ Saglam is eldivenleri giyin.
e Agirhigina ve agirhk dagiimina dikkat ederek, makineyi
glvenli kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.
e Makinenin agirhigina uygun sayida kisi kullanin.
* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.
e Devrilerek zarar gérmesini ve etrafa yakit dékilmesini
6nlemek icin, halat veya zincirle tagima aracina sikica
sabitleyin.

7.2. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

¢ Motoruagikalandacalistinin ve karburatériinicinde kalmig
tim yakiti tiiketecek sekilde durana kadar en disuk
devirde ¢aligtirin.

* Makineyi iyice temizleyin.

¢ Makinenin saglam oldugunu kontrol edin;

Makineyi depoya kaldirin (Res. 20):

e Kuru bir ortam segin.

e Hava sartlarina karsi koruyun.

¢ Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

¢ Bakimdakullanilananahtarlarive takimlari ¢ikardiginizdan
emin olun.

NOT Kazara veya istemsizce de olsa, kisiler, cocuklar veya
hayvanlara temas halinde tehlike olusturmayacak sekilde ma-
kineyi kaldirin.
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svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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